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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย และเพ่ือศึกษาทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบใน
บทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย โดยก าหนดขอบเขตกรณีศึกษาจากเกณฑ์การคัดเลือก
ภาพยนตร์ ได้แก่ หนึ่ง ได้รับกระแสการตอบรับที่ดี ได้รับรางวัลการันตีคุณภาพ สอง คาดว่าจะมีกรณี
การใช้และแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์เพียงพอจะน ามาใช้ศึกษาได้ สาม มีการถ่ายทอด
ประเด็นการน าเสนอความสัมพันธ์ภายในครอบครัวในสังคมญี่ปุ่น และสี่ มีการจัดจ าหน่ายในประเทศ
ไทยในรูปแบบของภาพยนตร์ที่มีบทบรรยายภาษาไทยประกอบและได้รับเลือกให้ฉายในงานเทศกาล
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นในไทย งานวิจัยนี้จึงมีกรณีศึกษาการแปลจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นญี่ปุ่นเรื่อง Mirai 
no Mirai（未来のミライ）และภาพยนตร์ญี่ปุ่นเรื่อง Life is fruity (人生フルーツ)  

จากการศึกษาพบว่า ภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่น ามาเป็นกรณีศึกษาทั้งสองเรื่องมีจ านวนที่พบการ

แปลค าแสดงวัฒนธรรมและการเลือกใช้ประเภทกลวิธีในการแปลค าแสดงวัฒนธรรมแตกต่างกัน โดย

ภาพยนตร์แอนิเมชั่นญี่ปุ่นเรื่อง Mirai no Mirai พบการใช้และการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากบท

ภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทยรวมจ านวน 151 ประโยค โดยมีการเลือกใช้กลวิธีการ

แปลแบบไม่แปล (Omission) มากที่สุดจ านวน 75 ประโยคจากทั้งหมด ในขณะที่ภาพยนตร์ญี่ปุ่น

เรื่อง Life is fruity พบการใช้และการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นเป็นบท

บรรยายภาษาไทยรวมจ านวน 124 ประโยค โดยมีการเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบทดแทนเชิง

วัฒนธรรม (Substitution) มากที่สุดจ านวน 34  ประโยคจากทั้งหมด และเมื่อดูจากภาพรวมของ 
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การแปลค าแสดงวัฒนธรรมเป็นบทบรรยายไทยทั้งหมดจะชี้ให้เห็นถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกใช้

กลวิธีการแปลว่ามีอยู่หลายประการดังนี้ 1) ลักษณะของค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร์และ

การเลือกใช้กลวิธีการแปล 2) ลักษณะของแนวภาพยนตร์และการด าเนินเรื่อง 3) บริบทต่างๆที่

ปรากฏในภาพยนตร์ เช่น ภาพ เสียง และสถานการณ์ที่ปรากฏในภาพยนตร์ ณ ขณะนั้น ล าดับและ

ความถี่ในการปรากฏของค าแสดงวัฒนธรรม ข้อจ ากัดพ้ืนฐานของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ 

ฯลฯ   

ภาพยนตร์กรณีศึกษาทั้งสองเรื่องมีแนวภาพยนตร์ที่ต่างกันจึงส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธี
ในการแปลแตกต่างกันตามไปด้วย แต่อย่างไรก็ตามทั้งสองเรื่องกลับมีภาพรวมการเลือกใช้กลวิธีที่มี
ทิศทางการแปลมุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางมากกว่าภาษาต้นทางเหมือนกัน ด้วยเหตุนี้จึงสรุปผลได้ว่า 
การแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายไทยจากกรณีศึกษาภาพยนตร์   
แอนิเมชั่นญี่ปุ่นเรื่อง Mirai no Mirai และภาพยนตร์ญี่ปุ่นเรื่อง Life is fruity มีทิศทางการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมที่ถ่ายโอนวัฒนธรรมมุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง (domestication translation) 
มากกว่ามุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทาง (foreignization translation) 

 
ค าส าคัญ: การแปล, ค าแสดงวัฒนธรรม, บทบรรยายไทย, ภาพยนตร์ญี่ปุ่น 
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Abstract 
 

The objectives of this research were to study the translation strategies of 
culture - specific items in Japanese film scripts into Thai subtitles and to examine the 
direction of translating cultural expression words from Japanese film scripts into Thai 
subtitles. The scope of the case study was set by film selection criteria such as: 1) 
those that received positive feedback and quality awards, 2) those expected to 
contain sufficient usage and translation of cultural expressions for study, 3) portraying 
family relationships in Japanese society, and 4) being distributed in Thailand as 
subtitled films and selected for screening at the Japanese Film Festival in Thailand. 
The case studies chosen were the Japanese animated film "Mirai no Mirai" and the 
Japanese film "Life is Fruity". 

The results of this research indicated that the two films had different 
numbers of cultural expression translations and different choices of translation 
strategies. "Mirai no Mirai" used and translated cultural expressions into Thai subtitles 
in a total of 151 sentences, with the strategy of omission being used most, in 75 
sentences. Meanwhile, "Life is Fruity" used and translated cultural expressions into 
Thai subtitles in a total of 124 sentences, with the cultural substitution being used 
most frequently in 34 sentences. Looking at the overall translation of cultural 
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expressions into Thai subtitles, it showed that there were several factors influencing 
the choice of translation strategies, such as: 1) the characteristics of the cultural 
expressions in the film and the chosen translation strategy, 2) the genre of the film 
and plot development, 3) various contexts appearing in the film, e.g., images, sound, 
and situations at that time, sequence and frequency of cultural expression 
appearances, and basic limitations of film subtitle translations, etc. 

Since the two case study films had different genres, they resulted in 
different choices of translation strategies. However, both films tended to focus more 
on the target language than the source language in their overall choice of translation 
strategies. Therefore, it could be concluded that the translation of cultural 
expressions from Japanese films into Thai subtitles, as seen from the case studies of 
"Mirai no Mirai" and "Life is Fruity", tended to transfer culture with a focus on the 
domestication translation rather than the foreignization translation. 
 
Keywords: Translation, Culture - Specific Item, Thai Subtitles, Japanese Film 
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ส่วนหนึ่งในการช่วยเหลือทั้งทางตรงและทางอ้อม ด้วยขวัญและก าลังใจที่มีให้ผู้วิจัยเสมอมา  
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ให้ผู้วิจัยมีความมุ่งม่ันตั้งใจที่จะเพียรพยายามด าเนินการท าวิจัยต่อไปจนส าเร็จลุล่วงได้ด้วยดีในที่สุด 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ที่มาและความส าคัญ 

 
ภาษาถือเป็นสิ่งที่มีบทบาทส าคัญในวัฒนธรรมของสังคมหนึ่งเป็นอย่างมาก เพราะ

นอกจากภาษาจะเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่ด ารงอยู่ในฐานะเอกลักษณ์ความเป็นชาติของสังคม
นั้นๆ แล้ว ภาษายังอยู่ในฐานะที่เป็นตัวถ่ายทอดวัฒนธรรมต่างๆในสังคมและเผยแพร่วัฒนธรรม
เหล่านั้นไปสู่สังคมอ่ืนๆอีกด้วย เนื่องจากที่ภาษาไม่สามารถแยกออกจากวัฒนธรรมได้ จึงเป็นเหตุให้
การศึกษาการแปลความหมายจะต้องท าความเข้าใจความหมายของค าต่างๆในภาษาหนึ่งโดย
วิเคราะห์ตีความร่วมกับองค์ประกอบทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในสังคมเจ้าของภาษานั้นร่วมด้วย ถึงจะ
สามารถเข้าใจความหมายที่อยู่นอกเหนือจากการแปลตรงตัวควบคู่น าไปสู่การแปลที่ ถูกต้องตาม
ความหมายของค าได้  

ศาสตร์แห่งการแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่ภาษาหนึ่งจ าเป็นต้องอาศัยทักษะ
ความรู้หลากหลายทั้งทางด้านภาษาศาสตร์ ด้านมานุษยวิทยา รวมถึงด้านสังคมศาสตร์ เพราะการ
แปลในบางกรณีก็ไม่สามารถแปลความหมายตรงตัวได้ การให้ความหมายอาจถูกก าหนดในแง่ของ
ปรากฏการณ์ทางภาษาแทนที่จะเป็นภาษาอย่างเดียว ผู้แปลจึงต้องพิจารณาความหมายในแง่ที่อิงกับ
บริบทอ่ืนร่วมด้วย เพราะหากระหว่างแปลไม่ค านึงถึงจุดนี้ก็อาจท าให้การแปลผิดพลาดขึ้นได้ ตามที่ 
Nida (1945, p. 195) ได้วิจัยพบว่าข้อผิดพลาดในการแปลของผู้แปลที่พบบ่อยที่สุดจะมีด้วยกันสอง
ประการ คือ การแปลตามความหมายจริงหรือแปลตรงตามตัวอักษร (literalness) และ การที่ผู้แปลมี
การแปลด้วยความปรารถนาที่จะหลีกเลี่ยงการแปลค าต่างประเทศ (foreign words) 

ดังนั้นการศึกษาเกี่ยวกับการแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่ อีกภาษาหนึ่งจึง
จ าเป็นต้องน าเอาภาษาสองภาษามาเทียบเคียงกันเพ่ือหาความเท่าเทียม (equivalence) ให้กับการ
แปลความหมายระหว่างภาษาทั้งสอง และเพ่ือที่จะสามารถเข้าใจความหมายภาษาต้นทาง (Source 
Language : SL) และท าการแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางเพ่ือให้ผู้อ่านที่ใช้ภาษาปลายทาง 
(Target Language : TL) ได้ อย่างไรก็ตามการหาความเท่าเทียมทางภาษาเป็นไปได้ยาก เพราะทุก
ภาษาต่างมีข้อแตกต่างกันไป โดยเฉพาะการแปลค าที่มีการใช้จ ากัดอยู่ในสังคมหนึ่งแต่ไม่มีการ
กล่าวถึงเลยในอีกสังคมหนึ่ง ดังที่ปรากฏในงานวิจัยของ Pedersen (2005, p. 1) ที่พบว่า หนึ่งใน
ปัญหาในการแปลที่พบมากที่สุด คือ การแปลค าที่ถูกสร้างขึ้นจากวัฒนธรรมของสังคมหนึ่ง และเป็น
ค าที่ไม่มีค าที่มีความหมายเท่าเทียมได้กับค าในภาษาของสังคมอ่ืนได้ ประกอบกับที่ค าในลักษณะนี้
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มักจะยังมีประเด็นปัญหาในการแปลที่จ าเป็นต้องน ามาพิจารณาร่วมกันเพ่ือหาแนวทางการเลือกใช้ใน
การแปลได้อย่างเป็นระบบอยู่ จึงท าให้ค าที่มีลักษณะดังกล่าวกลายมาเป็นหนึ่งในอุปสรรคการแปล
ส าหรับผู้แปลไม่น้อย  

โดยค าที่มีลักษณะตรงตามค าจ ากัดความข้างต้น กล่าวคือ เป็นค าที่ถูกสร้างขึ้นจาก
วัฒนธรรมของสังคมหนึ่ง ปรากฏการใช้ในสังคมหนึ่งแต่มักไม่ปรากฏการใช้ในสังคมอ่ืน หรือไม่มีค าที่มี
ความหมายเท่าเทียมกับค าในภาษาของสังคมอ่ืนได้นั้น จะมีการใช้ค าเรียกต่างๆอยู่หลายค าจากการ
บัญญัติศัพท์ของนักทฤษฎีท่านต่างๆ ได้แก่ ค าว่า Cultural-Specific Items หรือ CSI โดย Baker 
(1992) ค าว่า Extralinguistic Cultural References หรือ ECR โดย Pedersen (2005, p. 1) เป็น
ต้น แต่เนื่องด้วยไม่ปรากฏการก าหนดค าเรียกบัญญัติเป็นภาษาไทยชี้ชัด ในงานวิจัยนี้จะขอเรียกด้วย
ค าว่า "ค าแสดงวัฒนธรรม" เป็นหลัก 

ในการแปลระหว่างภาษาทั้งสองที่เจ้าของภาษาต่างมีวัฒนธรรมต่างกัน ยิ่งเมื่อต้องท า
การแปลสื่อประเภทต่างๆที่มีการใช้ภาษาที่มีลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่โดดเด่นมีเอกลักษณ์
เฉพาะ การพบค าที่แสดงวัฒนธรรมจึงยิ่งเป็นสิ่งที่ผู้แปลไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้ตามไปด้วย โดยเฉพาะ
การแปลสื่อจากประเทศญี่ปุ่นที่ถือเป็นประเทศที่มีลักษณะทางภาษารวมถึงสังคมและวัฒนธรรมที่  
โดดเด่นมีเอกลักษณ์เฉพาะเป็นอย่างมาก อีกทั้งยังมีชื่อเสียงในการผลิตสื่อต่างๆออกมาโดยแฝงการ
ถ่ายทอดวัฒนธรรมของสังคมญี่ปุ่นออกมาได้เป็นอย่างดีด้วยแล้ว การศึกษาเกี่ยวกับการแปลค า  
แสดงวัฒนธรรมในสื่อที่มีการใช้ภาษาญี่ปุ่นจึงเป็นอีกหนึ่งประเด็นการศึกษาการแปลที่น่าสนใจ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อเป็นสื่อประเภทภาพยนตร์ที่ Tornquivst (1998 as cited in 
Khalaf, 2016, p. 123) กับ Khalaf (2016, pp. 124-129) กล่าวว่า นอกจากจะแตกต่างจากการ
แปลสื่ออ่ืนแล้ว ยังมีความท้าทาย (challenges) ในการแปลต่างจากสื่อประเภทอ่ืน ทั้งความท้าทาย
ทางด้านเทคนิค เช่น ช่องว่าง ระยะเวลา จังหวะการจัดวาง ต าแหน่งบนหน้าจอ รูปแบบตัวอักษร  
ความท้าทายทางวัฒนธรรม รวมไปถึงความท้าทายทางภาษาที่ล้วนแล้วแต่เป็นข้อจ ากัดให้ผู้แปล    
บทบรรยายต้องจัดการและรับมือเพ่ือแปลออกมาให้อยู่ในกรอบแบบแผนที่จ ากัดเดียวกัน ในขณะที่
การแปลงานเขียนอ่ืนเปิดโอกาสให้สามารถท าการแปลได้มีอิสระมากกว่า ดังนั้นด้วยลักษณะการแปล
งานเขียนที่ต่างจากงานประเภทอ่ืน อีกทั้งยังมีข้อก าหนดให้ผู้แปลต้องเลือกการแปลให้อยู่ในกรอบ
แบบแผนไว้อยู่อย่างจ ากัด ประกอบกับที่สื่อภาพยนตร์ถือเป็นสื่อที่ประเทศญี่ปุ่นน ามาใช้ท าหน้าที่เป็น
สารถ่ายทอด สนับสนุนและเผยแพร่วัฒนธรรมญี่ปุ่นให้กลายเป็นที่รู้จักและเป็นที่ยอมรับใน
ต่างประเทศได้เป็นอย่างดี ดังจะเห็นจากทาง Japan Foundation (JF) มีการจัดเทศกาลภาพยนตร์
ญี่ปุ่นภายใต้ชื่อว่า Japanese Film Festival ที่ถือเป็นเทศกาลที่รวมเอาภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่มีคุณภาพ
และมีชื่อเสียงน าไปจัดฉายในงานที่จัดขึ้นในประเทศต่างๆ เช่น ประเทศสมาชิกอาเซียน ประเทศจีน 
ฯลฯ โดยมีวัตถุประสงค์หลักในการถ่ายทอดวัฒนธรรมญี่ปุ่นผ่านภาพยนตร์ให้ชาวต่างชาติได้รับชม
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ภาพยนตร์ที่น่าสนใจและได้รู้จักสัมผัสกับวัฒนธรรมความเป็นญี่ปุ่นไปพร้อมกันได้ จึงคาดว่าจะมีการ
ใช้ค าแสดงวัฒนธรรมจ านวนไม่น้อย งานวิจัยนี้จึงจะศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายไทย โดยเลือกกรณีศึกษาจากภาพยนตร์ที่ได้คัดเลือกให้ฉายใน
เทศกาลนี้เป็นหลัก 

ด้วยเหตุผลข้างต้นประกอบกับการทบทวนวรรณกรรมพบว่า การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการ
แปลค าแสดงวัฒนธรรมบทบรรยายประกอบภาพยนตร์ญี่ปุ่นส่วนใหญ่จะศึกษาการแปลในบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาพยนตร์ญี่ปุ่น แสดงให้เห็นว่าประเด็นดังกล่าวมีการศึกษาวิจัยอยู่ไม่น้อย
อย่างงานวิจัยของ Vitucci (2017, pp. 83-104) หรืองานวิจัยของ Toshiko และคณะ (2019, pp. 
14-17) ฯลฯ แตกต่างกับการศึกษากลวิธีการแปลส านวนแสดงวัฒนธรรมจากภาษาญี่ปุ่นเป็น
ภาษาไทยที่แทบไม่มีการกล่าวถึงเลย แต่จะพบเป็นงานวิจัยที่ศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมใน
กรณีศึกษาอ่ืนแทนเช่น งานวิจัยที่ศึกษาการแปลส านวนแสดงวัฒนธรรมภาษาญี่ปุ่นเป็นไทยในงาน
เขียนประเภทความเรียงทั่วไป (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช, 2558) งานวิจัยที่ศึกษาการแปลบทบรรยาย
ภาษาไทยในบทภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเรื่อง เล มิเซราบล์ (จีรนุช ทองนุ้ย , 2560) งานวิจัยที่ศึกษา
กลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย (Chen Jie และพัชรินทร์ อนันต์ศิริวัฒน์
, 2558) ฯลฯ  ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่น
เป็นบทบรรยายภาษาไทยเพ่ือดูว่า ในการแปลบทบรรยายภาษาไทยในภาพยนตร์ญี่ปุ่นมีลักษณะการ
แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์โดยใช้กลวิธีใดบ้าง และการแปลบทบรรยายภาษาไทยมี
ทิศทางมุ่งเน้นไปที่ภาษาตน้ทางหรือภาษาปลายทางมากน้อยต่างกันอย่างไร โดยในงานวิจัยนี้จะศึกษา
กลวิธีการแปลโดยน าเอาทฤษฎีการจัดแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมของ Newmark (1998, pp. 
95-103)  และทฤษฎีการจัดแบ่งกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมของ Pedersen (2005, pp. 2-5) 
มาใช้เป็นหลัก โดยจะขอกล่าวถึงรายละเอียดเพิ่มเติมอีกครั้งในล าดับต่อไป 

 
1.2 วัตถุประสงค์ 

 
1.2.1 ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท

บรรยายภาษาไทย 
1.2.2 ศึกษาเกี่ยวกับทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท

บรรยายภาษาไทย เพ่ือดูลักษณะการถ่ายโอนทางวัฒนธรรมจากภาษาต้นทางมาสู่ภาษาปลายทางผ่าน
การแปลบทบรรยาย 
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1.3 ขอบเขตการวิจัย   
 
งานวิจัยนี้ได้ก าหนดขอบเขตภาพยนตร์มาใช้เป็นกรณีศึกษาโดยจะเป็นภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่

ได้รับการคัดเลือกให้ฉายในเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่น (Japanese Film Festival) ที่จัดขึ้นในประเทศ
ไทยโดย Japan Foundation เป็นเวลา 2 ปีย้อนหลัง คือปีพุทธศักราช 2563 จ านวน 14 เรื่อง และ
ปีพุทธศักราช 2562 จ านวน 12 เรื่อง โดยเรื่องที่จะน ามาใช้เป็นกรณีศึกษาจะใช้เกณฑ์การคัดเลือกที่
ได้จากการทบทวนวรรณกรรรมทั้งหมด 4 ข้อ ได้แก่ หนึ่ง การเป็นภาพยนตร์ที่ได้รับกระแสการตอบ
รับที่ดี ได้รับรางวัลการันตีคุณภาพ สอง การเป็นภาพยนตร์ที่คาดว่าจะมีกรณีการใช้และแปลค าแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์เพียงพอจะน ามาใช้ศึกษาได้ สาม การเป็นภาพยนตร์ที่มีการถ่ายทอด
เนื้อหาโดยมีฐานการด าเนินเรื่องใกล้เคียงกับวิถีการด าเนินชีวิตจริงในสังคมญี่ปุ่นปัจจุบัน ในที่นี้จะ มี
การถ่ายทอดประเด็นการน าเสนอความสัมพันธ์ภายในครอบครัวในสังคมญี่ปุ่น  และสี่ การเป็น
ภาพยนตร์ที่มีการจัดจ าหน่ายในประเทศไทยในรูปแบบของภาพยนตร์ที่มีบทบรรยายภาษาไทย
ประกอบและได้รับเลือกให้ฉายในงานเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่นในไทย 

จากที่คัดเลือกตามเกณฑ์ข้างต้น ภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่ตรงตามเกณฑ์ทั้งสี่ข้อจะมีทั้งหมด
จ านวน 2 เรื่อง ได้แก่ ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai（未来のミライ）และภาพยนตร์
เรื่อง Life is fruity（人生フルーツ）ที่ออกฉายในเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่นประจ าปีพุทธศักราช 
2562 และ 2563 ตามล าดับ 

 
1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

1.4.1 เพ่ือทราบถึงลักษณะการใช้กลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์
ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย 

1.4.2 เพ่ือทราบถึงทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท
บรรยายภาษาไทยที่ชี้ถึงลักษณะการถ่ายโอนทางวัฒนธรรมจากภาษาต้นทางมาสู่ภาษาปลายทางผ่าน
การแปลบทบรรยาย 

1.4.3 เพ่ือใช้เป็นประโยชน์ต่อผู้แปลในการเลือกใช้กลวิธีการแปลภาษาญี่ปุ่น และเป็น
แนวทางในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการแปลค าแสดงวัฒนธรรมต่อไป 
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บทที ่2  
วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
ในการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมใน

บทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย สามารถแยกออกมาเป็นประเด็นต่างๆดังนี้ 
2.1 ค าแสดงวัฒนธรรม 
2.2 ประเภทของค าแสดงวัฒนธรรม 
2.3 การแปลค าแสดงวัฒนธรรม 
2.4 การแปลบทบรรยายประกอบภาพยนตร์ 
2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ 
 

2.1 ค าแสดงวัฒนธรรม 
 

ภาษาเป็นสัญลักษณ์พ้ืนฐานอย่างหนึ่งที่สามารถถ่ายทอดความเป็นวัฒนธรรมของสังคม
นั้นๆได้ การศึกษาการแปลความหมายในประเด็นทางวัฒนธรรมจะช่วยชี้ให้เห็นถึงความสัมพันธ์
ระหว่างประเด็นทางวัฒนธรรมกับปัญหาเชิงความหมายได้ดียิ่งขึ้น ดังนั้นในกระบวนการแปล ผู้แปล
จึงไม่สามารถแปลบนพ้ืนฐานความคิดของตนเองว่าค าต่างๆควรให้ความหมายว่าอย่างไร แต่ต้อง
ศึกษาความหมายแต่ละค าในภาษาต้นทางโดยอยู่บนพ้ืนฐานของวิธีคิดรวมถึงหลักการใช้ที่เจ้าของ
ภาษาใช้ ดังที่ Nida (1945, p. 195) ได้กล่าวว่า ภาษาถือเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ผู้แปลจะไม่
สามารถเข้าใจค าต่างๆได้ถูกต้องโดยไม่ค านึงถึงปรากฏการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมในสังคมเจ้าของ
ภาษาท่ีอาจแฝงอยู่ค าเหล่านั้น และท าให้ค าบางค ามีความหมายอยู่นอกเหนือการแปลที่สามารถแปล
ตรงความหมายตรงตัวได้ การศึกษาการแปลความหมายจึงต้องวิเคราะห์โดยอิงกับความรู้ระหว่างด้าน
มานุษยวิทยา ด้านสังคม และด้านภาษาศาสตร์การแปล ที่จะช่วยให้การศึกษาความหมายในการ
แปลภาษาเกิดขึ้นอย่างมีประสิทธิภาพได้ 

ภาษาแต่ละภาษาจะมีค าหรือส านวนที่มีลักษณะเฉพาะที่แสดงถึงวัฒนธรรมของสังคม
นั้นๆอยู่ มีอยู่ไม่น้อยที่ไม่ปรากฏการใช้ค าหรือวัฒนธรรมที่แฝงความหมายอยู่ในค านั้นในสังคมอ่ืน โดย
ค าที่มีลักษณะพิเศษที่แสดงถึงวัฒนธรรมของเจ้าของภาษานั้นๆ จะมีการใช้ค าเรียกอยู่หลายค าตาม
การบัญญัติศัพท์โดยนักทฤษฎีหลายท่าน ดังนี้ 
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การใช้ค าว่า cultural word โดย Newmark (1988) ได้ให้ค าจัดกัดความไว้ว่า เป็นค าที่
มีความหมายที่แฝงแนวคิดหรือสังคมวัฒนธรรมในภาษาต้นทางไว้ และยากจะท าการแปลออกมาใน
ภาษาปลายทางให้ผู้อ่านภาษาปลายทางสามารถท าความเข้าใจได้ง่าย 

การใช้ค าว่า Cultural-Specific Items หรือ CSI โดย Baker (1992) ได้ให้ค าจ ากัด
ความไว้ว่า เป็นค าในภาษาต้นทางที่เป็นได้ทั้งในรูปแบบของนามธรรม เช่น ความเชื่อทางศาสนา 
ประเพณี ฯลฯ หรือในรูปแบบของรูปธรรม เช่น อาหาร เครื่องแต่งกาย ฯลฯ ที่แสดงถึงหลักการ 
แนวคิดหรือความหมายที่ไม่เป็นที่รู้จักหรือปรากฏอยู่ในสังคมเจ้าของภาษาปลายทาง 

การใช้ค าว่า cultureme โดย Nord (1997) ได้ให้ค าจัดการความไว้ว่า เป็นค าที่มี
ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมหนึ่งปรากฏในวัฒนธรรมของสังคมหนึ่ง (culture X) แต่กลับไม่ปรากฏ
การใช้วัฒนธรรมเดียวกันนี้ (ในทิศทางเดียวกับ) อีกสังคมหนึ่ง (culture Y) 

การใช้ค าว่า culture-specific references โดย Gambier (2004; อ้างใน , Ilda 2013) 
เป็นค าที่มีลักษณะที่แสดงถึงแง่มุมต่างๆในการด าเนินชีวิตของคนในสังคมที่แตกต่างกับในประเทศ
หรือสังคมอ่ืน เช่น ค าที่ใช้ในการศึกษา การเมืองการปกครอง ประวัติศาสตร์ ค าทางด้านศิลปะ 
วัฒนธรรม ชื่อสถานที่ อาหารและเครื่องดื่ม กีฬาและกิจกรรมสันทนาการ เป็นต้น 

การใช้ค าว่า Extralinguistic Culture-bound Reference (ECR) โดย Pedersen 
(2005) ได้ให้ค าจ ากัดความไว้ว่า เป็นค าท่ีมีการแสดงออกทางภาษาที่เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมของสังคม
หนึ่งที่มีเอกลักษณ์หรือกระบวนการอยู่นอกเหนือขอบเขตทางภาษา และมีการแสดงถึงความหมายที่
สามารถตรวจสอบและเข้าถึงได้จากคลังข้อมูลความรู้เฉพาะกลุ่มของสังคมนั้นๆ 

ดังนั้นค าแสดงวัฒนธรรมโดยสรุปจึงหมายถึง ค าที่มีความหมายที่อยู่นอกเหนือขอบเขต
ทางภาษาที่แสดงถึงลักษณะของเอกลักษณ์ความเป็นชาติ ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรม หลักการ 
แนวคิดหรือความหมายที่ผูกโยงกับวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมนั้นๆ โดยค าแสดงวัฒนธรรม
สามารถเป็นได้ท้ังค าที่เป็นรูปธรรม อาทิ ค าเรียกอาหารและเครื่องดื่ม เครื่องแต่งกาย ชื่อสถานที่ ฯลฯ 
และค าที่เป็นนามธรรม อาทิ ค าที่ใช้ในการศึกษา การเมืองการปกครอง ค าทางศาสนาและความเชื่อ 
ค าท่ีเกี่ยวกับประเพณี ธรรมเนียมปฏิบัติ ค าที่ใช้เรียกกีฬาและกิจกรรมสันทนาการ ฯลฯ แต่เนื่องจาก
เป็นค าที่มีลักษณะพิเศษที่มีการแสดงออกทางภาษาที่ผูกโยงกับหลักการ แนวคิด หรือวัฒนธรรมที่
ปรากฏการใช้หรือกล่าวถึงในสังคมหนึ่งที่เป็นเจ้าของภาษาต้นทาง จึงท าให้ค าดังกล่าวอาจไม่เป็นที่
รู้จักหรือปรากฏการใช้ในสังคมอ่ืนเลย หรือหากมีค าในลักษณะเดียวกันก็อาจมีความหมายที่มีจุด
แตกต่างหรือคลาดเคลื่อนไปจากการรับรู้หรือท าความเข้าใจของคนในสังคมอ่ืนได้  ค าแสดงวัฒนธรรม
จึงถือเป็นหนึ่งในอุปสรรคที่สร้างความยากต่อการแปลจากภาษาต้นทางไปสู่ภาษาปลายทางของผู้แปล
ได้ เนื่องจากค าลักษณะดังกล่าวไม่ปรากฏการให้ค าเรียกบัญญัติ เป็นภาษาไทยก าหนดชี้ชัดอยู่ ใน
งานวิจัยนี้จะขอเรียกค าลักษณะดังกล่าวด้วยค าว่า "ค าแสดงวัฒนธรรม" เป็นหลัก 
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เนื่องด้วยค าแสดงวัฒนธรรมเป็นค าที่มีความหมายอยู่นอกเหนือขอบเขตของภาษาที่ไม่
สามารถท าความเข้าใจได้ด้วยการใช้ภาษาศาสตร์เพียงอย่างเดียว แต่จ าเป็นต้องมีความรู้ทางด้าน
วัฒนธรรมของประเทศเจ้าของภาษานั้นๆด้วยจึงจะสามารถเข้าใจความหมายค าดังกล่าวได้ อีกทั้งยังมี
ส่วนที่เป็นข้อมูลที่ต้องใช้ความรู้เฉพาะทางแบบเจาะจง (technical term) และส่วนที่เป็นข้อมูลที่ต้อง
ใช้ความรู้พ้ืนฐานทั่วไป (formal-informal) เช่น ค่านิยม วัฒนธรรมทางสังคม ฯลฯ ท าให้การจะแปล
ส านวนแสดงวัฒนธรรมได้ผู้แปลจะต้องมีความรู้ทางวัฒนธรรมที่หลากหลายทั้งส่วนที่เป็นพ้ืนฐานและ
ส่วนที่แฝงอยู่ ปัญหาในการแปลก็คือผู้แปลจะต้องดูว่าจะเลือกสื่อออกมาแบบไหนในภาษาปลายทาง 
และควรจะแปลให้เข้ากับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง หรือแปลเก็บวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับไว้ 
(條原, 2013) 

สืบเนื่องจากความหมายโดยรวมของค าแสดงวัฒนธรรมข้างต้น เพ่ือให้ขอบเขตการจ ากัด
ความความหมายของค าแสดงวัฒนธรรมในงานวิจัยนี้ชัดเจนขึ้น ผู้วิจัยจึงจะขอยึดเอาการให้ค าจัดกัด
ความดังกล่าวมาใช้ประกอบการให้ค านิยามของค าแสดงวัฒนธรรมในงานวิจัยนี้ไว้ดังนี้ 

ค าแสดงวัฒนธรรม หมายถึง ค าที่ปรากฏอยู่ในรูปแบบของค าที่เป็นรูปธรรมหรือ
นามธรรมที่มีความหมายอยู่นอกเหนือขอบเขตทางภาษา (extralinguistic) ที่แสดงถึงการผูกโยงกับ
วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมหนึ่ง อาจแสดงถึงลักษณะของเอกลักษณ์ความเป็นชาติ 
ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรม หลักการ แนวคิด ฯลฯ โดยค าแสดงวัฒนธรรมมักจะต้องท าการ
ตรวจสอบและเข้าถึงได้จากคลังข้อมูลความรู้เฉพาะกลุ่มของสังคมเจ้าของภาษาต้นทางเท่านั้นจึงจะ
สามารถท าความเข้าใจกับความหมายของค าได้ ท าให้นอกจากจะไม่สามารถหาความเท่าเทียมทาง
ความหมายกับค าในภาษาของสังคมอ่ืนได้แล้ว ยังเป็นค าที่มักไม่เป็นที่รู้จักหรือคุ้นเคยในภาษา
ปลายทาง จึงเป็นผลให้ยากจะท าการแปลออกมาผ่านค าในภาษาปลายทางให้ผู้รับสารภาษาปลายทาง
เข้าใจได้โดยง่าย  

โดยขอบเขตของการเป็นค าแสดงวัฒนธรรมในที่นี้จะหมายรวมถึงการเป็นค าในภาษาต้น
ทางท่ีอาจไม่เป็นที่รู้จักหรือปรากฏการใช้ในสังคมที่ใช้ภาษาปลายทาง  ตัวอย่างเช่น 

 
わー、成田エクスプレスと上野東京ライン。 

(ตัวอย่างประโยคจากบทภาพยนตร์แอนิเมชั่นญี่ปุ่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 71.49) 
 
 ค าว่า 成田エクスプレス มีชื่อเรียกในภาษาอังกฤษว่า Narita Express หรือ NEX เป็น
ค าที่ใช้เรียกขบวนรถไฟด่วนพิเศษที่เปิดให้บริการโดยมีเส้นทางโดยสารเชื่อมต่อระหว่างจุดโดยสาร
ภายในเมืองโตเกียวกับท่าอากาศยานานาชาตินาริตะ โดยการเชื่อมจากสถานีโตเกียว (東京駅) สถานี
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ชินากาวะ (品川駅) สถานีโยโกฮาม่า (横浜駅) และสถานีอ่ืนๆไปยังสถานีที่ท่าอากาศยานนาริตะ 
เปิดให้บริการที่ประเทศญีปุ่่นในปีพุทธศักราช 2534 (デジタル大辞泉プラス, n.d.) และ 
 ค าว่า 上野東京ライン เป็นค าที่ใช้เรียกเส้นทางรถไฟที่เปิดให้บริการโดย East Japan 
Railway Company หรือ JR East (東日本旅客鉄道, JR 東日本) มีเส้นทางเชื่อมต่อระหว่างสถานี
อูเอโนะและสถานีโตเกียว ก่อตั้งขึ้นในปีพุทธศักราช 2558 (日本大百科全書, n.d.) เป็นต้น 
 
2.2 ประเภทของค าแสดงวัฒนธรรม 
 

ในการจัดแบ่งประเภทของค าแสดงวัฒนธรรม ได้มีนักทฤษฎีหลายท่านศึกษาและท าการ
แบ่งประเภทออกมา โดยมีทั้งส่วนที่เหมือนและต่างกันออกไป ดังนี้  

Nida (1945, pp. 194-208) ได้จัดแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมโดยมีฐานการแบ่ง
ตามความต่างทางวัฒนธรรมในสังคมด้านต่างๆไว้ทั้งหมด 5 ประเภทดังนี้ 

1) ประเภทนิเวศวิทยา (ecology) 
 เนื่องจากในแต่ละประเทศมีที่ตั้งทางภูมิศาสตร์ที่ต่างกันไป ท าให้ค าจ ากัดความ

ของค าทางนิเวศวิทยาถูกเรียกใช้ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับรูปแบบการด าเนินชีวิตในสังคมนั้นๆ เมื่อมีจุด
ยุทธศาสตตร์ที่ต่างกัน ลักษณะทางภูมิศาสตร์ ไม่ว่าจะเป็นภูมิประเทศหรือภูมิอากาศเองก็ต่างกันไป
ด้วย ดังนั้นภูมิประเทศหรือภูมิอากาศลักษณะหนึ่งที่คนในสังคมหนึ่งเข้าใจและรู้จัก อาจเป็น         
ภูมิประเทศหรือภูมิอากาศที่คนอีกสังคมหนึ่งไม่รู้จักหรืออาจไม่เข้าใจตรงกันกับที่คนในสังคมแรก
เข้าใจได ้

 สาเหตุเป็นเพราะแต่ละสังคมมีจุดยุทธศาสตร์ที่ตั้งถิ่นฐานต่างกัน การก าหนด
นิเวศวิทยาพ้ืนฐานจึงอาจไม่ตรงกัน ถึงแม้จะมีการใช้ค าเหมือนกัน แต่อาจมีขอบเขตความหมายที่ถูก
ก าหนดไว้เกี่ยวกับค านั้นที่แตกต่างกัน เช่น ค าเรียกเขตฤดูกาล ความแตกต่างเชิงนิเวศวิทยาระหว่าง
เขตร้อนและเขตกึ่งร้อนหรือเขตอบอุ่น ที่เมื่อต้องท าการแปลแล้วจ าเป็นต้องมีการปรับการให้
ความหมายด้วยกลวิธีการแปลต่างๆเพ่ือให้ออกมาตรงความหมายของต้นฉบับได้  ดังนั้นค าที่ใช้ทาง
นิเวศวิทยาจึงถือเป็นประเภทค าแสดงวัฒนธรรมที่ผู้แปลจะต้องมีความรู้ทางวัฒนธรรมสังคมทั้งสอง 
เพ่ือจะน ามาเปรียบเทียบหาความเหมือนหรือต่างกันในค าจ ากัดความของค าที่แต่ละสังคมใช้ ถึงจะ
สามารถถ่ายทอดการแปลโดยใช้ค าแปลที่ใกล้เคียงเทียบเท่ากับความหมายเดิม เพ่ือให้คนในอีกสังคม
หนึ่งเข้าใจได้ถูกต้องให้มากที่สุด 

2) ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) 
 ประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมนี้จะมีปัญหาในการแปลที่ซับซ้อนมากกว่าในการ

แปลค าในประเภทนิเวศวิทยา เพราะถึงแต่ละสังคมอาจจะมีวัฒนธรรมที่มีจุดร่วมหรือส่วนที่คล้ายคลึง
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กันอยู่ แต่จุดต่างทางวัฒนธรรมหรือส่วนที่แตกต่างกันก็มีอยู่ไม่น้อยเช่นกัน เนื่องจากวัฒนธรรมที่
ปรากฏในค าประเภทนี้จะมีเอกลักษณะเฉพาะตัวของวัฒนธรรมหนึ่ง โดยค าดังกล่าวอาจเป็นที่รู้จักดี
ในสังคมหนึ่งเป็นอย่างมาก แต่ค าที่ว่านั้นกลับไม่ปรากฏการใช้หรือกล่าวถึงในสังคมอ่ืนเลย ท าให้คน
ในสังคมอ่ืนที่ไม่รู้จักหรือคุ้นเคยกับวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในค าดังกล่าว ไม่สามารถท าความเข้าใจได้ และ
ถึงจะเป็นค าที่มีปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมที่ใกล้เคียงกัน แต่ด้วยจุดต่างของวัฒนธรรมแม้เพียง
เล็กน้อยก็สามารถสร้างความเข้าใจที่ไม่ตรงกับค าในวัฒนธรรมต้นทางให้กับผู้รับสารปลายทางได้ ท า
ให้การเลือกใช้ค าแปลไปสู่อีกภาษาหนึ่งต้องพึงระมัดระวังไม่ให้เกิดความสับสนระหว่างวัฒนธรรม 
และไม่ควรมองข้ามความส าคัญทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน เช่น ท าการแปลโดยคุณลักษณะด้าน
สิ่งแวดล้อมท่ีใกล้เคียงกันเป็นอย่างเดียวกัน ตัวอย่างเช่น การแปลค าว่า gate ที่ไม่ปรากฏการใช้ค าใน
ลักษณะเดียวกันนี้ในภาษาอะบอริจิน เป็นต้น 

3) ประเภทสังคมวัฒนธรรม (social culture) 
 ด้วยการที่แต่ละสังคมมักจะมีความซับซ้อนของการจัดระเบียบทางสังคมและการ

ควบคุมทางสังคมท่ีก าหนดใช้ในสังคมของตนเองอยู่ ผู้แปลจึงอาจเกิดปัญหาในการแปลตามมา เพราะ
ตีความและหาความเท่าเทียมทางความหมายไม่ได้  กล่าวคือ ในแต่ละสังคมมีแนวคิดในการก าหนด
รูปแบบความสัมพันธ์ในสังคม เมื่อมีการจัดระเบียบต่างกัน การก าหนดสถานะทางสังคมที่ต่างกัน ท า
ให้การตีความหมายของค าเดียวกันอาจตั้งอยู่บนฐานความคิดที่ไม่เหมือนกัน ท าให้ตีความต่างกัน การ
แปลตรงตัวเลยอาจท าให้เกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนกันได้ เช่น การให้ค าจ ากัดความเกี่ยวกับค าที่
ใช้เรียกชนชั้น หรือสถานะทางสังคม อาทิ การแปลค าว่า the common peoples การแปลค าเรียก
เชื้อชาติ หรือการแปลธรรมเนียมปฏิบัติทางสังคม (social practice) ที่ในสังคมหนึ่งมี แค่อีกสังคมไม่
มี เป็นต้น 

4) ประเภทวัฒนธรรมทางศาสนา (religious culture) 
 ถือเป็นปัญหาของการแปลมักเป็นเรื่องที่สร้างความสับสนให้กับผู้แปลได้ไม่น้อย 

เพราะแต่ละบุคคลมีบรรทัดฐานทางความคิดหรือความเชื่อที่เชื่อมโยงกับศาสนาอยู่ หากเลือกใช้ค าที่
ไม่เหมาะสม มีความคลุมเครือ หรือใช้ค าที่ตีความหมายได้หลายแง่มุม ง่ายต่อการเกิดความเข้ าใจที่
คลาดเคลื่อนกัน ก็อาจน าไปสู่การตีความหมายที่ผิดพลาดเกิดขึ้นตามมาได้ เช่น การแปลค าเรียก  
เทพเจ้า (titles for deity)  การแปลค าว่า sanctity กับ holiness เป็นต้น 

5) ประเภทวัฒนธรรมทางภาษา (linguistic culture) 
 ภาษาศาสตร์ถือเป็นประเภทค าแสดงวัฒนธรรมที่ท าให้เกิดปัญหาการแปลจ านวน

มากที่สุดเกิดข้ึนประเภทหนึ่ง เพราะการแปลจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม
ทางภาษาที่ปรากฏอยู่ในภาษาศาสตร์อยู่ เช่น ค าที่สังคมหนึ่งมองว่าเป็นค านาม แต่อีกสังคมหนึ่งกลับ
เอาค านั้นไปใช้เป็นค าเสมือนค ากริยาแทนอย่างค าว่า "faint" ค าว่า "love" ค าว่า "baptism" และค า
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ว่า "repentance" ที่เป็นค านามในภาษาอังกฤษ แต่เมื่อแปลเป็นภาษา Mazatec กลับถูกให้
ความหมายในรูปของค ากริยาแทน เพราะในภาษา Mazatec ไม่มีค าเหล่านี้ปรากฏใช้ในสังคม เป็นต้น 

 การแปลค าในประเภทนี้ ต้องดูการเปรียบเทียบระบบการออกเสียง ต้องแน่ใจว่า
เมื่อแปลแบบทับศัพท์แล้วจะไม่เป็นค าพ้องเสียงกับค าพ้ืนเมืองบางค าที่อาจส่งผลกระทบด้านลบกับ
ผู้รับสารภาษาปลายทางจนเกิดความไม่พอใจหรือสับสนในความหมายขึ้นมาได้ นอกจากนี้ยังต้อง
ค านึงถึงความแตกต่างทางวากยสัมพันธ์ เช่น ความยาวหรือความซับซ้อนทางโครงสร้างประโยคที่
ต่างกันก็อาจท าให้เกิดปัญหาที่ยากต่อการแปลส าหรับผู้แปลได้ ฯลฯ อีกทั้งในบางภาษายังมีระบบการ
ใช้สรรพนามที่มีความซับซ้อนหลากหลายหรือจ านวนการใช้ที่มากน้อยต่างกันอีก ค าที่จัดอยู่ใน
ประเภทนี้จึงแสดงวัฒนธรรมทางภาษาของแต่ละสังคมออกมาไม่มากก็น้อย 

 
ในขณะที่ Newmark (1964) ได้มีการจัดแบ่งประเภทของค าทางวัฒนธรรมไว้ทั้งหมด 6 

ประเภทดังนี้ 
1) ประเภทนิเวศวิทยา (Ecology) เช่น ค าที่ใช้ในทางธรณีวิทยา ค าที่ใช้ในทาง

สภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์ เป็นตัน 
2) ประเภทชีวิตสาธารณะ (Public life)  เช่น ค าที่ใช้ในการเมือง การปกครอง หรือ

รฐับาล เป็นต้น 
3) ประเภทชีวิตทางสังคม (Social life) เช่น ค าทางเศรษฐกิจ ชื่ออาชีพ ค าเรียก

สวัสดิการทางสังคม ค าท่ีใช้ในการศึกษา เป็นต้น 
4) ประเภทชีวิตส่วนบุคคล (Personal life) เช่น ชื่ออาหารที่มักจะมีองค์ประกอบเชิง

วัฒนธรรมที่โดดเด่นในแต่ละสังคมรวมอยู่ในค านั้นๆอยู่เสมอ ชื่อเครื่องแต่งกาย ชื่ออุปกรณ์เครื่องใช้ 
เป็นต้น 

5) ประเภทธรรมเนียมปฏิบัติ (Customs) เช่น การปรบมืออย่างช้าๆและการเคาะโต๊ะที่
เป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่มีความหมายชี้ถึงการปรบมือแสดงความชื่นชมหรือแสดงถึงจิตวิญญาณ และ
กิจกรรมต่างๆ เช่น คริกเก็ตและฟุตบอลที่ล้วนแต่เป็นค าหรือส านวนประจ าชาติของสังคมนั้นๆทั้งหมด 

6) ประเภทความเป็นส่วนตัว (Private passions) เป็นประเภทของค าที่ชี้เฉพาะบ่งบอก
ถึงเอกลักษณ์ส่วนบุคคล อาจหมายถึงค าทางศาสนา ดนตรี บทกวี เป็นต้น 

นอกจากนี้ยังมีการแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมของ Newmark (1998, pp. 95-103) 
ที่น าเอาการแบ่งประเภทของ Nida มาปรับใช้ร่วมด้วยจนเกิดเป็นการแบ่งประเภทแบบใหม่ขึ้น โดย
จะมีแบ่งออกเป็น 5 ประเภทดังนี้ 

1) ประเภทนิเวศวิทยา (Ecology) เช่น tabuleiros (low plateau), plateau, selva 
(tropical rain forest), savanna  
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2) ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) แบ่งออกเป็นค าในหมวดหมู่อาหาร 
ค าในหมวดหมู่เครื่องแต่งกาย  ค าในหมวดหมู่สถานที่และสิ่งก่อสร้าง  และค าในหมวดหมู่ยานพาหนะ  

3) ประเภทสังคมวัฒนธรรม (Social culture - work and leisure) เช่น biwa, sithar, 
raga, reggae ฯลฯ 

4) ประเภทกิจกรรมและความเคลื่อนไหวทางสังคม (Organisations, customs, 
activities, procedures, concepts ) แบ่งออกเป็นค าในหมวดหมู่การเมืองการปกครอง (Political 
and administrative) ค าในหมวดหมู่ศาสนาความเชื่อ (Religious) และค าในหมวดหมู่ศิลปะ 
(Artistic) 

5) ประเภทข้อมูลส่วนบุคคล ความชื่นชอบ และงานอดิเรก (Gestures and habits) 
เช่น Cock a snook, spitting เป็นต้น 

 
ส่วนการจัดแบ่งตามทฤษฎีของ Pedersen (2008 as cited in Shinohara yoshiko, 

2013) จะมีการจัดหมวดหมู่แบ่งขอบเขตประเภทของค าที่แสดงความแตกต่างทางวัฒนธรรม ดังนี้ 
 
1) ประเภทค าที่บอกความยาวกับปริมาตรและน้ าหนัก 
2) ประเภทค านามที่มีลักษณะเฉพาะ 
3) ประเภทค าเรียกอาชีพหรือชื่อต าแหน่งหน้าที่ ในการท างาน เช่น Detective 

Sergeant 
4) ประเภทค าเรียกอาหารและเครื่องดื่ม 
5) ประเภทค าทางภาษาศาสตร์ งานวรรณกรรม 
6) ประเภทค าที่ใช้ในสังคมการเมือง การปกครอง เช่น the Foreign Office 
7) ประเภทค าที่ใช้เกี่ยวกับสันทนาการ ศิลปะการแสดง การละเล่น เช่น Coney Island  
8) ประเภทค าที่ใช้ในการศึกษา เช่น college degrees  
9) ประเภทชื่อกีฬา เช่น the pitcher mound 
10) ประเภทค าท่ีใช้เกี่ยวกับสกุลเงินตรา 
11) ประเภทค าทางเทคนิคเฉพาะทาง งานฝีมือ เช่น double Alberti feedback loop 
12) อ่ืนๆ 
จากที่ได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็นได้ว่าแต่ละทฤษฎีการจัดแบ่งประเภทของค าแสดง

วัฒนธรรมจะมีท้ังจุดที่คล้ายคลึงและจุดที่แตกต่างกันออกไป โดยการจัดแบ่งประเภทตามแนวคิดของ 
Nida จะเป็นทฤษฎีที่ถือว่าคิดค้นขึ้นในช่วงเริ่มต้นการจัดแบ่งประเภทในลักษณะนี้ จึงท าให้มีการ
จัดแบ่งที่เป็นพ้ืนฐานเริ่มต้นในการช่วยท าความเข้าใจกับหลักการการแบ่งประเภท แต่ด้วยความที่เน้น
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การจัดแบ่งประเภทค าตามความต่างทางวัฒนธรรมเป็นหลัก จึงท าให้อาจไม่เห็นลักษณะการจัดแบ่ง
ประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่ชัดเจนเมื่อเทียบกับแนวคิดการจัดแบ่งประเภทของ Newmark โดย
แนวคิดของ Newmark จะมีส่วนที่คล้ายคลึงกับแนวคิดของ Nida ในส่วนที่มีการจัดแบ่งประเภท
นิเวศวิทยา ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ และประเภทสังคมวัฒนธรรมเหมือนกัน แต่จะมีส่วนที่
แตกต่างกันตรงที่ Newmark จะเพ่ิมประเภทของกิจกรรมและความเคลื่อนไหวทางสังคม กับประเภท
ความชื่นชอบส่วนบุคคลและงานอดิเรกเข้ามา และท าการจัดแบ่งหมวดหมู่ต่างๆแยกย่อยลงมาในแต่
ละประเภท ท าให้เห็นลักษณะการจัดแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมที่ชัดเจนมากขึ้น ถือเป็นการ
จัดแบ่งที่มีลักษณะการให้ขอบเขตที่กว้างและยืดหยุ่น น าไปประยุกต์ใช้ได้ง่ายเมื่อเทียบกับแนวคิดของ 
Pedersen (2008 as cited in Shinohara yoshiko, 2013) ที่จะมีลักษณะการจัดแบ่งประเภทที่
แตกต่างกับแนวคิดอ่ืน เพราะมีการจัดแบ่งถึง 12 ประเภท ซึ่งถือว่าเป็นแนวคิดที่เหมาะกับการ
น าไปใช้เป็นกรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทที่ต้องการลงรายละเอียด แต่ด้วยการจัดแบ่งประเภทที่มี
จ านวนมาก และจ ากัดขอบเขตของค าในแต่ละประเภทแบบลงรายละเอียดเจาะจงชัดเจน อาจท าให้มี
ข้อจ ากัดยากต่อการจัดแบ่งค าลงในแต่ละประเภทได้ 

แต่เนื่องด้วยวัตถุประสงค์ของการวิจัยนี้จะท าการศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรม
เป็นหลัก และต้องการรวบรวมข้อมูลในส่วนของประเภทค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์
ญี่ปุ่นเพ่ือดูแนวโน้มและใช้เป็นข้อมูลเสริมประกอบการวิเคราะห์เท่านั้น ผู้วิจัยจึงจะขอยกเอาทฤษฎี
การจัดแบ่งประเภทของ Newmark (1998, pp. 95-103) มาประยุกต์ใช้ และปรับเปลี่ยนให้เข้ากับ
วัตถุประสงค์การศึกษา เพราะเป็นทฤษฎีที่มีลักษณะการจัดแบ่งที่มีขอบเขตของแต่ละประเภทชัดเจน 
ไม่เกิดการทับซ้อน อีกทั้งยังง่ายต่อการท าให้เห็นภาพรวมของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบและการน า
ข้อมูลดังกล่าวไปประกอบการวิเคราะห์ต่อไปในงานวิจัยนี้ 
 
2.3 การแปลค าแสดงวัฒนธรรม 
 

การแปลค าแสดงวัฒนธรรมจะพบได้จากการแปลผลงานต้นฉบับที่มีข้อมูลภาษาหนึ่ง 
(source text, ST) ไปสู่ผลงานแปลที่มีข้อมูลภาษาเป้าหมาย (target text, TT) เพ่ือถ่ายทอดสารจาก
ผลงานต้นฉบับที่ถูกถ่ายทอดด้วยภาษาหนึ่งมาสู่ผู้รับสารที่ใช้ภาษาอ่ืน ผู้แปลจะต้องท าการการแปล 
ST จากภาษาต้นทางที่เรียกว่า source language (SL) ไปสู่ภาษาปลายทางที่เรียกว่า target 
language (TL) โดยน าเอากลวิธีการแปลต่างๆมาเลือกใช้ในการแปลเพ่ือท าให้เนื้อความจากต้นทาง
ถูกถ่ายทอดมาสู่ผู้รับที่ใช้ภาษาปลายทางได้ครบถ้วน ถูกต้อง และเหมาะสมมีประสิทธิภาพให้มากที่สุด 
แต่เนื่องด้วยการแปลค าที่แสดงวัฒนธรรมถือเป็นหนึ่งในปัญหาการแปลที่เป็นอุปสรรคต่อการแปลให้
เกิดความหมายที่เท่าเทียมกันระหว่างภาษามากที่สุด (Jan Pedersen, 2005) การศึกษากลวิธีการ
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แปลค าเหล่านั้นจึงถือว่าเป็นสิ่งส าคัญที่จะเป็นการช่วยผู้แปลตระหนักถึงกระบวนการแปล และ
สามารถน าไปใช้วิเคราะห์ร่วมประกอบการแปล 

ในการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษากลวิธีที่ใช้ในการแปลส านวนแสดง
วัฒนธรรมจะพบว่า งานวิจัยของ Pedersen (2005) ถือเป็นต้นแบบของการศึกษาวิจัยในลักษณะนี้ 
โดยในงานวิจัยจะกล่าวถึงการศึกษาปัญหาการแปลที่ได้รับอิทธิพลมาจากค าแสดงวัฒนธรรม ผ่านการ
วิเคราะห์จากบทบรรยายภาพยนตร์เป็นหลัก ซึ่งเป็นงานวิจัยที่ศึกษาต่อยอดมาจากงานวิจัยใน
โครงการการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ Scandinavian Subtitles (Pedersen, 2005) แล้วน ามาวิเคราะห์
ประมวลผลจนออกมากลายเป็นกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมขึ้น 

โดยกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมโดยจะถูกแบ่งออกเป็น 7 ประเภท ดังนี้ 
1) กลวิธีการแปลแบบ Official Equivalent 
 เป็นกลวิธีการแปลที่แตกต่างจากกลวิธีอ่ืนๆตรงที่กลวิธีนี้จะมีหลักเกณฑ์ในการ

แปลโดยอิงกับความเป็นแบบแผนทางการมากกว่าอิงกับความเป็นภาษาศาสตร์ กล่าวคือ เป็นกลวิธี
การแปลค าๆหนึ่งด้วยการใช้ค าที่แปลกันจนกลายเป็นแบบแผนและยึดน ามาใช้แปลโดยทั่วกันเป็น
กิจลักษณะ การแปลในลักษณะนี้จะมีข้อก าหนดอ่ืนอยู่ แต่จะมีการแปลค าที่ตัวผู้แปลหยิบค าที่มีอยู่
แล้วมาใช้เลยโดยไม่ผ่านการปรับเปลี่ยนแต่อย่างใด  ตัวอย่างเช่น ค าว่า Donald Duck ที่มีการแปล
เป็นภาษาสวีเดนในค าว่า Kalle Anka โดยมีเหตุผลของการแปลเนื่องจากค าว่า Kalle Anka เป็นค าที่
ผู้แปลใช้กันมาโดยตลอดจนเป็นแบบแผนแล้ว จึงไม่พบการแปลค าว่า Donald Duck เป็นค าอ่ืน
นอกจาก Kalle Anka อีก เป็นต้น 

2) กลวิธีการแปลแบบ Retention 
 เป็นกลวิธีการแปลที่เก็บรักษาค าแสดงวัฒนธรรมไว้โดยไม่ท าการแปลค านั้นแต่

อย่างใด อาจเน้นค าดังกล่าวด้วยการใช้เครื่องหมายค าพูดหรือท าเป็นตัวอักษรเอียงเพ่ือแสดงให้เห็นว่า
ค านั้นมีขอบเขตต่างจากค าอ่ืนอยู่ ด้วยลักษณะการแปลที่คงค าเดิมไว้แล้วน ามาถ่ายทอดทั้งๆอย่างนั้น
ท าให้กลวิธีนี้จัดว่ามีทิศทางการแปลมุ่งไปที่ภาษาต้นทางมากที่สุดจากกลวิธีทั้งหมด นอกจากนี้ยังถือ
เป็นกลวิธีพ้ืนฐานที่มักจะถูกน ามาเลือกใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมอีกด้วย แต่อย่างไรก็ตามกลวิธีนี้ก็ยัง
ไม่สามารถแก้ปัญหาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ดีที่สุด เพราะไม่มีการชี้แนะผู้รับสารปลายทางให้ท า
ความเข้าใจความหมายของค านั้นได้แต่อย่างใด และอาจแสดงถึงความไม่กระตือรือร้นของผู้แปลอีก
ด้วย ตัวอย่างเช่น การแปลค าว่า NYU เป็น “NYU”  ที่เป็นลักษณะการแปลที่ยังคงค าวัฒนธรรมไว้
ดังเดิม แต่เพ่ิมขอบเขตของการเป็นค าแสดงวัฒนธรรมโดยการใส่เครื่องหมายค าพูดและการเป็น
ตัวอักษรเอียงเข้ามาเพ่ือเน้นความต่างกับค าอ่ืน เป็นต้น 
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3) กลวิธีการแปลแบบ Specification 
 เป็นกลวิธีที่คงค าแสดงวัฒนธรรมไว้ดังเดิม แต่มีการเพ่ิมเติมข้อมูลเข้าไปผ่านการ

เพ่ิมค าหรือข้อความอธิบาย เพ่ือท าให้ค าแสดงวัฒนธรรมนั้นเกิดความเฉพาะเจาะจง ง่ายต่อการท า
ความเข้าใจของผู้รับสารที่ใช้ภาษาปลายทางมากขึ้น โดยข้อมูลที่เพ่ิมเข้าไปไม่ปรากฏเป็นลายลักษณ์
อักษรอยู่ในข้อความต้นฉบับแต่อย่างใด  

 โดยกลวิธีนี้จะมีวิธีการแปลแยกย่อยออกเป็น 2 วิธี ได้แก่ วิธีการแปลแบบ 
Explicitation ที่เพ่ิมค าอธิบายให้กับค าแสดงวัฒนธรรมที่มีขอบเขตข้อมูลกว้างเกินไป ยากจะท าให้
ผู้รับสารปลายทางเข้าใจได้ เพ่ือขยายขอบเขตของข้อมูลให้ชัดเจนและเจาะลึกมากขึ้น ตัวอย่างเช่น 
การแปลตัวย่อในต้นฉบับโดยสะกดตัวย่อนั้นให้เป็นค าเต็ม การแปลชื่อบุคคลที่มีแต่ชื่อท้ายในต้นฉบับ
โดยเพ่ิมชื่อต้นเพ่ิมเข้าไปด้วยเพ่ือเจาะจงให้ชัดเจนถึงตัวบุคคลดังกล่าวยิ่งขึ้น ฯลฯ และวิธีการแปล
แบบ Addition ที่เพ่ิมค าเข้าไปเป็นองค์ประกอบให้ค าแสดงวัฒนธรรมเกิดความจ าเพาะเจาะจงยิ่งขึ้น 
เป็นวิธีการแปลที่ผู้แปลท าการแทรกแซงโดยป้อนข้อมูลชี้แนะให้ง่ายต่อการเข้าใจของผู้ชม 
ตัวอย่างเช่น การแปล Ian Botham เป็น Cricketspelaren Ian Botham ฯลฯ 

4) กลวิธีการแปลแบบ Direct Translation 
 เป็นกลวิธีที่แปลตรงตัวโดยไม่เปลี่ยนแปลงค าแสดงวัฒนธรรม ไม่ว่าจะเป็นการ

เพ่ิมหรือลดก็ตาม อาจยากต่อการใช้ให้เป็นกลวิธีการพ้ืนฐานทั่วไปในการแปลค าแสดงวัฒนธรรม แต่
ในบางกรณีสามารถน ามาใช้แปลเป็นกิจลักษณะได้เช่นกัน โดยกลวิธีการแปลนี้ จะใช้วิธีการแปลแบบ 
Calque and shifted หรือแปลแบบทับศัพท์ ยืมค ามาใช้ทั้งเสียงและความหมายโดยน ามาเขียนเป็น
ตัวอักษรภาษาปลายทางแทน ตัวอย่างเช่น การแปลทับศัพท์ชื่อบริษัท ชื่อสถานที่ราชการ ชื่ออุปกรณ์
ทางเทคนิค โดยคงเสียงและความหมายในภาษาต้นทางไว้แต่เขียนออกมาเป็นภาษาปลายทางแทน 
อาทิ การแปลค าว่า Captain (of police) เป็น politi-kaptajn เป็นต้น 

5) กลวิธีการแปลแบบ Generalization 
 เป็นกลวิธีที่ ถือว่ ามีจุดประสงค์การแปลตรงข้ามกับกลวิธีการแปลแบบ 

Specification เพราะกลวิธีนี้จะเป็นการแปลจากค าแสดงวัฒนธรรมที่มีขอบเขตข้อมูลจ าเพาะเจาะจง
เกินไป ไปสู่ค าแปลที่เป็นที่รู้จักหรือใช้กันโดยแพร่หลายทั่วไป ท าให้ค าแสดงวัฒนธรรมเดิมที่มีข้อมูล
ลงลึกเกินไปกลายเป็นมีขอบเขตข้อมูลที่กว้างขึ้น ง่ายต่อการท าความเข้าใจของผู้รับสารปลายทางที่
อาจไม่รู้จักหรือเข้าใจวัฒนธรรมที่ปรากฏในค านั้นๆ ตัวอย่างเช่น การแปลค าว่า the Corinth coffee 
shop เป็น the café เป็นต้น 
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6) กลวิธีการแปลแบบ Substitution 
 เป็นกลวิธีการแปลที่น าเอาค าแสดงวัฒนธรรมภาษาต้นทางในต้นฉบับออกไปแล้ว

น าเอาค าอ่ืนมาแปลแทนที่ โดยอาจจะแปลโดยใช้ค าแสดงวัฒนธรรมอ่ืนมาแทนที่ หรือแปลโดยถอด
ความหมายบางส่วนจากค ามาเรียบเรียงถ่ายทอดแบบใหม่ในภาษาปลายทาง กลวิธีการแปลนี้จะมี
วิธีการแปลแยกย่อยออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

 วิธีการแปลแบบ Cultural Substitution ที่แปลแบบก าจัดค าแสดงวัฒนธรรม
ภาษาเดิมในต้นฉบับ (ST ECR) ออกไป แล้วแทนที่ด้วยค าแสดงวัฒนธรรมอ่ืน โดยค าแสดงวัฒนธรรม
อ่ืนที่น ามาแปลมักจะเลือกเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่คาดว่าผู้รับสารปลายทางจะคุ้นเคย รู้จักหรือเข้าใจ
เป็นอย่างดีได้ ถือเป็นกลวิธีที่มีการน ามาใช้กันมายาวนาน และมีทิศทางการแปลมุ่งเน้นไปที่ภาษา
ปลายทางมากที่สุด มักจะถูกเลือกน ามาใช้แปลชื่อเรื่องชื่อสถาบันบ่อยที่สุด  และวิธี การแปล 
Paraphrase ที่แปลแบบลบค าแสดงวัฒนธรรมภาษาเดิมในต้นฉบับออกไป แล้วแปลค าหรือข้อความ
ที่ได้จากการถอดความค าแสดงวัฒนธรรมภาษาเดิมที่ลบไป เป็นกลวิธีที่ถูกน ามาใช้แก้ปัญหาการแปล
จุดที่ซับซ้อนเกินกว่าจะแปลแบบ Specification หรือ Generalization ได ้

 โดยวิธีการแปลแบบ Paraphrase สามารถแปลแบบถอดความมาให้คง
ความหมายหรือความรู้สึกของค าเดิมอยู่ (Paraphrase with sense transfer) หรือแปลแบบแทนที่
ด้วยค าที่แสดงวัฒนธรรมที่ เหมาะสมกับบริบทโดยไม่ค านึงถึงอารมณ์ความรู้สึกของค าเดิม 
(Situational paraphrase) 

ตัวอย่างเช่น การแปลค าว่า Mr. Roger เป็น Anders And การแปลค าว่า the VE Day 
celebration เป็น the celebrations of the capitulation in the second world wars เป็นต้น 

7) กลวิธีการแปลแบบ Omission 
 เป็นกลวิธีการแปลที่แปลค าแสดงวัฒนธรรมโดยการละ ไม่น าค าแสดงวัฒนธรรม

มาแปลหรือกล่าวถึงในผลงานแปลแต่อย่างใด ถือเป็นกลวิธีการแปลที่ผู้แปลต้องเลือกใช้อย่าง
ระมัดระวัง และจ าเป็นต้องรับผิดชอบต่อการเลือกใช้กลวิธีนี้ในการแปล 

 โดยประเภทกลวิธีทั้ง 7 กลวิธีดังกล่าวจะมีลักษณะการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่
แสดงถึงทิศทางในการแปล โดยแบ่งออกเป็นทิศทางการแปลมุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทาง (SL oriented) 
ที่จะเป็นทิศทางการแปลที่มีลักษณะตรงกับกลวิธีการแปลแบบ  Retention แบบ Direct transition 
และแบบ Specification  กับทิศทางการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง (TL oriented) ที่จะเป็น
ทิศทางการแปลที่มีลักษณะตรงกับกลวิธีการแปลแบบ Substitution แบบ Omission และแบบ 
Generalization  โดยจะมีเพียงกลวิธีการแปลแบบ Official Equivalent ที่ไม่มีทิศทางมุ่งไปที่
ภาษาต้นทางหรือภาษาปลายทางเป็นพิเศษ จากข้อมูลดังกล่าวสามารถจัดหมวดหมู่ประเภทกลวิธีการ
แปลค าแสดงวัฒนธรรมกับทิศทางการแปลถ่ายโอนระหว่างภาษาตามแผนภูมิได้ ดังนี้ 
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ส่วนการศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยพบว่ามี

การศึกษาวิจัยอยู่น้อย โดยจะมีงานวิจัยของสมเกียรติ (2557) ที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลส านวน
แสดงวัฒนธรรมภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยในบทความประเภทความเรียงทั่วไปอย่างจดหมายจดหมาย
ข่าวรายเดือนส าหรับชาวไทยที่ไปฝึกปฏิบัติงานในประเทศญี่ปุ่นโดยมีเนื้อหาต่างๆ อาทิ การแนะน า
สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น ข่าวสารทั้งในและต่างประเทศ ฯลฯ ที่มีชื่อว่า 技能実習生の友  จัดท าโดย 
Japan International Training Corporation Organization และท าการแปลเป็นภาษาไทยโดย  
นักแปลหลายทา่นที่มีความน่าเชื่อถือในระดับหนึ่งเป็นจ านวน 12 เล่ม และหนังสือแปลจ านวน 2 เล่ม 
ได้แก่ เคล็ดลับและมารยาทในการผูกมิตร1 และเคล็ดลับและมารยาทในการมอบของขวัญ2 จัดพิมพ์
โดยส านักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม โดยในงานวิจัยของสมเกียรติ (2557) เรื่อง กลวิธีการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย ได้มีการจัดแบ่งประเภทของกลวิธีการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมออกเป็น 9 กลวิธีดังนี้ 

 

                                                           
1 เคล็ดลับและมารยาทในการผูกมิตร เป็นหนังสือแปลไทยจากภาษาญี่ปุ่นที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการรวบรวม

เคล็ดลับและเทคนิคในการปฏิสมัพันธ์กับบุคคลในสังคมในสถานการณต์่างๆในชีวิตประจ าวันและในโอกาสพิเศษจาก
ทั้งแบบฉบับที่ใช้ในสังคมญี่ปุ่นและสากล โดยมีการท าเนื้อหาให้มีรูปแบบที่เข้าใจง่ายและมีภาพประกอบที่น่าอ่าน
เหมาะส าหรับทุกเพศทุกวัย เพื่อให้ผู้ที่ต้องการสร้างความสามารถในการผูกมิตรน าไปปรับใช้ในการสร้าง
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลในสังคมได้ราบรื่น 

2 เคล็ดลับและมารยาทในการมอบของขวัญ เป็นหนังสือแปลไทยจากภาษาญี่ปุ่นที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการ
รวบรวมเคล็ดลับและเทคนิคต่างๆในการรับมอบของขวัญ เช่น ไอเดียในการเลือกสรรของขวัญที่จะสามารถสร้าง
ความประทับใจและความทรงจ าที่ดีให้ทั้งผู้ให้และผู้รับในโอกาสต่างๆ เทคนิคการประดิษฐ์ตกแต่งของขวัญรูปแบบ
ต่างๆ ธรรมเนียมมารยาทในการรับของขวัญ การแสดงความขอบคุณต่อฝ่ายที่มอบของขวัญ ฯลฯ 
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1) กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทับศัพท์ เช่น การแปลค าว่า 札幌 เป็น ซัปโปโร 
2) กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทับศัพท์ และอธิบายเพ่ิมเติมด้วยการเติมค าหรือวลีเข้า

ไปที่ด้านหน้าหรือด้านหลัง เช่น การแปลค าว่า 鳥取 เป็น จังหวัดทตโตริ 
3) กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทับศัพท์ และอธิบายเพ่ิมเติมด้วยการใส่เชิงอรรถหรือ

ค าอธิบายในวงเล็บ เช่น การแปลค าว่า 舞妓さん เป็น ไมโกะซัง และให้เชิงอรรถเสริมค าอธิบาย
เกี่ยวกับค าดังกล่าวว่า เกอิชาฝึกหัด 

4) กลวิธีการแปลแบบใช้ค ายืมจากภาษาต่างประเทศ เช่น การแปลค าว่า スーパー เป็น 
ซูเปอร์มาร์เก็ต 

5) กลวิธีการแปลแบบใช้ค าแปลส าเร็จรูป เช่น การแปลค าว่า お酒 เป็น เหล้าสาเก 
6) กลวิธีการแปลแบบแปลตามความหมายของค า เช่น การแปลค าว่า  夏野菜 เป็น  

“ผักฤดูร้อน” 
7) กลวิธีการแปลแบบทดแทนทางวัฒนธรรมแทน เช่น การแปลค าว่า 辛子 เป็น 

มัสตาร์ดญี่ปุ่น 

8) กลวิธีการแปลแบบใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงหรือมีความหมายกว้างกว่า เช่น การแปล 
ค าว่า 市役所 เป็น สถานที่ราชการ 

9) กลวิธีการแปลแบบการตัดออกหรือ การแปลแบบไม่แปล 
 
เนื่องจากที่งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบท

ภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย ประกอบกับที่ทฤษฎีของ Pedersen ได้รับการคิดค้นแนวคิดขึ้นมา
จากการวิเคราะห์ประมวลผลจากการเก็บข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในสื่อภาพยนตร์โดยตรง 
ผู้วิจัยเห็นว่า หากน าเอาทฤษฎีที่ใช้ฐานข้อมูลเป็นสื่อประเภทเดียวกันนี้มาศึกษาวิเคราะห์จะมี
จุดประสงค์สอดคล้องกับการศึกษาในงานวิจัยนี้มากที่สุด จึงเป็นเหตุผลท าให้ในงานวิจัยนี้เลือกน าเอา
ทฤษฎีการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมของ Pedersen มาใช้วิเคราะห์เป็นหลัก 
 
2.4 การแปลบทบรรยายประกอบในภาพยนตร์ 
 

Gottlieb (2001) ได้ให้ค าจ ากัดความบทบรรยายประกอบภาพยนตร์ไว้ว่า บทบรรยาย 
(subtitles) เป็นการแปลภาษาในสื่อภาพยนตร์ (subtitlings) โดยแปลจากภาษาต้นทางที่ปรากฏใน
รูปแบบของบทภาพยนตร์ มาเป็นภาษาปลายทางที่อยู่ในรูปแบบของข้อความที่บรรยายบนหน้าจอ
เป็นจ านวนอย่างน้อยหนึ่งบรรทัด และจะปรากฏอยู่ระหว่างการฉายภาพยนตร์ในระยะเวลาที่
สอดคล้องไปพร้อมๆกับข้อความทางวาจาที่เป็นบทพูดในภาษาต้นฉบับของสื่อภาพยนตร์ 
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การแปลบทบรรยายถือเป็นประเภทงานแปลที่มีเอกลัษณ์เฉพาะ เพราะการแปล       
บทบรรยายถือเป็นการแปลบทภาพยนตร์ที่เป็นภาษาพูดแล้วเรียบเรียงให้ออกมาอยู่ในรูปแบบภาษา
เขียน โดย Tornquivst (1998 as cited in Khalaf, 2016, p. 123) ได้กล่าวถึงความแตกต่าง
ระหว่างการแปลบทบรรยายกับการแปลงานเขียนไว้ 4 ประการ ได้แก่ 

ประการที่หนึ่ง การเปรียบเทียบผลงานที่เป็นภาษาต้นทางกับผลงานแปลที่เป็น
ภาษาปลายทาง กล่าวคือ ผู้อ่านงานเขียนจะไม่ได้เปรียบเทียบกับผลงานภาษาต้นฉบับ
ระหว่างอ่านผลงานแปล ในขณะที่ผู้ชมภาพยนตร์สามารถเปรียบเทียบบทบรรยายแปลกับ
ภาษาต้นฉบับได้ระหว่างรับชมผ่านการฟังเสียงพูดที่ใช้ภาษาต้นทาง  

ประการที่สอง ผู้แปลงานเขียนจะได้รับพ้ืนที่ที่ใช้ในเพ่ิมการขยายความ ใส่
ค าอธิบายหรือใส่เชิงอรรถประกอบได้ในกรณีท่ีต้องการเสริมการแปลข้อความในภาษาต้นทาง
ที่ยากจะเข้าใจความหมาย ในขณะที่ผู้แปลบทบรรยายไม่สามารถท าในลักษณะเดียวกันนี้ได้ 

ประการที่สาม ลักษณะการแปลระหว่างสองภาษา (inter-textual translation) 
การแปลงานเขียนจะมีลักษณะการแปลจากภาษาเขียนหนึ่งไปสู่อีกภาษาเขียนหนึ่ง ในขณะที่
การแปลบทบรรยายจะเป็นการแปลจากบทภาพยนตร์ที่เป็นภาษาพูดแล้วท าการเรียบเรียง
ไปสู่บทบรรยายที่อยู่ในรูปแบบภาษาเขียนแทน  

ประการที่สี่ ผู้แปลบทบรรยายจะต้องแปลโดยอยู่ภายใต้ข้อจ ากัดของการแปล  
บทบรรยาย ในขณะที่การแปลงานเขียนเปิดโอกาสให้ผู้แปลได้น าเสนอการแปลมากกว่า 

การแสดงถึงข้อแตกต่างระหว่างการแปลบทบรรยายกับการแปลงานเขียนอ่ืนข้างต้นมี
ความสอดคล้องกับ Khalaf (2016, pp.124-129) ที่ได้กล่าวถึงการแปลบทบรรยายไว้ว่า สิ่งที่ผู้แปล 
บทบรรยายต้องเผชิญระหว่างท าการแปล นอกจากจะเป็นข้อจ ากัดและความแตกต่างจากการแปล
แบบอ่ืนแล้ว ยังมี 'ความท้าทาย' (challenge) ที่ผู้แปลจะต้องจัดการและรับมือเพ่ือท าการแปล
ออกมาเป็นบทบรรยายได้อีกด้วย โดยความท้าทายในการแปลบทบรรยายจะถูกจัดแบ่งออกมาเป็น
สามส่วนหลัก ดังนี้ 

1) ความท้าทายทางเทคนิค  
1.1) ช่องว่าง (The space) ผู้แปลจะต้องแปลบทบรรยายออกมาให้อยู่ในจ านวน

อักขระ 37 ตัวโดยประมาณต่อหนึ่งบรรทัด และจะต้องมีบทบรรยายจ านวนไม่เกิน 2 บรรทัด
ต่อหนึ่งเฟรมภาพ 

1.2) ระยะเวลา (Time) นอกจากถูกจ ากัดเรื่องจ านวนอักขระแล้ว ระยะเวลาที่บท
บรรยายจะปรากฏอยู่บนหน้าจอก็ถูกจ ากัดให้ไม่เกิน 6 วินาทีต่อหนึ่งบทบรรยายด้วย  สอง
ข้อจ ากัดนี้ถือว่ามีผลต่อการท าความเข้าใจของผู้ชมที่อ่านบทบรรยายขณะรับชมภาพยนตร์ 
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ดังนั้นการเลือกค าแปลที่เหมาะสมและตรงตามข้อจ ากัดดังกล่าวจึงถือเป็นความท้าทายของผู้
แปลบทบรรยาย 

1.3) จังหวะการจัดวาง (Spotting) บทบรรยายที่ปรากฏอยู่บนหน้าจอจะต้องถูก
ท าให้สอดคล้องไปด้วยกันกับบทสนทนา การแปลบทบรรยายในที่นี้ไม่ได้หมายถึงการแปล
บทสนทนาของตัวละครหรือผู้บรรยายเท่านั้น แต่อาจรวมไปถึงการแปลสัญลักษณ์ ตัวอักษร 
หรือค าเขียนอื่นๆที่มีความหมายที่ปรากฏอยู่ในภาพยนตร์อีกด้วย 

1.4) ต าแหน่งบนหน้าจอ (Position on screen) บทบรรยายจะถูกก าหนดให้
ปรากฏอยู่บนจอภาพในต าแหน่งกึ่งกลางบริเวณด้านล่างของหน้าจอ และจะอยู่ในต าแหน่ง
ระหว่าง 10% จากขอบของแต่ละเฟรม ในกรณีที่ขนาดภาพที่ฉายบนจอที่มีความกว้าง 720 
พิกเซล สูง 576 พิกเซล 

1.5) รูปแบบตัวอักษร (Font) การเลือกใช้รูปแบบตัวอักษรที่เป็นมาตรฐานรวมถึง
ขนาดและสีของตัวอักษร ล้วนมีผลต่อบทบรรยายทั้งสิ้น 

2) ความท้าทายทางวัฒนธรรม (cultural challenges) 
ความท้าทายทางวัฒนธรรมที่แต่ละประเทศต่างก็มีบรรทัดฐานทางความคิดที่

แตกต่างกันเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ในการแปลภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง ในการแปลบทภาพยนตร์
เองก็พบปัญหาในการแปลวัฒนธรรมของภาษาหนึ่งไปสู่ภาษาหนึ่งด้วยเช่นกัน ตัวอย่างเช่น การแปล
อารมณ์ขันที่ถือเป็นความท้าทายทางวัฒนธรรมส าหรับผู้แปลไม่น้อย เพราะการแปลอารมณ์ขันไม่ได้มี
แต่มุกตลกระดับสากลที่ทุกคนรู้จักกันดีเลยท าให้แปลได้ไม่ยาก แต่มุกตลกยังมีในระดับท้องถิ่นหรือ
ระดับชาติอยู่ ด้วยการที่เน้นแปลให้เกิดอารมณ์ขันมากกว่าแปลให้ตรงความหมาย ผู้แปลจึงจ าเป็น    
ต้องแปลโดยน าเสนออารมณ์ขันในวัฒนธรรมหนึ่งให้เข้าถึงอารมณ์ขันของผู้ชมต่างวัฒนธรรมให้ได้ เป็นต้น 

3) ความท้าทายทางภาษา (linguistic challenges) 
ความท้าทายทางภาษาเป็นอีกหนึ่งสิ่งที่ผู้แปลบทบรรยายจะต้องเจอ เช่น ส าเนียง

และการออกเสียง (Accents and pronunciation) ด้วยการใช้ส าเนียงและการออกเสียงที่มีความ
แตกต่างกันไปในแต่ละบุคคล ผู้แปลจะต้องดึงเอาทักษะความสามารถประกอบกับประสบการณ์
ส่วนตัวออกมาใช้เพ่ือท าการแปลเป็นบทบรรยายออกมา หรือความท้าทายอ่ืนๆอย่างความผิดพลาด
ทางไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นในบทสนทนา เมื่อเจอแล้วผู้แปลก็ต้องท าการแก้ไขให้ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ด้วย เป็นต้น 

ด้วยการแปลซับไตเติ้ล (subtitles) หรือบทบรรยายใต้ภาพยนตร์มีลักษณะการแปลงาน
เขียนที่ต่างจากงานประเภทอ่ืน อีกทั้งยังมีข้อก าหนดให้ผู้แปลต้องเลือกการแปลให้อยู่ในกรอบแบบ
แผนไว้อยู่อย่างจ ากัด ในขณะที่การแปลงานเขียนอ่ืนเปิดโอกาสให้ผู้แปลสามารถท าการแปลได้มีอิสระ
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มากกว่า ในงานวิจัยนี้จึงต้องการที่จะศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ดังที่จะกล่าว
ต่อในหัวข้อต่อไป 
 

2.5 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทบรรยายประกอบภาพยนตร์ 
 

จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาต่างๆแล้ว จะพบว่า เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องส่วนใหญ่จะ
ท าการศึกษาเก่ียวกับการแปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาอังกฤษ โดยในช่วงเริ่มแรกจะ
มีเป็นบทความวิจัยของ 井上 (1999) และ 山田 (2004) โดยทั้งสองบทความวิจัยนี้จะมีวิธีการวิจัยใน
ลักษณะเดียวกันคือ มีการน าเอาภาพยนตร์แอนิเมชั่นญี่ปุ่นที่มีบทบรรยายภาษาอังกฤษประกอบมา
ศึกษาเปรียบเทียบกันระหว่างบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นและบทบรรยายภาษาอังกฤษมาศึกษาเกี่ยวกับ
ปัญหาที่เกิดขึ้นในการแปลบทพากย์และบทบรรยายภาษาอังกฤษประกอบภาพยนตร์แอนิเมชั่นญี่ปุ่น
เรื่อง 千と千尋の神隠し (Spirited Away) และ となりのトトロ (My Neighbor Totoro) 
ตามล าดับ เพ่ือดูว่าในกระบวนการแปลสื่อภาพยนตร์มีประเด็นปัญหาเรื่องการถ่ายโอนทางความต่าง
ทางวัฒนธรรมระหว่างประเทศญี่ปุ่นกับประเทศทางตะวันตกเข้ามาเกี่ยวข้องด้วยหรือไม่อย่างไร โดย
บทความวิจัยดังกล่าวพบผลจากการวิเคราะห์ออกมาในทิศทางเดียวกันคือ อุปสรรคในการแปลโดย
ส่วนใหญ่จะมาจากความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมระหว่างประเทศญี่ปุ่นกับประเทศตะวันตก เช่น 
วัฒนธรรมญี่ปุ่นจะมีการแสดงออกหรือการใช้ภาษาที่คลุมเครือไม่ชัดเจน ในขณะที่วัฒนธรรมทาง
ตะวันตกจะมีการแสดงออกอย่างชัดเจนเปิดเผย เป็นต้น การต้องแปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นไปเป็นบท
บรรยายภาษาอ่ืนจึงมีเรื่องของความต่างทางวัฒนธรรมเข้ามาเป็นอุปสรรคการแปลของผู้แปลด้วย 

ในเวลาต่อมาได้เริ่มมีการวิจัยในลักษณะนี้เพ่ิมมากขึ้น ยกตัวอย่างเช่น Vitucci (2017) 
ศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการและเทคนิคที่ใช้ในการแปลบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ญี่ปุ่น 
กรณีที่การแปลมีอิทธิพลมาจากองค์ประกอบต่างๆที่ปรากฏในสื่อแบบที่มีทั้งภาพและเสียง 
(audiovisual) ที่น ามาใช้ประกอบการแปลร่วมด้วย Paula (2016) ศึกษาเกี่ยวกับการแปล          
บทบรรยายภาพยนตร์ญี่ปุ่นในปัจจุบันเพ่ือพิจารณาความสามารถในการเข้าถึงบริบทของญี่ปุ่นโดย
เน้นเจาะจงไปที่ค าอธิบายเสียง (audio descrips) โดยงานวิจัยทั้งสองชิ้นจะมีส่วนที่สอดคล้องกันคือ 
จะศึกษาเก่ียวกับการแปลบทบรรยายในภาพยนตร์ญี่ปุ่น โดยเน้นไปที่เทคนิคและกระบวนการในการ
แปลที่น าเอาองค์ประกอบภาพและเสียงในสื่อภาพยนตร์เข้ามามีอิทธิพลหรือเป็นตัวช่วยอธิบายเสริม
ในการแปลอยู่ เนื่องด้วยวัฒนธรรมที่มีเอกลักษณ์เฉพาะของประเทศญี่ปุ่น ท าให้การแปลบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่เป็นภาษาต้นทาง ไปสู่บทบรรยายภาษาอ่ืนที่เป็นภาษาปลายทางไม่สามารถแปลตรง
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ตัวตามความหมายได้ด้วยการดูที่ภาษาอย่างเดียว แต่ต้องดูบริบทต่างๆที่ปรากฏในภาพยนตร์มาใช้
ประกอบการแปลจนน าไปสู่บทบรรยายภาษาต่างประเทศในท้ายที่สุดด้วย 

นอกจากนี้ยังมีการศึกษาวิจัยเชิงเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นถึงปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการ
แปลบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ญี่ปุ่น อย่างงานวิจัยของ 保坂, 豊田 และ 島田 (2019) ที่
ได้ท าการศึกษาแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในการแปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยาย
ภาษาอังกฤษ โดยศึกษาวิเคราะห์จากภาพยนตร์และแอนิเมชั่นญี่ปุ่นรวมเป็นจ านวน 2 เรื่องคือ 
ภาพยนตร์เรื่อง そして父になる (Like Father, Like Son) และภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง 君の名

は (Your name) ที่แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ญี่ปุ่นจาก
อดีตสู่ปัจจุบัน ถึงในปัจจุบันจะมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการแปลให้มุ่งเน้นไปที่ภาษาญี่ปุ่นที่เป็น
ภาษาต้นทางมากขึ้นกว่าในอดีต แต่อย่างไรก็ตาม ด้วยข้อแตกต่างระหว่างภาษาและวัฒนธรรมทั้งสอง
ประเทศที่มีไม่น้อย จึงท าให้ยังพบการแปลในลักษณะที่มีทิศทางตรงกันข้ามอย่างการตัดทอน
ภาษาญี่ปุ่นไปจนท าให้สูญเสียการสื่อความบางอย่างตามท่ีภาพยนตร์ต้องการสื่อไปอยู่ดี 

ส่วนงานวิจัยที่มีการศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากภาษาญี่ปุ่นเป็น
ภาษาอังกฤษจะปรากฏในงานวิจัยของ 篠原 (2013) ที่ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับกลวิธีที่ใช้ในการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ญี่ปุ่นเรื่อง おくりびと (Departures) พบว่า 
ในการแปลส านวนแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฎในบทบรรยายภาษาอังกฤษภาพยนตร์เรื่องดังกล่าวมีการ
ใช้กลวิธีแบบที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาเป้าหมายมากกว่าภาษาเริ่มต้นจ านวน 2 ครั้ง ด้วยจ านวนการใช้ที่
ต่างกันไม่มากท าให้ผู้วิจัยมองว่าลักษณะการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในเรื่องเป็นกลาง ไม่มีทิศทา ง
มุ่งเน้นไปภาษาต้นทางหรือปลายทางทางใดทางหนึ่งชัดเจน แต่มีกลวิธีการแปลแบบตรงตัว  (直接訳) 
ถูกน ามาใช้เป็นวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมมากที่สุดจ านวน 12 ครั้งจากท้ังหมด 30 ครั้ง 

นอกจากนี้อีกประเด็นที่น่าสนใจที่ได้จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
การศึกษาการแปลบทบรรยาภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ข้างต้น คือ ประเด็นเกี่ยวกับเกณฑ์ที่ใช้ในการ
เลือกภาพยนตร์ที่จะน าไปเป็นกรณีศึกษา กล่าวคือ ในงานวิจัยต่างๆที่ได้ยกมาล้วนให้เหตุผลในการ
คัดเลือกภาพยนตร์ที่จะน ามาศึกษาวิเคราะห์สอดคล้องไปในทิศทางเดียวกัน โดย สามารถสรุป
เปรียบเทียบเป็นตารางดังนี้ 
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ตารางที่ 2.1  
แสดงการสรุปเปรียบเทียบเหตุผลในการคัดเลือกภาพยนตร์ที่จะน ามาศึกษาในงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

เร่ืองท่ีใช้
ใน

การศึกษา 

ศึกษาเกี่ยวกับ เกณฑ์ในการน ามาใช้วิจัย 

千と千尋

の神隠し 

(ฉายปี 
2001) 

งานวิจัยของ 山田 (2004) ศึกษา
บ ท ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ ภ า พ ย น ต ร์         
แอนิเมช่ันญี่ปุ่น เพื่อดูว่าบทบรรยาย
ภาษาต่างประเทศมีการถ่ายทอด
วั ฒ น ธ ร ร ม ญี่ ปุ่ น ที่ ป ร า ก ฏ ใ น
ภาพยนตร์แอนิเมช่ันญี่ปุ่นออกมา
เป็นอย่างไร 

1) เลือกศึกษาเรื่องนี้เพราะต้องการดูการถ่ายทอดวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่
ปรากฏในภาพยนตร์แอนิ เม ช่ันญี่ปุ่นจากบทบรรยายภาษา 
ต่างประเทศ 
2) เลือกจากเรื่องที่มีเนื้อหาถ่ายทอดวิถีชีวิตความเป็นญี่ปุ่นได้
ใกล้เคียงกับความเป็นจริง ไม่เหนือจินตนาการและไม่มีฐานการ
ด าเนินเรื่องในต่างประเทศ เพื่อให้เห็นประเด็นการแปลภาษาต่าง
วัฒนธรรมได้ชัดเจน 
3) เป็นเรื่องที่อยู่ในขอบเขตการแปลแก้ไขที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับ
มากกว่าเรื่องอื่น เพราะภาพลักษณ์ของผู้ก ากับเรื่องนี้มีฝีมือได้รับ
การยอมรับจากคนในวงการแอนิเมชั่นของอเมเริกา และยังได้ John 
Lasseter เป็นผู้ดูแลการจัดท าผลงานที่แปลเป็นภาษาอังกฤษก็เป็น
แฟนตัวยงของผู้ก ากับด้วย เลยมีความน่าเชื่อถือที่จะแปลได้ใกล้เคียง
ต้นฉบับในระดับหนึ่ง 

となりの

トトロ 

(ฉายปี 
1998) 

บทความของ 井上 (1999) ศึกษา
เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง
ผลงานต้นฉบับกับผลงานแปลเป็น
ภาษาอังกฤษ 

1) เป็นแอนิเมชั่นท่ีได้รับความนิยมในอเมริกาในขณะนั้น 

君の名は  

(ฉายปี 
2016) 
*
กรณีศึกษา
งานวิจัย
เดียวกับ そ
して父に

なる 

งานวิจัยของ 保坂, 豊田 และ 島
田 (2019) ศึกษาวิจัยการแปลค า
บุรุษสรรพนามการเรียกแทนตัวที่
ปรากฏในบทบรรยายภาษาอังกฤษ
ประกอบภาพยนตร์ญี่ปุ่น เพื่อดูว่ามี
แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึ้นใน
การแปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท
บรรยายภาษาอังกฤษเป็นอย่างไร 

1) เป็นภาพยนตร์แอนิเมชั่นท่ีได้รับความนิยมในญี่ปุ่นและเป็นที่รู้จัก
ดีในต่างประเทศ 
2) เป็นเรื่องที่ถูกจัดท าบทบรรยายประกอบภาพยนตร์เป็นภาษา
ต่างๆมากมาย และน าไปฉายที่ต่างประเทศกว่า 135 ประเทศ 
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ตารางที่ 2.1  
แสดงการสรุปเปรียบเทียบเหตุผลในการคัดเลือกภาพยนตร์ที่จะน ามาศึกษาในงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง (ต่อ) 

เร่ืองท่ีใช้
ใน

การศึกษา 

ศึกษาเกี่ยวกับ เกณฑ์ในการน ามาใช้วิจัย 

そして父

になる 

(ฉายปี 
2013) 
*
กรณีศึกษา
งานวิจัย
เดียวกัน
กับ 君の

名は 

งานวิจัยของ 保坂, 豊田 และ 島
田 (2019) ศึกษาวิจัยการแปลค า
บุรุษสรรพนามการเรียกแทนตัวที่
ปรากฏในบทบรรยายภาษาอังกฤษ
ประกอบภาพยนตร์ญี่ปุ่น เพื่อดูว่ามี
แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึ้นใน
การแปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท
บรรยายภาษาอังกฤษเป็นอย่างไร 

1) เป็นภาพยนตร์ที่ได้รับความนิยมในญี่ปุ่นและเป็นที่รู้จักดีใน
ต่างประเทศ 
2) ได้รับรางวัล Cannes Jury Prize ในเทศกาลภาพยนตร์
นานาชาติเมืองคานส์ครั้งที่ 66 ในปี 2013  

おくりび

と  

(ฉายปี 
2013) 

งานวิจัยของ 篠原 (2013) ศึกษา
การแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในบทบรรยายภาษาอังกฤษประกอบ
ภาพยนตร์ญี่ปุ่น เพื่อดูว่ากลวิธีที่ใช้
ในการแปลค าแสดงวัฒนธรรมมี
ลักษณะอย่างไร และมีทิศทางการ
แปลมุ่ งไปทางภาษาต้นทางหรือ
ปลายทางกว่ากัน 

1) เป็นภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่มีช่ือเสียงและได้รับความนิยม มีเสียงตอบ
รับที่ดีทั้งในญี่ปุ่นและต่างประเทศ 
2) ได้รับรางวัลภาพยนตร์ภาษาต่างประเทศของ AMPAS ในปี 2008 
และถูกเสนอช่ือในเทศกาลหนังระดับโลกมอนโตริโอ 
3) ภาพยนตร์มีจุดประสงค์ที่ต้องการจะมุ่งเปิดตลาดหนังใน
ต่างประเทศอยู่แล้ว เลยให้ความส าคัญกับการจัดท าตัวค าบรรยาย
ภาษาอังกฤษท่ีเป็น key language ประกอบในเรื่อง 

 
ด้วยลักษณะของการเลือกภาพยนตร์มาใช้วิจัยที่มีความสอดคล้องกันดังกล่าว ผู้วิจัยเห็น

ว่าเป็นการคัดเลือกกรณีศึกษาท่ีน่าสนใจ ในงานวิจัยนี้จึงจะน าการทบทวนวรรณกรรมนี้ไปประยุกต์ใช้
เป็นเกณฑ์การคัดเลือกภาพยนตร์ที่จะน ามาเป็นกรณีศึกษา โดยแบ่งออกเป็นสองประการ ได้แก่ การ
เป็นภาพยนตร์ที่ได้รับกระแสการตอบรับที่ดี หรือได้รับรางวัลการันตีคุณภาพ และการเป็นภาพยนตร์
ที่มีฐานการด าเนินเรื่องใกล้เคียงกับการด าเนินชีวิตจริงในสังคมญี่ปุ่นปัจจุบัน ในที่นี้จะก าหนดเป็น
ภาพยนตร์ที่น าเสนอประเด็นของเรื่องสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกันเพ่ือให้การศึกษาวิเคราะห์เป็นใน
ทิศทางเดียวกัน นอกจากนี้เพ่ือให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์การวิจัยที่ต้องการศึกษาการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย ผู้วิจัยจึงท าการเพ่ิมเกณฑ์การคัดเลือกอีก
สองประการคือ การเป็นภาพยนตร์ที่คาดว่าจะปรากฏกรณีการใช้และแปลค าแสดงวัฒนธรรมเพียงพอ
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จะน ามาใช้ในการศึกษา และการเป็นภาพยนตร์ที่มีการจัดจ าหน่ายในประเทศไทยในรูปแบบของ
ภาพยนตร์ที่มีบทบรรยายภาษาไทยประกอบ  

 
ดังที่ได้กล่าวไปข้างต้น จะพบได้ว่างานวิจัยต่างๆจะมีการศึกษาที่เป็นไปในแนวทาง

เดียวกันคือ เน้นการศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทบรรยายภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน
ภาพยนตร์ญี่ปุ่น แสดงให้เห็นว่าประเด็นดังกล่าวมีการศึกษาวิจัยอยู่ไม่น้อย แตกต่างกับการศึกษา
กลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยที่แทบไม่มีการกล่าวถึงเลย โดยจะพบ
เป็นงานวิจัยที่ศึกษาการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในกรณีศึกษาอ่ืนแทน  เช่น งานวิจัยที่ศึกษาการ
แปลบทบรรยายภาษาไทยในบทภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเรื่อง เล มิเซราบล์ (จีรนุช, 2560) งานวิจัยที่
ศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ในกรณีศึกษาวรรณกรรมเรื่อง    
ซีโหยวจี้ – ไซอ๋ิว (Chen และพัชรินทร์, 2558) รวมถึงงานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลค าและวลีทาง
วัฒนธรรมที่พบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ อย่างในกรณีศึกษาหนังสือเรื่อง “ครูบ้าน
นอก” (อธิศา, 2560) เป็นต้น 

ด้วยเหตุที่แทบจะไม่มีการศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาเก่ียวกับประเด็นดังกล่าวเพ่ือดูว่า ใน
การแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทยมีลักษณะการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์โดยใช้กลวิธีประเภทใดบ้างอย่างไร และการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมในบทบรรยายภาษาไทยมีทิศทางมุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางหรือภาษาปลายทางมากน้อย
ต่างกันอย่างไร โดยการน าเอากรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมของ 
Newmark และการจัดแบ่งประเภทของกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมของ Pedersen มาใช้เป็น
หลัก ดังจะขอกล่าวถึงรายละเอียดต่อไป 
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บทที่ 3  
วิธีการวิจัย 

 
การศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยาย

ภาษาไทย เป็นการวิจัยเชิงปริมาณและคุณภาพ โดยจะท าการศึกษาลักษณะการใช้กลวิธีการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่น ามาเป็นกรณีศึกษาทั้งหมด 2 เรื่อง ได้แก่ 
ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai (未来のミライ)  และภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity (人
生フルーツ)  และจะน าลักษณะการใช้กลวิธีการแปลที่พบมาท าการศึกษาวิเคราะห์เกี่ยวกับ       
ทิศทางการแปลบทบรรยายในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นดังกล่าว ว่ามีทิศทางการแปลมุ่งไปที่ภาษาต้นทาง
หรือภาษาปลายทาง โดยในงานวิจัยนี้จะมีวิธีการด าเนินการวิจัยเป็นล าดับขั้นตอนดังนี้ 

3.1 เกณฑ์การคัดเลือกกรณีศึกษา 
3.2 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
3.3 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 
3.4 รายละเอียดการจ าแนกข้อมูล 

 

3.1 เกณฑ์การคัดเลือกกรณีศึกษา 
 

ในงานวิจัยนี้ได้ท าการก าหนดกลุ่มตัวอย่างที่จะน ามาเป็นกรณีศึกษในการวิจัยโดยมี
ล าดับขั้นตอนดังนี้ 

ขั้นตอนที่ 1 ก าหนดขอบเขตการวิจัยที่จะคัดเลือกภาพยนตร์มาใช้เป็นกรณีศึกษา
เบื้องต้นจากภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่ได้รับคัดเลือกให้ฉายในเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่น (Japanese Film 
Festival) ที่จัดขึ้นในไทยโดย Japan Foundation เนื่องจากเทศกาลดังกล่าวมีการจัดขึ้นที่ประเทศ
ไทยเป็นประจ าทุกปี โดยมีวัตถุประสงค์หลักในการถ่ายทอดวัฒนธรรมญี่ปุ่นผ่านภาพยนตร์ เพ่ือให้
ชาวต่างชาติได้รับชมภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่น่าสนใจและในขณะเดียวกันก็สามารถท าความรู้จักและสัมผัส
กับวัฒนธรรมความเป็นญี่ปุ่นไปพร้อมกันด้วย เนื่องจากเป็นภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่มีบทบรรยายไทย
ประกอบและยังได้รับเลือกให้ฉายในเทศกาลภาพยนตร์ระดับประเทศโดย สมาคม Japan 
Foundation จึงแสดงถึงความน่าเชื่อถือที่จะสามารถน าเอาภาพยนตร์ที่มีรายชื่อในการจัดแสดงมาใช้
เป็นกรณีศึกษาในงานวิจัยนี้ 
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ขั้นตอนที่ 2 เนื่องด้วยขอบเขตการวิจัยเบื้องต้นมีขอบเขตที่กว้างเกินไป ประกอบกับ
ผู้วิจัยต้องการจะท าการศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทบรรยายภาษาไทยในปัจจุบัน  
ผู้วิจัยจึงก าหนดขอบเขตการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างจากภาพยนตร์ที่ฉายในเทศกาลเป็นเวลา 2 ปี
ย้อนหลังจากปัจจุบัน คือ ภาพยนตร์ในเทศกาลประจ าปีพุทธศักราช 2563 จ านวน 14 เรื่อง และปี
พุทธศักราช 2562 จ านวน 12 เรื่อง รวมทั้งหมดจ านวน 26 เรื่อง  

ขั้นตอนที่ 3 เมื่อได้ขอบเขตการวิจัยข้างต้น ผู้วิจัยจึงเลือกเรื่องที่ใช้เป็นกรณีศึกษาโดยใช้
เกณฑ์การคัดเลือกที่ได้ประมวลข้อมูลจากทบทวนวรรณกรรมในบทที่ 2 และกลายเป็นเกณฑ์การ
คัดเลือกภาพยนตร์ที่จะน ามาใช้เป็นกรณีศึกษา 4 ประการ ได้แก่ 

ประการที่หนึ่ง การเป็นภาพยนตร์ที่ได้รับกระแสการตอบรับที่ดี และได้รับรางวัล
การันตีคุณภาพ 

ประการที่สอง การเป็นภาพยนตร์ที่คาดว่าจะมีกรณีการใช้และแปลค าแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์เพียงพอจะน ามาใช้ศึกษาได้  

ประการที่สาม การเป็นภาพยนตร์ที่มีการถ่ายทอดเนื้อหาโดยมีฐานการด าเนิน
เรื่องใกล้เคียงกับวิถีการด าเนินชีวิตจริงในสังคมญี่ปุ่นปัจจุบัน ในที่นี้จะมีการถ่ายทอดประเด็น
การน าเสนอความสัมพันธ์ภายในครอบครัวในสังคมญี่ปุ่น  

ประการที่สี่ การเป็นภาพยนตร์ที่มีการจัดจ าหน่ายในประเทศไทยในรูปแบบของ
ภาพยนตร์ที่มีบทบรรยายภาษาไทยประกอบและได้รับเลือกให้ฉายในเทศกาลภาพยนตร์
ญี่ปุ่นในไทย 

จากการคัดเลือกตามเกณฑ์ข้างต้น จะมีภาพยนตร์ที่มีคุณสมบัติตรงตามเกณฑ์ทั้งสี่
ประการจ านวน 2 เรื่อง ได้แก่ 

1) ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai（未来のミライ）ที่ได้รับการคัดเลือกให้
ออกฉายในเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่นประจ าปีพุทธศักราช 2562 

2) ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity (人生フルーツ) ที่ได้รับการคัดเลือกให้ออกฉายใน
เทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่นประจ าปีพุทธศักราช 2563 

โดยภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai（未来のミライ）นั้น  เป็นภาพยนตร์
แอนิเมชั่นญี่ปุ่นแนวการด าเนินชีวิตและครอบครัวผสมผสานกับแนวผจญภัยที่ออกฉายที่ประเทศญี่ปุ่น
ปีพุทธศักราช 2561 มีความยาวประมาณ 98 นาที โดยจะถ่ายทอดเรื่องราวของ 'คุน' เด็กชายที่ก าลัง
เผชิญกับการต้องปรับตัวกับความเปลี่ยนแปลงภายในครอบครัวหลังจากที่แม่ของเขาให้ก าเนิดทารก
เพศหญิงที่กลายมาเป็นน้องสาว สมาชิกคนใหม่ของครอบครัว คุนที่ก าลังเกิดความรู้สึกสูญเสียความ
รักจากผู้ให้ก าเนิดไปได้พบกับ มิไร เด็กสาวปริศนาที่เรียกเขาว่าพ่ีชายในสวนหลังบ้าน และถือเป็น
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จุดเริ่มต้นที่ได้น าเขาไปสู่การผจญภัยครั้งยิ่งใหญ่ในชีวิตที่ให้แง่คิดในการใช้ชีวิตกับคุนจนน าไปสู่การ
เติบโตขึ้นรวมไปถึงการสานความสัมพันธ์ระหว่างเขาและครอบครัวในที่สุด  

โดยภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่องนี้ได้รับกระแสการตอบรับที่ดีทั้งในและต่างประเทศ จาก
การได้รับรางวัลต่างๆจากเทศกาลภาพยนตร์ในต่างประเทศ อาทิ รางวัลภาพยนตร์อนิเมชั่นยอดเยี่ยม
จาก Florida Film Critics Circle Award พ.ศ.2561 รางวัล Anima’t Award สาขา Best Length 
Feature Film จาก Siges Catalonion International Film Festival พ.ศ.2561 เป็นต้น 

ส่วนภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity（人生フルーツ）หรือชื่อภาษาไทยว่า “ชีวิตนี้...
หอมหวาน” เป็นภาพยนตร์ญี่ปุ่นแนวสารคดี การด าเนินชีวิตและครอบครัวที่ออกฉายที่ประเทศญี่ปุ่น
ในปีพุทธศักราช 2562 มีความยาวโดยประมาณ 91 นาที โดยจะมีเนื้อหาถ่ายทอดเรื่องราวของคู่สามี
ภรรยาตระกูลสึบาตะที่มีวิถีชีวิตแบบเรียบง่ายแต่เต็มไปด้วยความสุขสงบจากการด ารงชีวิตอยู่อย่าง
กลมกลืนกับธรรมชาติท่ามกลางสวนผักและผลไม้หลากหลายชนิด  

โดยภาพยนตร์เรื่องนี้ถือว่าเป็นภาพยนตร์แนวสารคดีที่ได้รับกระแสการตอบรับที่ดี โดย
ได้รับรางวัล Kinema Junpo Award สาขาภาพยนตร์สารคดียอดเยี่ยมแห่งปี 2017 

จากที่กล่าวไปข้างต้น ถึงแม้ภาพยนตร์ที่น ามาเป็นกลุ่มตัวอย่างทั้งสองเรื่องดังกล่าวจะมี
จุดที่แตกต่างกันตรงที่เรื่อง Mirai no Mirai（未来のミライ）เป็นภาพยนตร์ประเภทแอนิเมชั่น
(Animation) ในขณะที่เรื่อง Life is fruity（人生フルーツ）ภาพยนตร์ประเภทสารคดี
(Documentary) ตามล าดับข้างต้น แต่เนื่องจากเป็นภาพยนตร์เรื่องที่มีคุณสมบัติตรงตามเกณฑ์การ
คัดเลือกกลุ่มตัวอย่างครบทั้งสี่ประการ ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ที่มีชื่อเสียงและมีคุณภาพ ได้รับการ
น าเสนอและได้รับรางวัลมากมายในเทศกาลหนังระดับโลก เป็นภาพยนตร์ที่มีประเด็นการน าเสนอ
เนื้อหาสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกัน และยังมีการถ่ายทอดวัฒนธรรมความเป็นญี่ปุ่นใกล้เคียงกับ
สังคมญี่ปุ่นในปัจจุบันเหมือนกัน อีกทั้งยังเป็นเรื่องที่คาดว่าจะมีการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมอยู่ไม่น้อย 
ผู้วิจัยจึงจะท าการศึกษาโดยน าภาพยนตร์ทั้งสองเรื่องดังกล่าวมาเป็นกรณีศึกษาในงานวิจัยนี้ 

 

3.2 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

ในงานวิจัยนี้จะมีวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลจากการศึกษากลวิธีแปลบทบรรยายภาษาไทย
ในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่ใช้เป็นกรณีศึกษาจ านวน 2 เรื่องข้างต้น โดยสามารถแบ่งการเก็บรวบรวม
ข้อมูลออกเป็น 3 ขั้นตอนดังนี้ 

3.2.1 การเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของกรอบแนวคิด-ทฤษฎีที่ใช้ในการศึกษา
วิเคราะห์ จากการทบทวนวรรณกรรมในบทที่ 2 จะพบว่ากรอบแนวคิดที่ตรงตามวัตถุประสงค์
การศึกษากลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่สุด จะเป็นกรอบแนวคิดของ Newmark และ 
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Pedersen ดังนั้นในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจึงท าการศึกษาภายใต้การน ากรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภท
ของค าแสดงวัฒนธรรมของ Newmark (1988) และกรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทของกลวิธีการ
แปลค าแสดงวัฒนธรรมของ Pedersen (2005) มาประยุกต์ใช้เป็นหลัก  

โดยการน ากรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมโดย Newmark มา
ปรับใช้เป็นแนวทางการจัดแบ่งประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในงานวิจัยนี้ใหม่โดยแบ่งออกเป็น 
3 ประเภท ได้แก่ 

1) ประเภทวัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา   
ในที่นี้จะใช้เกณฑ์การจัดประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่มีค าจ ากัดความ

แสดงถึงสิ่งต่างๆในระบบนิเวศน์ หรือ สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติที่มีคู่ความสัมพันธ์กับการ
ด ารงชีวิตของสิ่งมีชีวิต เช่น ค าท่ีใช้เรียกต้นไม้ที่มีการเจริญเติบโตมีเอกลักษณ์เฉพาะถิ่นที่อยู่อาศัยของ
คนในสังคมนั้นๆ เป็นต้น ในงานวิจัยนี้จะถือว่าประเภทนี้ใช้จัดแบ่งค าแสดงวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นและ
เป็นไปโดยธรรมชาติเท่านั้น 

2) ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ  
ในที่นี้จะใช้จัดประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่มีค าจ ากัดความเชิงรูปธรรม

เป็นหลักอย่างวัตถุที่เป็นสิ่งของ ยานพาหนะ สถานที่และอาคารสิ่งก่อสร้างที่เกิด เป็นต้น ในที่นี้จะใช้
เรียกสิ่งที่คนในสังคมเป็นผู้จัดสรร ก าหนดหรือสร้างขึ้น เป็นได้ทั้งสิ่งของที่ผลิต สรรสร้าง ปรุงแต่งขึ้น
จากฝีมือมนุษย์ เช่น อาหารและเครื่องดื่ม ยานพาหนะ ฯลฯ และเนื่องจากค าที่ใช้เรียกเขตการ
ปกครองเช่น ชื่อจังหวัด หรือเมือง เป็นค าที่ใช้เรียกขอบเขตการปกครองที่มนุษย์เป็นคนก าหนดแบ่ง
เขตแดนและตั้งชื่อเรียกขึ้นมา ไม่ได้เกิดขึ้นเองทางธรรมชาติตรงกับค าในประเภททางนิเวศวิทยา ใน
งานวิจัยนี้จึงขอจัดค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวให้อยู่ในหมวดหมู่ประเภทค าแสดงวัฒนธรรมทางวัตถุอิง
ตามแนวคิดของ Newmark 

3) ประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคม  
ในที่นี้จะขอใช้จัดประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่ มีค าจ ากัดความเชิง

นามธรรม เป็นค าที่แสดงถึงการกระท าที่มีแบบแผนทางวัฒนธรรมมาเกี่ยวข้อง หรือเป็นธรรมเนียม
ปฏิบัติ ประเพณี รูปแบบการด าเนินชีวิตของคนในสังคมนั้นๆ ค าแสดงวัฒนธรรมที่เกิดจากการแสดง
ท่าทีของคนในสังคมต่อสิ่งต่างๆ เช่น ส านวนที่ใช้การทักทาย ค าลงท้าย รวมถึงกิจกรรมที่แสดงถึง
ความชอบส่วนบุคคล หรืองานอดิเรก ฯลฯ 
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และกรอบแนวคิดการจัดแบ่งกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมโดย Pedersen จะมี 7 
ประเภทดังนี้ 

1) กลวิธีการแปลแบบใช้ค าส าเร็จรูป (Official Equivalent) ที่ใช้ค าแปลใน
ภาษาไทยที่นิยมน ามาแปลกันแพร่หลายจนกลายเป็นค าที่รู้จักคุ้นเคยดีทั้งผู้แปลและผู้รับชมสื่อ 

ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอตั้งเกณฑ์จ าแนกตัวอย่างการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลนี้ว่า 
จะต้องพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ไม่พบการใช้ในภาษาไทย และแปลเป็นไทยโดยการ
เลือกใช้ค าแปลไทยที่ได้รับความนิยมน ามาแปลกันอย่างแพร่หลายจนกลายเป็นค าที่รู้จักคุ้นเคยดีทั้งผู้
แปลและผู้รับชมสื่อ 

2) กลวิธีการแปลแบบคงค าแสดงวัฒนธรรมไว้ดังเดิม (Retention) ที่ใช้ค าแปล
โดยน าเอาค าแสดงวัฒนธรรมในภาษาต้นทางมาดังเดิมโดยไม่ผ่านการปรับเปลี่ยนเป็นภาษาปลายทาง
แต่อย่างใด 

3) กลวิธีการแปลแบบเพ่ิมค าอธิบายเข้าไป (Specification) ที่ใช้ค าแปลที่จ ากัด
ขอบเขตความหมายให้เฉพาะเจาะจงขึ้นโดยการเสริมค าอธิบายเข้ าไปพร้อมการทับศัพท์ค าแสดง
วัฒนธรรม 

ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอตั้งเกณฑ์จ าแนกตัวอย่างการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลนี้ 
ได้แก่ หนึ่ง จะต้องพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ไม่พบค าเดียวกันนี้ในภาษาไทย และสอง 
จะต้องมีการแปลเป็นบทบรรยายไทยโดยใส่ค าทับศัพท์เสียงในภาษาญี่ปุ่นของค าแสดงวัฒนธรรมเดิม
และเพ่ิมค าอธิบายหรือข้อมูลนอกเหนือจากท่ีปรากฏในต้นฉบับเข้าไป โดยจุดสังเกตที่จะก าหนดว่าจัด
อยู่ในการแปลด้วยกลวิธีนี้ได้หรือไม่จะดูในส่วนของค าที่เพ่ิมเสริมเข้ามานอกเหนือจากบทต้นฉบับ ค า
ดังกล่าวจะต้องเพ่ิมมาอย่างมีนัยยะท่ีช่วยให้ผู้ชมสามารถจ ากัดขอบเขตข้อมูลความหมายของค าแสดง
วัฒนธรรมนั้นๆให้จ าเพาะเจาะจงมากพอที่จะท าความเข้าใจความหมายค าดังกล่าวได้จึงจะถือว่าตรง
กับกลวิธีการแปลนี้ 

4) กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ (Direct Translation) ที่ใช้ค าแปลโดยถอดเสียง
อ่านในภาษาต้นทางแล้วน ามาเขียนด้วยตัวอักษรภาษาปลายทางทับศัพท์ไปเลย 

ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอตั้งเกณฑ์จ าแนกตัวอย่างการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลนี้ว่า 
จะต้องพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ไม่พบการใช้ในภาษาไทย และแปลเป็นไทยโดยการทับ
ศัพท์ค าอ่านในภาษาญี่ปุ่นของค าแสดงวัฒนธรรมแล้วน ามาเรียบเรียงเป็นตัวอักษรไทยแทนเท่านั้น 
จะต้องแปลโดยไม่มีการเปลี่ยนเสริมหรือลดทอนค าแปลใดนอกเหนือจากการใช้เสียงทับศัพท์ หากมี
ลักษณะการแปลนอกเหนือจากการใช้ค าทับศัพท์จะไม่จัดว่าเป็นการแปลตามกลวิธีนี้ 
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5) กลวิธีการแปลแบบแทนที่ด้วยค าที่เป็นสากล (Generalization) ที่ใช้ค าแปล
โดยขยายขอบเขตความของค าด้วยการใช้ค าที่เป็นสากลมากข้ึน 

ข้อสังเกตที่ใช้ตั้งเป็นเกณฑ์จ าแนกตัวอย่างการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลนี้คือ  
จะต้องพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ไม่พบการใช้ค าเดียวกันในสังคมภาษาอ่ืน และแปลเป็น
ไทยโดยแทนที่ค าแสดงวัฒนธรรมเดิมในภาษาญี่ปุ่นด้วยค าที่แสดงความเป็นสากลยิ่งกว่า หากพบว่า
ค าแสดงวัฒนธรรมใดมีขอบเขตข้อมูลเฉพาะเจาะจงในสังคมหนึ่ง และในบทบรรยายพบการเลือกใช้
ค าสากลหรือให้ความหมายในขอบเขตข้อมูลที่กว้างมากขึ้นจนเป็นที่รู้จักของผู้รับชมชาวไทยจะถือว่า
เป็นการแปลที่จัดอยู่ในกลวิธีนี้ 

6) กลวิธีการแปลแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม (Substitution) ที่ใช้ค าแปลโดยการ
น าค าแสดงวัฒนธรรมออกไปแล้วทดแทนด้วยค าแสดงวัฒนธรรมในภาษาอ่ืนที่ผู้ใช้ภาษาปลายทางรู้จัก
มากกว่า 

ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอตั้งเกณฑ์จ าแนกตัวอย่างการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลนี้ว่า 
จะต้องพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ไม่พบการใช้ในภาษาไทย และแปลเป็นไทยโดยมีวิธีการ
ตรงตามสองวิธีต่อไปนี้ 

หนึ่ง การแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่จัดให้เป็นกลวิธีนี้จะต้องมีวิธีการแปลสับเปลี่ยน
ทางวัฒนธรรมโดยการทดแทนด้วยค าแสดงวัฒนธรรมในสังคมอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน แต่มี
ความเป็นไปได้ว่าจะเป็นที่รู้จักหรือคุ้นชินส าหรับผู้รับชมยิ่งกว่า 

และสอง จะต้องมีวิธีการแปลถอดความเชิงวัฒนธรรมโดยจะถอดหมายจากค า
แสดงวัฒนธรรมเดิมแล้วน ามาเรียบเรียงใหม่เป็นค าหรือวลีในภาษาปลายทางแทน 

ทั้งนี้การจัดวิธีการแปลทั้งสองนี้อยู่ในกลวิธีเดียวกันเนื่องจากผู้วิจัยมองว่ามี
ลักษณะการแปลที่ใช้ค าทดแทนด้วยอิงกับความหมายเชิงวัฒนธรรมเป็นหลักเหมือนกัน ต่างจากกลวิธี
อ่ืนที่มีลักษณะการแปลต่างออกไปโดยสิ้นเชิง  ในงานวิจัยนี้จึงขอจัดรวมให้วิธีการแปลสองกลุ่มข้างต้น
เป็นประเภทกลวิธีเดียวกัน 

7) กลวิธีการแปลแบบไม่แปล (Omission) 
ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอตั้งเกณฑ์จ าแนกตัวอย่างการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลนี้ว่า 

จะต้องพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ไม่พบการใช้ในภาษาไทย และแปลเป็นไทยโดยการละค า
แสดงวัฒนธรรมในภาษาญี่ปุ่นไปเลย ไม่มีการใช้ค าแปลกล่าวถึงในบทบรรยายไทยแต่อย่างใด 

3.2.2 การเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของประเภทค าแสดงวัฒนธรรม ผู้วิจัยจะ
จัดท าตารางเพ่ือท าการจัดแบ่งหมวดหมู่ประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่
น ามาเป็นกรณีศึกษา 2 เรื่อง ภายใต้กรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมของ 
Newmark (1988) 

Ref. code: 25656206032036GBR



31 

 

3.2.3 การเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรม ผู้วิจัย
จะจัดท าตารางเพ่ือท าการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณแสดงความถี่ของการใช้กลวิธีการแปลประเภทต่างๆ 
และจ าแนกประเภทของกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยาย
ภาษาไทยภายใต้กรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมของ Pedersen 
(2005) 
 

3.3 วิธีการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยจะท าการน าข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้มาศึกษาวิเคราะห์โดย
ยกตัวอย่างการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบการใช้บ่อยหรือมีความน่าสนใจในแต่ละประเภทกลวิธีการ
แปลค าแสดงวัฒนธรรมภายใต้กรอบแนวคิดของ Pedersen เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ดูว่าเหตุใดจึงมีการใช้
กลวิธีการแปลออกมาในลักษณะดังกล่าว และดูว่าในการแปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยาย
ภาษาไทยมีการเลือกใช้กลวิธีไปในทิศทางการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทาง(ภาษาญี่ปุ่น) ที่เป็นการ
เก็บรักษาวัฒนธรรมที่ปรากฏในค าแสดงวัฒนธรรมในภาษาต้นทางไว้ หรือมุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง
ที่เป็นการปรับเปลี่ยนวัฒนธรรมที่ปรากฏในค าแสดงวัฒนธรรมให้เข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง
แทน ภายใต้กรอบแนวคิดการแปลค าแสดงวัฒนธรรมและทิศทางการแปลถ่ายโอนระหว่างภาษาของ 
Pedersen มาวิเคราะห์ 

 

3.4 รายละเอียดการจ าแนกข้อมูล 
 

3.4.1 ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์

ภาษาญี่ปุ่นของภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai และจ าแนกประเภทแบ่งออกตามหมวดหมู่
การจัดแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมแล้วจะพบว่า ค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในเรื่องจะมีจ านวนที่
ไม่รวมการใช้ซ้ าทั้งหมด 29 ค า โดยประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบมากที่สุดจะเป็นประเภท
วัฒนธรรมทางวัตถุจ านวน 17 ค า รองลงมาจะเป็นประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคมจ านวน 12 
ค า ประเภท 

แต่เมื่อดูจ านวนของค าแสดงวัฒนธรรมที่รวมการใช้ซ้ าแล้วจะพบการใช้ค าแสดง
วัฒนธรรมในเรื่องท้ังหมด 153 ค า โดยประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบการใช้ซ้ ามากที่สุดจะเป็น
ประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคมจะมีจ านวน 123 ค า รองลงมาจะเป็นประเภทวัฒนธรรมทาง
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วัตถุจ านวน 30 ค า ตามล าดับ โดยจะสามารถแสดงเป็นจ านวนและความถี่ในการใช้ค าแสดง
วัฒนธรรมที่ปรากฏในบทภาพยนตร์ และแบ่งเป็นจ านวนที่ไม่รวมการใช้ซ้ าและรวมการใช้ซ้ าได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 3.1  
การเก็บข้อมูลจ านวนของค าแสดงวัฒนธรรมในภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai 

ค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร์ ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเร่ือง Mirai no Mirai 

จ านวนที่ไม่รวมการใช้
ซ้ า 

จ านวนที่รวมการใช้
ซ้ า 

1) ประเภทวัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา                             - - 
2) ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ (ได้แก่ ค าในหมวดหมู่อาหาร 
หมวดหมู่เครื่องแต่งกาย  หมวดหมู่สถานที่และสิ่งก่อสร้าง  
และหมวดหมู่ยานพาหนะ) 

17 30 

3) ประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคม 12 123 
รวม 29 153 

 

และเพ่ือให้เห็นถึงภาพรวมในการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมในเรื่องได้เด่นชัดยิ่งขึ้น 
ผู้วิจัยจะขอยกตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นที่พบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมในภาพยนตร์
แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai  โดยคัดเลือกเอาตัวอย่างประโยคที่พบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมที่มี
ความโดดเด่น น่าสนใจ หรือมีองค์ประกอบทางบริบทที่ครบถ้วนมากกว่าประโยคอ่ืนในกรณีที่พบการ
ใช้ค าแสดงวัฒนธรรมซ้ ากัน เพ่ือหยิบยกเป็นกรณีตัวอย่าง ดังจะปรากฏตามในตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 3.2  
ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นที่พบค าแสดงวัฒนธรรมจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง 
Mirai no Mirai 

ประเภท 
ค าแสดงวัฒนธรรม 

ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์แอนิเมชัน่เร่ือง Mirai no Mirai 
ภาษาญ่ีปุ่น 

ค าแสดง
วัฒนธรรมที่พบ 

1) ประเภทวัฒนธรรม
ทางนิเวศวิทยา 

- - 

2) ประเภทวัฒนธรรม
ทางวัตถ ุ

赤ちゃん、E 二三三系とあずさどっちが好きかな？ E 二三三系、

あずさ 
くんちゃん、新幹線でまた来るね。 新幹線 

髭はさらり逃げると E 二三五系山手線に飛び乗りまし

た。 

E 二三五系、

山手線 
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ตารางที่ 3.2  
ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นที่พบค าแสดงวัฒนธรรมจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง 
Mirai no Mirai (ต่อ) 

ประเภท 
ค าแสดงวัฒนธรรม 

ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์แอนิเมชัน่เร่ือง Mirai no Mirai 
ภาษาญ่ีปุ่น 

ค าแสดงวัฒนธรรม
ที่พบ 

2) ประเภท
วัฒนธรรมทางวัตถ ุ

横浜、あったかいね。 横浜 

～～うどん～～うどん。 うどん 

笏がないとちゃんとしまったことにならない。 笏 

スーパーあずさだもん。 スーパーあ

ずさ 
わー、成田エクスプレスと上野東京ラインだ。 成田エクス

プレス、 
上野東京ラ

イン、 
東京。東京。 東京 

3) ประเภท
วัฒนธรรมทางภาษา
และสังคม 

お雛様。女の子のお祝い。 お雛様、 

女雛と男雛は夫婦、お母さんとお父さん、ばあばとじい

じ、ひいばあばとひいじいじ、みたいだね。 
女雛、 
男雛 

お母さん、今日明日出張の仕事でいないからね。 出張 

おかあさん、お帰りなさい。 お帰りなさ

い 
じゃあ、いってきます。 いってきま

す 
ご苦労だったな。 ご苦労 

くんちゃんはミライちゃんのお兄ちゃんだ！！ ちゃん 

 

3.4.2 ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity 
ในส่วนของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นจากภาพยนตร์

เรื่อง Life is fruity เนื่องจากในเรื่องนอกจากจะมีบทภาพยนตร์ที่ปรากฎค าแสดงวัฒนธรรมแล้ว ยังมี
เนื้อหาบางส่วนที่เล่าเรื่องราวผ่านการถ่ายสภาพความเป็นไปในเรื่องที่ก าลังด าเนินอยู่ ณ ขณะนั้น โดย
ไม่มีบทภาพยนตร์หรือการบรรยายเสียงใดๆ แต่จะมีค าหรือวลีภาษาญี่ปุ่นที่เขียนบรรยายบนแผ่นป้าย
ต่างๆเข้ามาแทนที่ในบางฉาก เช่น การเขียนชื่อต้นไม้พร้อมค าอธิบายหรือประโยคค าพูดสั้นๆเกี่ยวกับ
กับต้นไม้ไว้บนแผ่นป้ายที่ปักอยู่ทั่วบริเวณอยู่ในสวนของบ้านสึบาตะ เป็นต้น ผู้วิจัยเห็นว่าการบรรยาย
เรื่องผ่านตัวอักษรที่เป็นองค์ประกอบในเรื่องถือว่ามีบทบาทในการถ่ายทอดเรื่องเพ่ือให้ชมเนื้อเรื่อง
และเข้าถึงสิ่งที่ภาพยนตร์ต้องการจะสื่ออยู๋ไม่น้อย ดังนั้นในการวิเคราะห์จึงจะรวมไปถึงค าภาษาญี่ปุ่น
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ที่ปรากฏในลักษณะข้อความบรรยายบนป้ายต่างๆที่มีการแปลเป็นบทบรรยายภาษาไทยด้วย เมื่อเก็บ
รวบรวมข้อมูลและน ามาจ าแนกประเภทแบ่งตามหมวดหมู่การจัดแบ่งประเภทค าแสดงวัฒนธรรมแล้ว
จะพบว่า ค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในเรื่องจะมีจ านวนที่ไม่รวมการใช้ซ้ าทั้งหมด 67 ค า โดย
ประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบมากที่สุดจะเป็นประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุจ านวน 40 ค า 
รองลงมาจะเป็นประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคมจ านวน 21 ค า และประเภทวัฒนธรรมทาง
นิเวศวิทยาจะมีจ านวน 6 ค า ตามล าดับ 

เมื่อดูจ านวนของค าแสดงวัฒนธรรมที่รวมการใช้ซ้ าจะพบว่ามีจ านวนเป็นไปใน
ทิศทางเดียวกันกับข้างต้น กล่าวคือมีการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมในเรื่องทั้งหมด 132 ค า โดยประเภท
ของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบการใช้ซ้ ามากที่สุดจะเป็นประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุจะมีจ านวน 69 ค า 
รองลงมาจะเป็นประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคมจ านวน 55 ค า และประเภทวัฒนธรรมทาง
นิเวศวิทยาจ านวน 8 ค า  ตามล าดับ โดยจะสามารถแสดงเป็นจ านวนและความถี่ในการใช้ค าแสดง
วัฒนธรรมที่ปรากฏในบทภาพยนตร์ และแบ่งเป็นจ านวนที่ไม่รวมการใช้ซ้ าและรวมการใช้ซ้ าได้ดังนี้ 

 
ตารางที่ 3.3  
การเก็บข้อมูลจ านวนของค าแสดงวัฒนธรรมในภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity 

ค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร์ ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเร่ือง Life is fruity 

จ านวนที่ไม่รวมการใช้
ซ้ า 

จ านวนที่รวมการใช้
ซ้ า 

1) ประเภทวัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา                               6 8 

2) ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ (ได้แก่ ค าในหมวดหมู่อาหาร 
หมวดหมู่เครื่องแต่งกาย  หมวดหมู่สถานที่และสิ่งก่อสร้าง  
และหมวดหมู่ยานพาหนะ) 

40 69 

3) ประเภทวัฒนธรรมทางภาษาและสังคม 21 55 
รวม 67 132 

 

และเพ่ือให้เห็นถึงภาพรวมในการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมในเรื่องได้เด่นชัดยิ่งขึ้น 
ผู้วิจัยจะขอยกตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นที่พบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมใน
ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity  โดยคัดเลือกเอาตัวอย่างประโยคที่พบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมที่มี
ความโดดเด่น น่าสนใจ หรือมีองค์ประกอบทางบริบทที่ครบถ้วนมากกว่าประโยคอ่ืนในกรณีที่พบการ
ใช้ค าแสดงวัฒนธรรมซ้ ากัน เพ่ือหยิบยกเป็นกรณีตัวอย่าง ดังจะปรากฏตามในตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 3.4  
ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นที่พบค าแสดงวัฒนธรรมจากภาพยนตร์เรื่อง Life is 
fruity 

ประเภท 
ค าแสดงวัฒนธรรม 

ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์เร่ือง Life is fruity ภาษาญ่ีปุ่น ค าแสดง
วัฒนธรรมที่พบ 

1) ประเภทวัฒนธรรม
ทางนิเวศวิทยา 

スダチ。 スダチ 

プリムラ。はるですよ！  プリムラ、

はる 
黒潮しぶく、椰子の島。  黒潮 

椰子 

2) ประเภทวัฒนธรรม
ทางวัตถ ุ

愛知県春日井市、高蔵寺ニュータウン。 愛知、 
春日井、 
高蔵寺、 
ニュータウ

ン 
その時に東大のヨット部が来たんだけど、泊まる所がな

かったのね・・・ 
東大 

そんな暮らしで、着物をどんどん入れて。。。  着物 

麻のよれよれズボンに、草鞋はいてきた。 草鞋 

厚木で彼らを迎えたのは私たちだったんです。 厚木 

甘夏のジャムなのね。作ったの。 甘夏 

カレーとコロッケと肉じゃが、。。。 カレー、 
コロッケ、 
肉じゃが 

津端さんの判子を作ってあげるって、。。。 判子 

はなこさん、ご予約済。流しソウメン用。 流しソウメ

ン 
ウチはいいよ、鏡餅は。  鏡餅 

お弁当のおかずにできるように お弁当 

高蔵寺ニュータウン開発促進連絡協議会。 高蔵寺ニュ

ータウン開

発促進連絡

協議会 
私は、佐賀県伊万里市の精神科病院で仕事をしておりま

す。 
佐賀、 
伊万里市 
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ตารางที่ 3.4  
ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นที่พบค าแสดงวัฒนธรรมจากภาพยนตร์เรื่อง Life is 
fruity (ต่อ) 

ประเภท 
ค าแสดงวัฒนธรรม 

ตัวอย่างประโยคในบทภาพยนตร์เร่ือง Life is fruity ภาษาญ่ีปุ่น ค าแสดง
วัฒนธรรมที่พบ 

3) ประเภทวัฒนธรรม
ทางภาษาและสังคม 

さあ、いただきましょう。  いただきま

しょう 

修たんは木のスプーンじゃないとダメ。  たん 

修一さんの弟のようだった、陳清順さん。  さん 

４万円の給料の時に７０万円のヨットを買うと言って。 円 

陳くん、さようなら。 くん、 
さようなら 

これはなこちゃんの工作記録。 ちゃん 

お願いします。  お願いしま

す。  

こんにちは！ こんにちは 

ご無沙汰しています ご無沙汰し

ています 
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บทที่ 4 
การวิเคราะห์ผล 

 

ในงานวิจัยนี้จะท าการวิเคราะห์ผลจากการเก็บรวบรวมข้อมูลการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายภาษาไทยประกอบภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai 
no Mirai และภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity โดยจะเป็นการน าประโยคที่พบการใข้ค าแสดงวัฒนธรรม
ในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นมาศึกษาเปรียบเทียบกับบรรยายภาษาไทยที่แปลก ากับประกอบบท
ภาพยนตร์นั้นๆ เพ่ือศึกษาดูว่าในภาพยนตร์ที่ใช้เป็นกรณีศึกษาท้ังสองเรื่องดังกล่าวมีการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมมีลักษณะอย่างไร และเพ่ือวิเคราะห์ดูว่าการแปลในลักษณะดังกล่าวมีผลสืบเนื่องมาจาก
ปัจจัยใดบ้างหรือไม่อย่างไร 

โดยผู้วิจัยจะศึกษาวิเคราะห์โดยยกตัวอย่างการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบการใช้บ่อย
หรือมีความน่าสนใจในแต่ละประเภทกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมภายใต้กรอบแนวคิดของ 
Pedersen (2005, p. 3-5) ประกอบกับการเสริมค าอธิบายหรือรายละเอียดเกี่ยวกับค าแสดง
วัฒนธรรมในภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏในเรื่อง เพ่ือศึกษาหาสาเหตุการแปลในลักษณะดังกล่าว และศึกษา
ว่ามีการเลือกใช้กลวิธีไปในทิศทางการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางที่เก็บรักษาวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในค าแสดงวัฒนธรรมในภาษาต้นทางไว้ หรือมุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางที่ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับ
วัฒนธรรมในภาษาปลายทางแทน ภายใต้กรอบแนวคิดค าแสดงวัฒนธรรมและทิศทางการแปลถ่าย
โอนระหว่างภาษา (Jan Pedersen, 2005, p. 2)  โดยสามารถแบ่งการวิเคราะห์ผลจากภาพยนตร์ที่
น ามาเป็นกรณีศึกษาทั้งสองเรื่องได้ดังต่อไปนี้ 
 

4.1 การวิเคราะห์ผล : ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai 
 

ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai มีเนื้อเรื่องที่น าเสนอเกี่ยวกับ 'คุน' ตัวละคร
หลักของเรื่องที่ได้กลายเป็นลูกชายคนโตของครอบครัวหลังจากที่แม่ของเขาให้ก าเนิดสมาชิกคนใหม่ 
คุนที่ก าลังประสบปัญหาความเปลี่ยนแปลงภายในครอบครัวได้บังเอิญพบกับ มิไร เด็กสาววัยมัธยมที่มี
ชื่อเดียวกับ มิไร น้องสาวของเขา และการพบกันนี้ก็ถือเป็นจุดเริ่มต้นที่ได้น าเขาไปสู่การผจญภัยครั้ง
ยิ่งใหญ่ในชีวิตที่ให้แง่คิดในการใช้ชีวิตกับคุนจนน าไปสู่การเติบโตขึ้นรวมไปถึงการสานความสัมพันธ์
ระหว่างเขาและครอบครัวในที่สุด โดยในเรื่องจะมีตัวละครที่ปรากฏหลักๆ ได้แก่ คุน เด็กชายที่มีนิสัย
เอาแต่ใจและอยู่ในช่วงวัยที่ต้องการความรักจากพ่อแม่ มิไร ที่เป็นน้องสาววัยทารกของคุน มิไร ที่เป็น
เด็กสาวปริศนาที่มีบทบาทส าคัญท าให้คุนได้ออกผจญภัยครั้งใหญ่ พ่อแม่ของคุนที่รักลูกทั้งสองคน แต่
เพราะต้องดูแลมิไรที่ยังเป็นเด็กทารกไปพร้อมๆกับการท างานทั้งในและนอกบ้านจนท าให้เกิดปัญหา
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ในการจัดแบ่งเวลาให้คุน เป็นเหตุให้คุนเกิดความไม่พอใจในตัวน้องสาวของเขาที่แย่งความรักความ
สนใจจากพ่อแม่ไป และน าไปสู่การกระท าต่างๆท่ีเกิดข้ึนในเรื่อง 

จากการเก็บรวบรวมข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบท
บรรยายภาษาไทยประกอบภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai หรือในชื่อภาษาไทยว่า “Mirai 
มิไร มหัศจรรย์วันสองวัย” พบว่ามีจ านวนประโยคบทบรรยายภาษาไทยที่มีการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมทั้งหมด 151 ประโยค โดยสามารถแบ่งตามการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลตามกรอบ
แนวคิดของ Pedersen 7 ประเภท และแสดงผลออกมาในรูปแบบตารางได้ดังนี้ 

 

ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
1) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Official 
Equivalent 
 

ただいま、くんちゃん。 เรากลับมาแล้ว คุนจัง แม่ คุน 4.56 

おはよう、くんちゃん。 อรุณสวัสดิ ์คุนจัง แม่ คุน 7.27 

おはよう、おかあさん。 อรุณสวัสดิฮ์ะแม ่ คุน แม่ 7.28 

おはよう、赤ちゃん。 อรุณสวัสดิ ์น้องตัวเล็ก คุน มิราอ ิ 7.31 

おはよう、くんちゃん。 อรุณสวัสดิ ์คุนจัง พ่อ คุน 20.30 

おはよう。 อรุณสวัสดิ ์ คุน พ่อ 20.31 

いらっしゃい。   เชิญเลยครับ พ่อ ตา
ยาย 

21.27 

じゃあ、行ってきます。 ไปก่อนนะคะ แม่ พ่อ 24.25 

ただいま。 กลับมาแล้ว แม่ - 38.18 

ご苦労だったな。 
 

ขอบใจนะ ตา
ทวด 

ลูก 

น้อง 

59.22 

おはようです！ อรุณสวัสดิฮ์ะ คุน พ่อ 63.40 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 

2) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Retention 

- - - - - 

3) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Specificati
on 

髭はさらり逃げると E二三五系山手

線に飛び乗りました。 
เขาโดดขึ้นรถไฟสายยามาโนเตะ คุน มิราอ ิ 10.53 

笏がない！ คทาจักรพรรดิอยู่ไหน มิราอ ิ - 36.06 

東京。東京。 สถานีโตเกียว ประ
ชาสัม
พันธ ์

- 72.14 

オニババは E二三三系京浜東北線に

乗って追いかけました。 
แม่มดไล่กวดขึ้นไปบนรถไฟเคฮิน คุน มิราอ ิ 10.55 

4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 
 

くんちゃん。おかあさん、これから

帰ってくるって！ 
คุนจัง แม่ก าลังกลับมาบ้านแล้วนะ ยาย คุน 1.52 

くんちゃん、さっきより散らかって

いるんですけど。。 
คุนจังท าบ้านรกกว่าเดิมอีก ยาย - 2.46 

赤ちゃん、E二三三系とあずさどっ

ちが好きかな？ 
น้องจะชอบ E233 หรืออะซูสะ 
นะเนี่ย 

คุน ยาย 2.51 

くんちゃん คุนจัง ยาย คุน 4.31 

ただいま、くんちゃん。 เรากลับมาแล้ว คุนจัง แม่ คุน 4.56 

くんちゃんの妹だよ。 นี่คือน้องสาวของคุนจัง พ่อ คุน 5.27 

くんちゃん、赤ちゃんの名前、どん

なのがいい？ 
คุนจัง เราควรตั้งช่ือน้องว่าไงดีล่ะ พ่อ คุน 6.20 

あとねえ。。。つばめ！ 
 

หรือช่ือสึบาเมะ คุน พ่อ 6.36 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 
 

くんちゃん、新幹線でまた来るね。 คุนจัง ไว้ยายนั่งรถไฟมาหาใหม่นะ ยาย คุน 7.06 

おはよう、くんちゃん。 อรุณสวสัดิ์ คุนจัง แม่ คุน 7.27 

ああ、くんちゃん。 อ้าว คุนจัง แม่ คุน 8.27 

ところが、田畑駅に過ぎると、なん

とオニババとヒゲは離れ離れに。。 
เลยจากสถานทีาบาตะ พวกเขา
พลาดกันแล้ว 

คุน มิราอ ิ 11.02 

くんちゃん คุนจัง  แม่ คุน 12.51 

横浜、あったかいね。 โยโกฮาม่าอากาศร้อนนะ ตา พ่อ
แม่ 

21.29 

くんちゃん、邪魔しないで。 คุนจัง ออกไปส ิ ตา คุน 22.02 

ミラーイちゃん！ มิราอจิัง  คุน มิราอ ิ 26.36 

ねえ、くんちゃん。 คุนจัง  แม่ คุน 41.16 

スーパーあずさだもん。 มันเป็นซูเปอร์อะซูสะ คุน มิราอ ิ 43.26 

くんちゃん。私の宝。 คุนจัง เทวดาน้อยของแม ่ แม่ - 50.59 

くんちゃん。 คุนจัง... พ่อ คุน 54.07 

くんちゃん。 คุนจัง... พ่อ คุน 56.06 

がんばれーくんちゃん！ สู้ๆ นะ คุนจัง พ่อ คุน 64.34 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 

 

すごい！くんちゃん、すごい！ เก่งมากเลย คุนจัง แม่ คุน 65.58 

くんちゃん、おとおさんが応援して

くれたから頑張ったんだよ。 
คุนจังท าส าเร็จเพราะพ่อคอยให้
ก าลังใจ 

แม่ พ่อ 66.02 

とにかく、今日くんちゃんすごいっ

てことだよ！ 
คุนจังเป็นฮีโร่ของวันน้ีนะ พ่อ แม่ 66.43 

くんちゃん คุนจัง แม่ คุน 69.02 

わー、成田エクスプレスと上野東京

ラインだ。 
 

นาริตะเอ็กซ์เพรสส์ อูเอโนะ-

โตเกียวไลน ์
คุน - 71.49 

わー、成田エクスプレスと上野東京

ラインだ。 
 

นาริตะเอ็กซ์เพรสส์ อูเอโนะ-

โตเกียวไลน์ 
คุน - 71.49 

さえちゃん。 ซาเอะจัง พ่อ
ของ
ซา
เอะ 

- 73.51 

くんちゃん。 คุนจัง คุน หุ่นย
นต์ 

75.44 

お兄様のくんちゃんお呼びです。 คุนจัง พี่ชายของคุณ..... ประ
ชาสัม
พันธ ์

- 80.44 

くんちゃん生まれる前。 ก่อนท่ีคุนจังจะเกิด แม่ พ่อ 88.50 

くんちゃん。ミライちゃん。 คุนจัง มิราอ ิ แม่ คุน 

มิราอ ิ

90.34 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
5) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Generalizat
ion 

それ、新幹線の名前でしょう。。 เป็นช่ือรถไฟความเร็วสูงน่ะ แม่ พ่อ 6.43 

くんちゃん、新幹線でまた来るね。 คุนจัง ไว้ยายนั่งรถไฟมาหาใหม่นะ ยาย คุน 7.06 

あとさ、お雛様今日中にしまって。 วันน้ีอย่าลืมเก็บตุ๊กตาล่ะ แม่ พ่อ 24.22 

お雛様見てごらん。 ดตุู๊กตาหน่อยส ิ คุน พ่อ 30.18 

今は、お雛様どうやってしまうって

それだけ。 
ปัญหาคือจะเก็บตุ๊กตายังไงน่ะ มิราอ ิ คุน 

ยุก
โกะ 

32.46 

あ、お雛様、しまってくれてありが

とう。 
 

เก็บตุ๊กตาเรียบร้อย ขอบคุณนะ แม่ พ่อ 38.31 

お雛様くんちゃんがしまったんだ

よ。 
ผมเป็นคนเก็บตุ๊กตา คุน พ่อ

แม่ 

38.45 

それにお兄ちゃん、また私のこと新

幹線で叩こうとしていたでしょう？ 
พี่พยายามเอารถไฟด่วนตีฉันอีก
แล้ว 

มิราอ ิ คุน 43.21 

新幹線じゃないもん。 มันไม่ใช่รถไฟด่วน คุน มิราอ ิ 43.23 

新幹線は人を叩くものじゃないよ。 รถไฟด่วนไม่ได้มไีว้ตีใคร มิราอ ิ คุน 43.27 

あれ？何系の新幹線？ นั่นรถไฟความเร็วสูงโมเดลไหน
นะ 

คุน - 72.08 

わー、新幹線だ！ ว้าว รถไฟความเร็วสูง คุน - 72.52 

あの子たちは穴の中にある特別な新

幹線に乗らなければなりません。 
พวกเขาต้องขึ้นรถไฟสายพิเศษใน
โพรงนั้น 

หุ่นย
นต์ 

คุน 76.58 

新幹線。間もなく到着します。 รถไฟความเร็วสูงก าลังจะถึง
สถานีแล้ว 

ประ
ชาสัม
พันธ ์

- 77.13 
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ตารางที่ 4.1 
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitutio
n 

おかあさん、お帰りなさい。 หวัดดีฮะแม่ คุน แม่ 4.57 

父さんによろしく。 
 

ฝากหวัดดีพ่อด้วย แม่ ยาย 7.04 

お雛様。女の子のお祝い。 เทศกาลตุ๊กตา งานฉลองของ
เด็กผู้หญิง 

แม่ คุน 21.09 

女雛と男雛は夫婦、。。。 ตุ๊กตาคู่จักรพรรดิกับจักรพรรดินี
แต่งงาน 

ยาย - 22.51 

女雛と男雛は夫婦、。。。 ตุ๊กตาคู่จักรพรรดิกับจักรพรรดินี
แต่งงาน 

ยาย - 22.51 

お雛様にも言い伝えあるのなんだっ

け？ 
แล้วธรรมเนียมเทศกาลตุ๊กตาล่ะ ตา ยาย 23.40 

笏って？ คทา คุน มิราอ ิ 36.09 

笏って、あれのこと？ อันนั้นใช่คทาไหม คุน มิราอ ิ 36.15 

じゃあ、子供たちによろしく。 ฝากดูแลลูกๆ นะ แม่ พ่อ 24.16 

お帰り。 หวัดดี พ่อ 

คุน 
แม่ 38.19 

 

お母さん、今日明日出張の仕事でい

ないからね。 
แม่จะออกจากบ้านไปท างานแล้ว
นะ 

แม่ คุน 24.04 

あと、だるまさんがころんだ。 กับเล่นไฟเขียวไฟแดง คุน พ่อ
แม่ 

39.05 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

 

くんちゃん、赤ちゃんは清潔の部屋

がうんと好き。だから、お片付けす

る？ 

เด็กอ่อนชอบห้องสะอาด เก็บห้อง
กันไหม 

ยาย คุน 02.05 

今回はゆみさん、早めに育休切り上

げるんですって？ 
 

ได้ยินว่าครบวันลายูมิจะกลับไป
ท างานเลย 

เพื่อน
บ้าน 

พ่อ 8.44 

～～うどん～～うどん。 
 

- พ่อ - 9.16 

くんちゃんね。 พี่จะ.. คุน มิราอ ิ 10.06 

髭はさらり逃げると E 二三五系山手

線に飛び乗りました。 

เขาโดดขึ้นรถไฟสายยามาโนเตะ คุน มิราอ ิ 10.53 

オニババは E 二三三系京浜東北線に

乗って追いかけました。 

แม่มดไล่กวดขึ้นไปบนรถไฟเคฮิน คุน มิราอ ิ 10.55 

くんちゃんなにしたの？！ ลูกท าอะไรน้อง แม ่ คุน 12.43 

うまくいかなくてとうぜんでしょ

う。。くんちゃんのとき、何もしな

かったんだから。 
 

ก็ใช่สิ ตอนมีคุน...คณุไม่ท าอะไร
เลย  

แม่ พ่อ 19.38 

あかちゃんの名前、ミライちゃんだ

よ。 
ช่ือของน้อง แปลว่า “อนาคต” พ่อ คุน 20.44 

ミライ。。ちゃん มิราอ ิ คุน - 20.51 

ミライちゃんかあ。。 มิราอิเหรอ คุน - 20.59 

ミライちゃんのだから、触っちゃダ

メ。 
อย่านะ ของพวกนี้จัดให้มิราอ ิ แม่ คุน 21.18 

くんちゃんもほしい！ ผมอยากได้นี่นา คุน แม่ 21.20 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

 

くんちゃんは男の子でしょう？ แต่ลูกเป็นเด็กผู้ชาย แม่ คุน 21.22 

ミライちゃん。じいじだよ！ มิราอิหลานรัก น่ีคณุตานะ ตา มิราอ ิ 21.52 

ミライちゃーん - ตา มิราอ ิ 21.58 

これ、ひいばあばに見せるんだか

ら。。。ミライちゃーん。 
นี่จะถ่ายให้คณุทวดดู...มิราอ ิ ตา คุน 

มิราอ ิ

22.05 

くんちゃんもビデオとって！ ถ่ายวิดีโอผมด้วยส ิ คุน ตา 22.10 

ミライちゃーん。 มิราอ ิ ตา มิราอ ิ 22.19 

くんちゃんもビデオとって！ ถ่ายวิดีโอผมด้วย คุน ตา 22.21 

ミライちゃーん。 มิราอ ิ ตา มิราอ ิ 22.26 

ゆうちゃんちで遊ばないの？ พ่อนึกว่าลูกจะไปเล่นบ้านเพื่อน พ่อ คุน 26.12 

ミライちゃんクジラ見たことある？ เธอเคยเห็นวาฬไหม คุน มิราอ ิ 26.39 

やっぱりミライちゃんすきくない

の。 
ฉันไม่ชอบมิราอเิลย คุน - 26.43 

ミライちゃん！？ มิราอิ... คุน มิราอ ิ 28.30 

ミライちゃんすきくないの。 ฉันไม่ชอบมิราอ ิ คุน มิราอ ิ 29.11 

くんちゃん、ミライちゃんのお兄ち

ゃんじゃないの。 
ฉันไม่ใช่พี่ชายของมิราอ ิ คุน มิราอ ิ 29.25 

ミライちゃんどこ มิราอิ อยู่ไหน พ่อ มิราอ ิ 31.58 

どこミライちゃん  มิราอิ อยู่ไหน พ่อ มิราอ ิ 31.59 

ミライちゃん。。。よし มิราอิ...เอาล่ะ พ่อ มิราอ ิ 32.15 

つまり、未来のミライちゃん。。。 นั่นหมายความว่ามิราอมิาจาก
อนาคต 

ยุก
โกะ 

คุน 32.30 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

笏がないとちゃんとしまったことに

ならない。  
ถ้าไม่มี ตุ๊กตาจะไม่ครบเซ็ท มิราอ ิ คุน 

ยุก
โกะ 

36.13 

ミライちゃん、すぐおっぱいあげる

ね。 
หิวนมไหม มิราอ ิ แม่ มิราอ ิ 38.26 

お雛様くんちゃんがしまったんだよ ผมเป็นคนเก็บตุ๊กตา คุน พ่อ
แม่ 

38.45 

あとね、ミライちゃん。  กับมิราอ ิ คุน พ่อ
แม่ 

38.46 

ミライちゃん？  มิราอ ิ พ่อ คุน 38.50 

くんちゃんねえ、未来のミライちゃ

んに会ったよ。  
ใช่ฮะ ผมเจอมิราอิจากอนาคตด้วย
ล่ะ 

คุน พ่อ
แม่ 

38.57 

おとうさんも大きくなったのミライ

ちゃんに早く会いたいなあ。。 
ดีใช่ไหมละ่เจอมริาอิท่ีโตแล้ว พ่อ คุน 39.09 

今、赤ちゃんのミライちゃんがいい

や。 
แม่มีความสุขกับมิราอิตัวน้อยๆ 
ตอนนี ้

แม่ พ่อ 

คุน 

39.22 

くんちゃんも赤ちゃんのミライちゃ

んがいいや。 
เหมือนกันฮะ ผมชอบมริาอิตัว
น้อยๆ มากกว่า  

คุน พ่อ 

แม่ 

39.26 

くんちゃんはどこ？ แล้วผมอยูไ่หน คุน แม่ 39.50 

お腹の中。この後、くんちゃんが生

まれたんだよ。 
ในท้องแม่ ลูกเกิดมาหลังจากนั้น แม่ คุน 39.53 

今のミライちゃんみたいだった。 เหมือนที่มิราอเิป็นตอนนี ้ แม่ คุน 39.55 

ミライちゃんすきくない。 ผมไม่ชอบมิราอ ิ คุน แม่ 39.56 

ミライちゃんすきくないの。 ผมไม่ชอบมิราอ ิ คุน แม่ 41.41 

未来のミライちゃん。  มิราอิจากอนาคต คุน มิราอ ิ 43.18 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

ミライちゃんやゆっこはかわいい

の。 
มิราอิกับยุกโกะถึงจะน่ารัก คุน - 43.46 

ああ、はいはい、ミライちゃん。 จ้า มิราอ ิ พ่อ มิราอ ิ 53.10 

やったー！くんちゃん、やったー！ ยอดเลย ลูกท าได้ สุดยอดเลย พ่อ คุน 65.35 

そう言えばさ。。ミライちゃん、あ

なたにだっこされても泣かなくなっ

たよね。 

มิราอิไม่ร้องไห้แล้วเวลาคุณอุม้ แม่ พ่อ 66.30 
 

その後徴兵されて船で体当たりする

特攻隊に入れられたんだけど。。 
ถูกเกณฑ์เข้ากองทัพ บาดเจ็บ
สาหัสระหว่างเรือรบถูกโจมต ี

แม่ คุน 67.07 

やっぱりくんちゃんよりミライちゃ

んのこと大好きなの。   
แม่รักมริาอิมากกว่าฉนัมากขึ้นทุก
วัน 

คุน - 68.43 

くんちゃんいなくなったよ！ ผมไปแล้วนะ คุน - 69.11 

くんちゃんいなくなったよ！ ผมไปแล้วนะ คุน - 69.21 

みんな、くんちゃん置いて行っちゃ

ったの？ 
ทุกคนไปหมด ทิ้งฉันเลยเหรอ คุน - 69.34 

大ちゃん。 ไดสเุกะ แม่
ของ
ไดสุ
เกะ 

ไดสุ
เกะ 

73.36 

さえちゃん。さえちゃん。 ซาเอะ ประ
ชาสัม
พันธ ์

- 73.49 

くんちゃんは。。くんちゃんは。。 
 

ผมเป็น...ผมเป็น... คุน - 78.52 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

くんちゃんは。。お父さんの子供。 ผมเป็น...ลูกของพ่อ คุน - 79.00 

くんちゃんはゆっこにやつをあげる

がかり。 
ผมมีหนา้ที่ให้อาหารยุกโกะ คุน - 79.08 

おとうさんはミライちゃんを抱っこ

するのがへた。 
 

พ่อไม่เก่งเรื่องอุ้มมริาอ ิ คุน - 79.20 

ミライちゃん、すきくない？ 
 

เธอไม่ชอบมิราอ ิ รถไฟ คุน 79.22 

ミライちゃんは。。 มิราอิเป็น... คุน - 79.23 

ミライちゃんは。。 มิราอิเป็น... คุน - 79.26 

くんちゃんの。。くんちゃんの。。 เธอเป็น... คุน - 79.32 

ミライちゃん！何でここに？ มิราอิ ท าไมมาอยู่นี ่ คุน มิราอ ิ 79.42 

ミライちゃん。 มิราอ ิ คุน มิราอ ิ 79.56 

くんちゃんは。。 
 

ฉัน... คุน - 80.17 

くんちゃんは。。 
 

ฉัน... คุน - 80.18 

くんちゃんはミライちゃんのお兄ち

ゃんだ！！ 
 

ฉันเป็นพ่ีชายของมิราอินะ คุน - 80.25 

お呼び申し上げます。いそいそから

のミライちゃん。ミライちゃん。 
 

ทุกท่านโปรดทราบ เรียกมิราอิ 
จากอิโสะ-อิโสะ 

ประ
ชาสัม
พันธ ์

- 80.28 

未来のミライちゃん！ มิราอิจากอนาคต คุน มิราอ ิ 81.04 

おけちゃんはあしが早いなあ。負け

るだと思った。 
 

เธอว่ิงเร็วจัง ฉันนึกว่าจะแพ้ซะ
แล้ว 

ตา
ทวด 

ยาย
ทวด 

85.46 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทยเรื่อง Mirai no Mirai 
(ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

未来のミライちゃん？ มิราอิจากอนาคต คุน มิราอ ิ 87.26 

くんちゃん。ミライちゃん。 คุนจัง มิราอ ิ แม่ คุน 

มิราอ ิ

90.34 

  
  

จากตาราง เมื่อดูตามการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลประกอบกับจ านวนประโยคที่พบ
การแปลตามกลวิธีประเภทต่างๆแล้ว พบว่า ประเภทกลวิธีการแปลที่ถูกน ามาใช้แปลค าแสดง
วัฒนธรรมในบทบรรยายภาษาไทยมากที่สุดคือ กลวิธีการแบบ Omission จ านวน 75 ประโยค 
รองลงมาเป็นกลวิธีการแปลแบบ Direct Translation จ านวน 33 ประโยค กลวิธีการแปลแบบ 
Generalization จ านวน 14 ประโยค มีประโยคที่แปลค าแสดงวัฒนธรรมโดยใช้ประเภทกลวิธีการ
แปลแบบ Substitution จ านวน 12 ประโยค กลวิธีการแปลแบบ Official Equivalent จ านวน 11 
ประโยค และกลวิธีการแปลแบบ Specification จ านวน 4 ประโยค ตามล าดับ โดยไม่พบการแปล
โดยใช้กลวิธีการแปลแบบ Retention ปรากฏในการแปลบทบรรยายภาษาไทยในเรื่องเลย  

จากการเก็บรวบรวมข้อมูลดังกล่าวสามารถน ามาวิเคราะห์โดยแยกตามประเภทกลวิธี
การแปลได้ดังนี้ 

4.1.1 กลวิธีการแปลแบบใช้ค าส าเร็จรูป (Official Equivalent) 
ในการแปลบทบรรยายภาษาไทยประกอบภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai มิไร 

มหัศจรรย์วันสองวัย มีการใช้กลวิธีการแปลแบบ Official Equivalent แปลค าแสดงวัฒนธรรมเป็น
บทบรรยายไทยจ านวน 11 ประโยค โดยจุดร่วมของประโยคบทบรรยายภาษาไทยที่ใช้การแปลด้วย
กลวิธีนี้ คือ ค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นเป็นประเภทวัฒนธรรมทางภาษา
เหมือนกันทั้งหมด กล่าวคือ ค าแสดงวัฒนธรรมที่พบการแปลเป็นบทบรรยายภาษาไทยด้วยประเภท
กลวิธีนี้มีจ านวน 5 ค า ได้แก่ ค าว่า「ただいま」ค าว่า「 おはよう」ค าว่า「いらっしゃい」ค า
ว่า「行ってきます」และค าว่า「ご苦労」และเมื่อรวมการใช้และแปลซ้ าจะมีจ านวนของบท
บรรยายภาษาไทยที่แปลค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวจะมีจ านวน 2 ประโยค 6 ประโยค และ 1 
ประโยคตามล าดับ โดยทั้งห้าค าข้างต้นเป็นค าที่มีการใช้พูดและทักทายที่ปรากฏใช้จริงในการด าเนิน
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ชีวิตของคนญี่ปุ่นตามบริบทแตกต่างกันไป อาทิ สถานการณ์ เวลา คู่สนทนา สถานที่ ฯลฯ ด้วย
ลักษณะของค าที่แสดงถึงวัฒนธรรมทางภาษาญี่ปุ่นดังที่กล่าวมา จึงถือเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกจัด
อยู่ในประเภทสังคม วัฒนธรรมทั้งหมด ในที่นี้จะขออธิบายค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวประกอบการ
ยกตัวอย่างกรณีการแปลเป็นบทบรรยายไทยด้วยกลวิธีแบบ Official Equivalent ที่พบในภาพยนตร์ 
ดังนี้ 

(1)「ただいま」 

「ただいま」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้พูดทักทายในกรณีที่ผู้พูดได้กลับ
มาถึงสถานที่หนึ่งหลังจากที่เคยอยู่สถานที่นี้มาก่อนหน้านี้แต่ได้เดินทางไปสถานที่อ่ืนมา 
นอกจากนี้ยังเป็นค าที่ใช้พูดทักทายในกรณีที่ผู้พูดใช้พูดขานรับหลังจากที่ปรากฏตัวทันทีที่มี
การเรียกขานถึงตน หรือหลังจากท่ีปฏิบัติตามที่ได้รับการไหว้วานให้ท าบางสิ่งจากผู้อ่ืนแล้ว  (
日本国語大辞典, n.d.) 

โดยประโยคบทภาพยนตร์ที่พบการใช้ค าว่า 「ただいま」จะตรงกับกรณี
แรกที่ผู้พูดหรือในที่นี้คือ แม่ของคุนใช้พูดทักทายหลังจากกลับมาถึงบ้าน มีจ านวน 2 
ประโยค และพบว่าทั้งสองประโยคมีการแปลเป็นค าในบทบรรยายภาษาไทยตรงกันอย่างค า
ว่า "กลับมาแล้ว" ซึ่งเป็นค าแปลที่มักพบการใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมนี้ในลักษณะเดียวกันนี้
จนโดยทั่วกันอีกด้วย ตัวอย่างที่พบในเรื่อง เช่น 

 

ただいま、くんちゃん。 

เรากลับมาแล้ว คุนจัง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 4.56) 
 

(2)「 おはよう」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้พูดทักทายในกรณีที่พบกันใน
ช่วงเวลาตอนเช้าจนถึงเวลา 11.00 น. หรือใช้พูดทักทายในกรณีที่ได้สนทนากับผู้ฟังเป็นครั้ง
แรกของวัน  

โดยประโยคบทภาพยนตร์ที่พบการใช้ค าว่า 「 おはよう」จะตรงกับทั้งสอง
กรณี เพราะในเรื่องปรากฏในสถานการณ์ที่ผู้พูดใช้พูดทักทายผู้ฟังครั้งแรกที่พบกันของวัน
และทักทายกันในช่วงเช้าหลังจากตื่นนอน มีจ านวน 6 ประโยค และพบว่าแต่ละประโยคถึง
จะมีการจับคู่ผู้พูดและผู้ฟังในบทสนทนาต่างกัน ไม่ว่าจะเป็นคุนพูดกับแม่ แม่พูดกับคุน หรือ
พ่อพูดกันคุน แต่การแปลเป็นค าในบทบรรยายภาษาไทยจะยึดการใช้ค าเดียวกันทั้งหมดอย่าง
ค าว่า "อรุณสวัสดิ์" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง เช่น 
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おはよう、赤ちゃん。 

อรุณสวัสดิ์ น้องตัวเล็ก 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 7.31) 
 

โดยจะมีค าลงท้าย "-ฮะ" แปลเสริมเข้ามาเป็น "อรุณสวัสดิ์ฮะ" ในกรณีที่คุน
พูดกับพ่อหรือแม่ สามารถตีความได้ว่า เป็นการแปลที่มาจากสาเหตุที่คู่สนทนาเป็นผู้ใหญ่ที่มี
วัยวุฒิสูงกว่าคุนหรือผู้พูดที่เป็นเด็กและอยู่ในฐานะลูกจึงมีการแปลค าลงท้ายเพ่ิมเข้ามา 
นอกจากนี้การใส่ค าลงท้ายประโยคว่า “ฮะ” ดังกล่าวยังถือเป็นการน าเอาลักษณะการพูดใน
ภาษาไทยที่ผู้รับชมภาษาปลายทางคุ้นเคยดีมาแปล สามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นการแปลเสริม
ประโยคให้ดูไม่สั้นห้วนจนท าให้ส่งผลต่ออรรถรสการรับชมของผู้ชมเพราะขัดกับธรรมเนียม
ในการพูดที่มีเดิมในสังคมไทย และยังเป็นการแสดงถึงภาพลักษณ์ของตัวละครอย่างคุนให้มี
ความสุภาพนอบน้อมตามวัฒนธรรมในภาษาปลายทางได้อีกด้วย การแปลลักษณะนี้ถือเป็น
การแปลที่แสดงถึงสถานะและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังได้ ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง 
เช่น 

 

おはよう、おかあさん。 

อรุณสวัสดิ์ฮะแม่ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 7.28) 

 

(3)「いらっしゃい」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่มีการใช้พูดทักทายในกรณีที่ผู้พูด
ต้องการกล่าวค าต้อนรับที่แสดงถึงความยินดีหรือเต็มใจที่มีต่อการมาเยือนของผู้ฟัง  (日本国

語大辞典, n.d.)  โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบในเรื่องจ านวน 1 ประโยค และมีการแปลด้วย
ค าว่า "เชิญเลยครับ" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
いらっしゃい。 

เชิญเลยครับ 

(ตัวอยา่งประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 21.27) 
 

(4)「行ってきます」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้พูดทักทายในกรณีที่ผู้พูดก าลัง
จะออกจากสถานที่เดิมไปสู่สถานที่อ่ืน อาจแสดงถึงว่าผู้พูดจะเดินทางกลับมาสู่สถานที่นี้อีก
ครั้งในเวลาต่อมา 

โดยประโยคบทภาพยนตร์ที่ พบการใช้ค า ว่ า  「行ってきます」ใน
สถานการณ์ท่ีแม่พูดกับพ่อก่อนจะออกจากบ้านไปท างานจ านวน 1 ประโยค และพบว่ามีการ
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แปลเป็นค าในบทบรรยายภาษาไทยตรงกับการแปลที่มักพบในการแปลทั่วไปอย่างค าว่า "ไป
ก่อนนะคะ/ครับ" ประโยคที่พบการใช้และแปลค าแสดงวัฒนธรรมนี้ในเรื่อง ได้แก่ 

 

じゃあ、行ってきます。 

ไปก่อนนะคะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 24.25) 
 

(5)「ご苦労」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในกรณีที่ผู้พูดต้องการแสดงความรู้สึก
ขอบคุณต่อผู้ฟังที่ได้สละเวลาหรือแรงกายเพ่ือพยายามท าบางสิ่งบางอย่าง (日本国語大辞

典, n.d.)  โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค ในตอนที่ตาทวดได้
พูดกับลูกน้องหลังจากที่ขอให้จัดเตรียมม้าให้พร้อมส าหรับขี่ให้ตน และมีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "ขอบใจนะ" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

ご苦労だったな。 

ขอบใจนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 59.22)  
 

จากที่ได้กล่าวข้างต้น การที่ในเรื่องมีการเลือกแปลค าแสดงวัฒนธรรมทั้งห้าด้วย
ค าแปลภาษาไทยในลักษณะดังกล่าว อาจมีอิทธิพลมาจากที่ทั้งห้าค าข้างต้นเป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่
ไม่พบการใช้ส านวนในลักษณะเดียวกันในภาษาไทย แต่มีการพบและแปลด้วยค าภาษาไทยเดียวกันอยู่
บ่อยครั้งจนเป็นแบบแผนการแปลค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าว กล่าวคือ ค าว่า「ただいま」ค าว่า
「 おはよう」ค าว่า「いらっしゃい」ค าว่า「行ってきます」และค าว่า「ご苦労」ถือเป็นค า
ทักทายที่มีใช้กันโดยทั่วไปจนถือเป็นส่วนหนึ่งของธรรมเนียมปฏิบัติในการด าเนินชีวิตในสังคมญี่ปุ่น จึง
เลี่ยงไม่ได้ที่ผู้แปลจะพบเมื่อต้องท าการแปลสื่อที่มีการใช้ภาษาญี่ปุ่นที่เสนอหรือสะท้อนการด าเนิน
ชีวิตของคนญี่ปุ่น และเพราะมีการพบค าแสดงวัฒนธรรมนี้บ่อยครั้ง ประกอบกับมีการแปลเป็นค าใน
ภาษาไทยเดียวกันจนกลายเป็นแบบแผน การเลือกใช้ค าแปลในลักษณะดังกล่าวจึงท าให้ผู้รับสาร
ปลายทางที่ใช้ภาษาไทยคุ้นชินและท าความความเข้าใจได้ง่ายว่าการใช้ค าแปลลักษณะนี้ตีความได้ถึง
สิ่งที่ต้องการสื่อถึงด้วยแล้ว จึงยิ่งเป็นเหตุผลหนึ่งที่ท าให้ผู้แปลเลือกน าค าแปลดังกล่าวมาใช้ การแปล
ดังกล่าวจึงกลายมาเป็นการแปลที่ตรงกับการใช้กลวิธีการแปลแบบ official equivalent 

4.1.2 กลวิธีการแปลแบบคงค าแสดงวัฒนธรรมไว้ดังเดิม (Retention) 
การที่ไม่พบการแปลโดยใช้กลวิธีแบบ Retention ในเรื่องอาจตีความได้ว่า มี

สาเหตุมาจากที่การแปลด้วยกลวิธีนี้จะต้องแปลโดยคงค าแสดงวัฒนธรรมไว้ดังเดิมทุกประการโดยไม่
ผ่านการปรับแต่ง หรือแก้ไขเพ่ิมเติมใดๆทั้งสิ้น จึงท าให้ไม่เหมาะกับการน าแปลที่มีคู่ภาษาต้นทางเป็น
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ภาษาญี่ปุ่น และมีภาษาปลายทางเป็นภาษาไทย เนื่องจากทั้งสองภาษามีรากฐานทางภาษาที่ไม่
ใกล้เคียงกัน จึงมีความเป็นไปได้สูงที่ผู้รับสารปลายทางที่ใช้ภาษาไทยจะไม่รู้จักคุ้นเคยหรือท าความ
เข้าใจได้ยากกับการแปลโดยคงภาษาญี่ปุ่นไว้ดังเดิมโดยตรงได้ ประกอบที่กับการแปลบทภาพยนตร์ที่
แสดงบทบรรยายในช่วงเวลาสั้นๆ การแปลที่มีความเสี่ยงต่อการท าให้ผู้ชมเข้าถึงเนื้อหาภาพยนตร์ได้
ยากอย่างกลวิธีการแปลแบบ Retention จึงไม่ได้ถูกน ามาใช้แปลในเรื่อง 

4.1.3 กลวิธีการแปลแบบเพิ่มค าอธิบายเข้าไป (Specification) 
ในเรื่องพบการใช้กลวิธีการแปลแบบ specification แปลค าแสดงวัฒนธรรมใน

บทภาพยนตร์จ านวน 4 ค า ได้แก่ ค าว่า 「山手線 」  ค าว่า 「笏」  ค าว่า「東京」 และค าว่า 
「京浜東北線」  ในที่นี้จะขออธิบายค าแสดงวัฒนธรรมแต่ละค าพร้อมยกตัวอย่างที่พบการใช้ในการ
แปลด้วยกลวิธีนี้ในภาพยนตร์ประกอบ ดังนี้ 

(1)「山手線 」  
เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกรถไฟสายหลักทางตะวันออกของ JR  มี

ระยะทางการเดินสายในความยาวโดยรวม 20 กิโลเมตรกับอีก 600 เมตร และมีเส้นทางจาก
สถานีชินากาวะบน Tokaido Main Line แล่นผ่านสถานีชิบูยะ ชินจูกุ อิเคะบุคุโระ ไปยัง
สถานีทาบาตะบน Tohoku Main Line นอกจากนี้ยังเป็นชื่อสามัญของค าที่ใช้เรียกสาย
รถไฟที่มีเส้นทางรถไฟเดินสายเป็นลักษณะวงกลมล้อมรอบกรุงโตเกียว เมืองหลวงของ
ประเทศญี่ปุ่น เชื่อมต่อระหว่างชินากาวะ โตเกียว อูเอโนะ และทาบาตะ เป็นต้น มีความยาว
รวม 34 กิโลเมตรกับอีก 500 เมตรโดยประมาณ  (世界大百科事典, n.d.) 

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏการใช้ครั้งแรกในเรื่องตอนที่คุนเล่านิทานให้มิ
ราอิ น้องสาวของเขาฟัง มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "รถไฟสายยามาโนเตะ" ดังตัวอย่างที่พบ
ในเรื่อง ได้แก่ 

 
髭はさらり逃げると E 二三五系山手線に飛び乗りました。 

เขาโดดขึ้นรถไฟสายยามาโนเตะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 10.53) 
 

(2)「笏」  
เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกวัตถุรูปทรงแผ่นกระดานสี่เหลี่ยมผืนผ้าทรงยาว 

เป็นสิ่งที่จักรพรรดิและขุนนางที่มียศฐานะระดับสูงหลังจากปลายศตวรรษที่ 10 หรือช่วง
กลางในสมัยเฮอันจะถือไว้ประจ ากายเมื่อสวมใส่ชุดพิธีการ รูปทรงภายนอกของ「笏」ที่
แตกต่างกันจะแสดงถึงยศศักดิ์ฐานะของผู้ถือที่ต่างกัน โดย「笏」ประจ าตัวจักรพรรดิจะมี
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รูปทรงเป็นสี่เหลี่ยมจัตุรัสบริเวณทั้งปลายส่วนบนและล่าง ส่วน「笏」ประจ าตัวขุนนางจะมี
รูปทรงบริเวณส่วนบนโค้งมนและจะไล่ระดับความแคบลงไปจนถึงบริเวณส่วนท้ายที่มีรูปทรง
เป็นสี่เหลี่ยมจัตุรัส นอกจากนี้ยังใช้เรียกหนึ่งในส่วนประกอบของตุ๊กตาฮินะที่ถูกย่อส่วนมา
จากต้นแบบจริงอย่างจักรพรรดิที่สวมชุดพิธีการของญี่ปุ่นอีกด้วย (日本大百科全書, n.d.) 

 

 
ที่มารูปภาพ 

https://i.pinimg.com/originals/0b/a9/a2/0ba9a2ddc8fb3ac1de15c350372f288a.jpg 
 

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้มีการแปลเป็นภาษาไทยด้วยค าว่า "คทาจักรพรรดิ" 
ครั้งแรกในตอนที่มิราอิพูดขึ้นมาหลังจากที่สังเกตเห็นว่า  「笏」 ที่ควรจะอยู่ในมือของ
ตุ๊กตาฮินะหายไป ท าให้ไม่สามารถเก็บตุ๊กตาฮินะให้เรียบร้อยได้ และท าให้มิราอิ คุน และยุก
โกะ สุนัขที่ครอบครัวของคุนเลี้ยงไว้ ต้องช่วยกันตามหาและน ากลับมาเก็บให้ครบตามชุด
ตุ๊กตาฮินะให้ได้ในเนื้อเรื่องต่อมา ดังตัวอย่างที่พบจริงในเรื่อง ได้แก่ 

 

笏がない！ 

คทาจักรพรรดิอยู่ไหน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 36.06) 
 
 
 

Ref. code: 25656206032036GBR



55 

 

(3)「東京」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกชื่อเมืองหลวงของประเทศญี่ปุ่น โดย
ค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏครั้งเดียวในเรื่อง ในตอนที่ประชาสัมพันธ์แจ้งข้อมูลเกี่ยวกับ
สถานที่ที่รถไฟฟ้าสายที่คุนโดยสารมาได้เดินทางมาถึงที่หมายแล้ว มีการแปลเป็นภาษาไทย
ด้วยค าว่า "สถานีโตเกียว" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
東京。東京。 

สถานีโตเกียว 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 72.14) 
 

เนื่องจากที่ในต้นฉบับบทภาพยนตร์ปรากฏแค่ค าว่า 「東京」เท่านั้นแต่ใน
บทบรรยายมีการแปลเสริมเพ่ิมความด้วยค าในภาษาไทยว่า สถานี เข้ามาทั้งๆที่ไม่มีค าที่มีความหมาย 
จึงถือว่าเป็นการแปลที่จ ากัดขอบเขตข้อมูลให้ผู้ชมเข้าใจได้ชัดเจนขึ้นว่าตอนนี้คุนก าลังเข้าสู่สถานี
รถไฟโตเกียวไม่ใช่การแปลทับศัพท์ว่าโตเกียวตามกลวิธีอ่ืนที่อาจท าให้เข้าใจว่าสถานที่ที่คุนมาถึงคือ
เข้าเขตโตเกียวเท่านั้น จึงถือว่าการแปลว่าสถานีโตเกียวตัวอย่างข้างต้นจัดอยู่ในกลวิธีการแปลนี้ 

 
(4)「京浜東北線」เป็นค าที่ใช้เรียกรถไฟที่มีสายการเดินทางระหว่างสถานีเคฮิน 

(京浜) ที่อยู่ในจังหวัดคานากาวะ และสถานีโอมิยะ (大宮) ที่อยู่ในจังหวัดไซตามะ (日本国語

大辞典, n.d.)  โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้จ านวน 1 ประโยค และมีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "รถไฟเคฮิน" 

 

オニババは E 二三三系京浜東北線に乗って追いかけました。 

แม่มดไล่กวดขึ้นไปบนรถไฟเคฮิน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 10.55) 
 

จากที่ได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็นว่าค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกน ามาแปลโดยใช้กลวิธีนี้
จะมีลักษณะที่เป็นไปในทิศทางเดียวกันกล่าวคือ กลวิธีนี้ถูกน ามาใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ขึ้นมาครั้งแรกในเรื่อง อีกทั้งในช่วงที่ปรากฏค าดังกล่าวยังไม่มีบริบทอ่ืนในภาพยนตร์อย่างภาพหรือ
เสียงช่วยอ านวยให้ผู้ชมเกิดความเข้าใจได้ ประกอบกับที่ค าแสดงวัฒนธรรมทั้งสี่ค าเป็นค าที่ใช้เรียกสิ่ง
ที่ปรากฏการใช้เฉพาะในสังคมญี่ปุ่นเท่านั้นยิ่งท าให้ยากต่อการให้ค าจ ากัดความต่อผู้รับสารปลายทาง
ที่ไม่คุ้นชินกับค าเหล่านี้ หากไม่เลือกใช้การแปลที่ท าให้เห็นภาพเป็นรูปธรรมมากขึ้นอาจเป็นอุปสรรค
ต่อการรับชม ท าให้ผู้รับชมภาษาปลายทางเข้าใจเรื่องในส่วนนั้นไม่ได้ 
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จากจุดร่วมนี้สามารถวิเคราะห์ถึงสาเหตุของการเลือกใช้กลวิธีการแปลนี้ได้ว่า 
ข้อจ ากัดที่เกิดจากลักษณะการพบค าแสดงวัฒนธรรมและบริบทต่างๆในภาพยนตร์ส่งผลให้ผู้แปลมี
การเลือกใช้ค าแปลโดยการเพ่ิมค าอธิบายภาษาไทยเสริมไปพร้อมค าแสดงวัฒนธรรม เพ่ือช่วยจ ากัด
ขอบเขตข้อมูลเกี่ยวกับค านั้นๆให้จ าเพาะเจาะจงขึ้น ท าให้ผู้ชมที่อ่านบทบรรยายสามารถเห็นภาพ
ชัดเจนถึงความหมายของค าแสดงวัฒนธรรมนั้นๆ และง่ายต่อการท าความเข้าใจเนื้อเรื่องในขณะนั้น
มากขึ้น 

4.1.4 กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ (Direct Translation) 
ในเรื่องมีการใช้กลวิธีการแปลแบบ direct transition แปลค าแสดงวัฒนธรรม

เป็นบทบรรยายภาษาไทยมากเป็นอันดับที่ 2 จากกลวิธีการแปลทั้งหมด จ านวน 33 ประโยค โดยมีค า
แสดงวัฒนธรรมที่แปลด้วยกลวิธีนี้จ านวน 8 ค า ได้แก่ ค าว่า「ちゃん」 ค าว่า「つばめ」ค าว่า
「あずさ」 ค าว่า「スーパーあずさ」 ค าว่า「田端駅」 ค าว่า「横浜」ค าว่า「成田エクスプ

レス」 และค าว่า「上野東京ライン」ในที่นี้จะขออธิบายค าแสดงวัฒนธรรมแต่ละค าพร้อม
ยกตัวอย่างท่ีพบการใช้จริงในการแปลด้วยกลวิธีนี้ในภาพยนตร์ประกอบ ดังนี้ 

(1)「ちゃん」เป็นค าที่ใช้เรียกต่อท้ายชื่อ มักใช้ในกรณีต่อท้ายชื่อผู้ถูกเรียกที่เป็น
ผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย หรือในกรณีผู้พูดมีวัยวุฒิที่สูงกว่าผู้ถูกเรียก ในเรื่องจะพบการใช้ค า
แสดงวัฒนธรรมนี้ต่อท้ายชื่อเรียกของตัวละครที่อยู่ในวัยเด็กที่ปรากฏออกมาในเรื่องทั้งหมด 
ได้แก่ คุน มิราอิ ซาเอะ ยู และไดสุเกะ โดยเมื่อรวมการใช้ซ้ าจะพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรม
นี้จ านวนทั้งหมด 98 ประโยค แต่จะมีการแปลค าว่า「ちゃん」 ด้วยการทับศัพท์ตาม
ตัวอักษรในภาษาไทยว่า "จัง" ตรงตามกลวิธีการแปลแบบ direct transition จ านวน 26 
ประโยค และพบการแปลเมื่อต่อท้ายชื่อของคุนจ านวน 24 ประโยคจากทั้งหมด ดังตัวอย่างที่
พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

くんちゃん。おかあさん、これから帰ってくるって！ 

คุนจัง แม่ก าลังกลับมาบ้านแล้วนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 1.52) 
 

ในเรื่องมักเรียกต่อท้ายชื่อของคุนด้วย「ちゃん」เสมอ โดยมีจ านวนรวม 53 
ประโยค  แต่ประโยคบทภาพยนตร์ที่พบการแปลด้วยกลวิธีนี้จะมีจุดร่วมเดียวกันคือ จะใช้
แปลเมื่อเป็นประโยคที่ผู้ พูดเป็นตัวละครที่มีวัยวุฒิสูงกว่าคุนอย่าง พ่อ แม่ ตา ยาย 
ประชาสัมพันธ์ ฯลฯ มักเป็นสถานการณ์ที่กล่าวถึงคุนตามปกติ ไม่แสดงถึงอารมณ์ความรู้สึก
ด้านใดเป็นพิเศษ และจะไม่แปลเมื่อเป็นประโยคที่ผู้พูดเป็นตัวละครที่เป็นเจ้าของชื่ออย่างคุน
เองเลย โดยจะใช้กลวิธีกลวิธีการแปลแบบ omissionดังที่จะกล่าวต่อไป 
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นอกจากนี้ยังมีการแปลว่า "จัง" เมื่อใช้ค าว่า「ちゃん」 ต่อท้ายชื่อของมิราอิ
จ านวน 1 ครั้ง ในตอนที่ตัวละครผู้เป็นตาได้พบและเรียกมิราอิครั้งแรกในเรื่อง ดังตัวอย่างที่
พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
ミラーイちゃん！ 

มิราอิจัง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 23.26) 
 

ในกรณีเดียวกันกับคุน ในเรื่องมักมีการต่อท้ายเรียกชื่อของมิราอิด้วยค าว่า 

「ちゃん」 เช่นกัน แต่หากดูการใช้กลวิธีการแปลจะต่างกัน ในกรณีของมิราอิ ผู้แปลได้ท า
การแปลโดยทับศัพท์เป็นค าว่า "จัง" เพียงประโยคเดียวจากทั้งหมดที่มีการพบในเรื่องเมื่อรวม
การใช้ซ้ าแล้วถึง 46 ค า เนื่องจากที่คุนและมิราอิต่างเป็นตัวละครที่มีบทบาทส าคัญในเรื่อง
ทั้งสิ้น การเลือกใช้ค าแปลในลักษณะดังกล่าวจึงอาจเป็นการแปลเพ่ือให้ผู้รับชมเห็นภาพ
บทบาทของตัวละครชัดเจนยิ่งขึ้นเพ่ือหลีกเลี่ยงความสับสนในการรับชมได้ แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นการ
แปลในลักษณะข้างต้นไม่สามารถตีความหาสาเหตุได้แน่ชัด การเลือกใช้ค าแปลนี้จึงอาจ
ขึ้นอยู่กับดุลยพินิจส่วนบุคคลของตัวผู้แปลบทบรรยายเอง นอกจากนี้การแปลทับศัพท์ค าที่
ค่อนข้างเป็นรู้จักส าหรับผู้รับสารปลายทาง ยังช่วยเสริมภาพลักษณ์ของตัวละครให้มีรู้สึก
น่ารัก เข้าถึงได้ง่ายเพ่ือผู้ชมรู้สึกใกล้ชิดและผูกพันกับตัวละครได้มากขึ้น และยังเพ่ิมอรรถรส
ในการรับชมได้อีกทางหนึ่งด้วย 

และยังพบการแปลเช่นนี้เมื่อแปลชื่อของซาเอะ เด็กผู้หญิงที่เป็นตัวละคร
ประกอบที่ปรากฏตัวเพียงหนึ่งครั้งในเรื่องจ านวน 1 ครั้ง ในตอนที่พ่อของซาเอะเรียกหาลูก
สาวที่พลัดหลงกันในสถานีโตเกียว สถานที่เดียวกับที่คุนได้หลงมาและก าลังหาทางกลับบ้าน
อยู่ในขณะนั้น ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
さえちゃん。 

ซาเอะจัง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 73.51) 
   

จากตัวอย่างทั้งสองกรณีที่มีการแปลด้วยค าว่า “จัง” ต่อท้ายชื่อของมิราอิกับ
ซาเอะดังกล่าว จะเห็นว่ามีจุดร่วมอย่างลักษณะของคู่สนทนาเหมือนกัน โดยผู้พูดเป็นตากับ
พ่อ ในขณะที่ผู้ฟังเป็นหลานสาวกับลูกสาวตามล าดับ การแปลลักษณะนี้อาจตีความว่าเป็น
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การแสดงถึงสถานะระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังที่ผู้พูดเป็นผู้ชายที่มีวัยวุฒิสูงกว่าผู้ฟังเป็นเด็กผู้หญิงที่
อยู่ในฐานะต่ ากว่าผู้พูดได้ อีกท้ังยังสื่อถึงความรักเอ็นดูที่มีต่ออีกฝ่ายได้อย่างหนึ่งด้วย 

 
(2)「つばめ」เป็นค าที่ใช้เรียกสายรถไฟความเร็วสูง (新幹線) ที่เปิดให้บริการ

เดินสายอยู่ท่ีคิวชู ของประเทศญี่ปุ่น (百科事典マイペディ, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้
ปรากฏขึ้นในตอนที่คุนแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับชื่อที่จะใช้ตั้งให้สมาชิกคนใหม่ของ
ครอบครัว น้องสาวของเขาที่เป็นเด็กทารกเพ่ิงแรกเกิด มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "สึบาเมะ" 
ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

あとねえ。。。つばめ！ 

หรือชื่อสึบาเมะ 

(ตวัอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 6.36) 
 

(3)「あずさ」เป็นค าที่ใช้เรียกรถไฟด่วนพิเศษซีรีย์ E353 (E353 系) ที่มีเส้นทาง
เดินสายเชื่อมระหว่างเขตโตเกียวกับสถานีหลักสายชูโอ เปิดให้บริการในประเทศญี่ปุ่นตั้งแต่ปี
พุทธศักราช 2560 มีความเร็วโดยประมาณ 130 กิโลเมตรต่อชั่วโมง (JR 東日本, n.d.) โดย
ค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏหนึ่งครั้งในเรื่อง ตอนที่คุนพูดคุยกับยายเกี่ยวกับการทาย
ความชอบของน้องสาวที่เป็นเด็กทารกว่าจะชอบรถไฟสายไหนมากกว่ากัน มีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "อะซูสะ" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
赤ちゃん、E 二三三系とあずさどっちが好きかな？ 

น้องจะชอบ E233 หรืออะซูสะ นะเนี่ย 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 2.51) 
 

(4)「スーパーあずさ」เป็นค าที่ใช้เรียกรถไฟด่วนพิเศษซีรีย์ E351 (E351 系) 
ที่เคยเปิดให้บริการเดินสายในประเทศญี่ปุ่นก่อนจะถูกพัฒนามาเป็นรถไฟด่วนพิเศษซีรีย์ 
E353 (E353 系) แทนในเวลาต่อมา (JR 東日本, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏหนึ่ง
ครั้งในเรื่องเช่นกัน ในตอนที่คุนพูดกับมิราอิจากอนาคต มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "ซูเปอร์
อะซูสะ" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

スーパーあずさだもん。 

มันเป็นซูเปอร์อะซูสะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 43.26) 
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(5)「田端駅」เป็นค าที่ใช้เรียกสถานีรถไฟที่อยู่ที่ทาบาตะ พิกัดอยู่ทางเขต
ตะวันออกเฉียงใต้ของโตเกียว เป็นสถานีที่เป็นจุดแยกสายเดินรถไฟของสายเคฮิน (京浜東北

線) กับสายยามาโนเตะ (山手線) (日本大百科全書, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏ
ในเรื่องหนึ่งครั้ง ตอนที่คุนเล่านิทานให้มิราอิฟัง มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "สถานีทาบาตะ" 
ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
ところが、田畑駅を過ぎると、なんとオニババとヒゲは離れ離れに。。 

เลยจากสถานีทาบาตะ พวกเขาพลาดกันแล้ว 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 11.02) 
 

(6)「横浜」เป็นค าที่ใช้เรียกชื่อเมืองที่ตั้งทางทิศตะวันออกของจังหวัดคานากาวะ 
(神奈川) ที่อยู่ทางทิศใต้ของโตเกียว ประเทศญี่ปุ่น มีเขตย่อยทั้งหมด 16 เขต มีประชากรที่
อาศัยอยู่ในเมืองจ านวน 3,780,000 คนโดยประมาณ (横浜の推計-人口-世帯数, 2561) 
โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏหนึ่งครั้งในเรื่อง ตอนที่ตาเดินทางมาถึงบ้านของคุน และพูด
ตอบรับการทักทายของพ่อที่กล่าวต้อนรับพร้อมเชื้อเชิญให้เข้าบ้าน มีการแปลเป็นภาษาไทย
ว่า "โยโกฮาม่า" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

横浜、あったかいね。 

โยโกฮาม่าอากาศร้อนนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 21.29) 
 

(7)「成田エクスプレス」เป็นค าที่ใช้เรียกรถไฟสายด่วนพิเศษที่มีเส้นทางเดิน
รถไฟเชื่อมจากสถานีโตเกียว (東京駅) สถานีชินากาวะ (品川駅) สถานีโยโกฮาม่า (横浜駅) 
และสถานีอ่ืนๆไปยังสถานีที่ท่าอากาศยานนาริตะ เปิดให้บริการในปีพุทธศักราช 2534 (デジ

タル大辞泉プラス, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏหนึ่งครั้งในเรื่อง ตอนที่คุนพูด
ขึ้นมาในระหว่างที่ก าลังนั่งรถไฟ และเห็นรถไฟสายดังกล่าวแล่นผ่านไป มีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "นาริตะเอ็กซ์เพรสส์" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
わー、成田エクスプレスと上野東京ライン。 

นาริตะเอ็กซ์เพรสส์ อูเอโนะ-โตเกียวไลน์ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 71.49) 
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(8)「上野東京ライン」เป็นค าที่ใช้เรียกเส้นทางรถไฟที่เปิดให้บริการโดย East 
Japan Railway Company หรือ JR East (東日本旅客鉄道, JR 東日本) มีเส้นทาง
เชื่อมต่อระหว่างสถานีอูเอโนะและสถานีโตเกียว ก่อตั้งขึ้นในปีพุทธศักราช 2558 (日本大百

科全書, n.d.)  โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏหนึ่งครั้งในเรื่องพร้อมกับค าว่า「成田エク

スプレス」 ในประโยคเดียวกัน มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "อูเอโนะ-โตเกียวไลน์" ดัง
ตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
わー、成田エクスプレスと上野東京ライン。 

นาริตะเอ็กซ์เพรสส์ อูเอโนะ-โตเกียวไลน์ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 71.49) 

 

จากที่ได้กล่าวไปข้างต้น ค าแสดงวัฒนธรรมอ่ืนๆนอกจากค าว่า  「ちゃん」ที่มี
การแปลด้วยกลวิธีแบบทับศัพท์จะมีจุดที่คล้ายคลึงกัน คือ จ านวนที่ปรากฏการใช้ในเรื่อง 1 ครั้ง
เท่านั้น อาจวิเคราะห์ได้ว่า สาเหตุการเลือกแปลในลักษณะนี้มาจากการเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่มีการ
กล่าวถึงในเนื้อเรื่องครั้งเดียว อีกทั้งยังเป็นค าที่ไม่เกี่ยวข้องกับการด าเนินเนื้อเรื่องโดยตรง  ประกอบ
กับที่ค าโดยส่วนใหญ่ยังมีบริบทประกอบฉากที่ค าแสดงวัฒนธรรมเหล่านั้นปรากฏในขณะนั้นหรือมี
แนวโน้มที่ผู้รับชมภาษาปลายทางจะรู้จักหรือคุ้นเคยในบางกรณีด้วยแล้ว ดังนั้นการแปลทับศัพท์ตรง
ตามการออกเสียงเป็นตัวอักษรภาษาไทยในลักษณะข้างต้นจึงไม่ส่งผลกระทบใดๆกับการรับชมเนื้อ
เรื่องของผู้ชมมากนัก การแปลโดยใช้กลวิธีดังกล่าวจึงเป็นการแปลที่ไม่ชี้น าความหมายให้ผู้รับสาร 
และเป็นการแปลรักษาวัฒนธรรมของภาษาต้นทางไว้โดยไม่บิดเบือนความหมายใดๆในขณะเดียวกันด้วย 

4.1.5 กลวิธีการแปลแบบแทนที่ด้วยค าที่เป็นสากล (Generalization) 
ในเรื่องพบการใช้กลวิธีแบบแทนที่ด้วยค าที่เป็นสากล ในการแปลค าแสดง

วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์จ านวน 2 ค า ได้แก่ ค าว่า 「新幹線」 และค าว่า「お雛様」 ในที่นี้จะ
ขออธิบายค าแสดงวัฒนธรรมแต่ละค าพร้อมยกตัวอย่างที่พบการใช้ในการแปลด้วยกลวิธีนี้ใน
ภาพยนตร์ประกอบ ดังนี้ 

(1)「新幹線」เป็นค าที่ ใช้ เรียกทางรถไฟรวมถึงรถไฟที่มีแรงก าลังในการ
ขับเคลื่อนความความเร็วสูงที่มีสายการเดินรถไฟเชื่อมต่อกับเมืองใหญ่ต่างๆของประเทศ
ญี่ปุ่น ภายใต้การด าเนินการโดยกลุ่มธุรกิจ JR หรือ Japan Railways ที่เป็นค าเรียกโดยย่อ
ของกลุ่มที่รวมตัวกันระหว่างบริษัทผู้ให้บริการรถไฟโดยสาร 6 แห่งและบริษัทขนส่งสินค้า 1 
แห่ง โดยก่อตั้งกลุ่มขึ้นในปีพุทธศักราช 2530 มีวัตถุประสงค์เพ่ือแบ่งส่วนและแปรรูปการ
รถไฟแห่งประเทศญี่ปุ่น (日本大百科全書, n.d.) 
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โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องจ านวน 9 ครั้ง และมีการแปลด้วย
ค าในภาษาไทย 3 ค า ได้แก่ การแปลด้วยค าว่า "รถไฟความเร็วสูง" จ านวน 4 ประโยค การ
แปลด้วยค าว่า "รถไฟ" จ านวน 2 ประโยค และการแปลด้วยค าว่า "รถไฟด่วน" จ านวน 3 
ประโยค ดังตัวอย่างที่พบได้ในเรื่อง ดังต่อไปนี้ 

 
あれ？何系の新幹線？ 

นั่นรถไฟความเร็วสูงโมเดลไหนนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 72.08) 
 

くんちゃん、新幹線でまた来るね。 

คุนจัง ไว้ยายนั่งรถไฟมาหาใหม่นะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 7.06) 
 

それにお兄ちゃん、また私のこと新幹線で叩こうとしていたでしょう？ 

พ่ีพยายามเอารถไฟด่วนตีฉันอีกแล้ว 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 43.21) 
 

จากตัวอย่างดังกล่าว แม้ว่าการแปลเป็นภาษาไทยของค าว่า「新幹線」จะมี
ถึง 3 แบบแตกต่างกัน แต่เนื่องจากเป็นการแปลที่มีลักษณะไปในทางเดียวกันคือ การแปลให้
ค าแสดงวัฒนธรรมที่มีขอบเขตข้อมูลเจาะจงเกินไปด้วยค าแปลภาษาไทยที่มีขอบเขตข้อมูล
กว้างขึ้น และยังมีการใช้สื่อความหมายตรงกับค าในภาษาสากลอย่างค าว่า railway ที่เป็นค า
ที่เป็นที่รู้จักในสังคมไทยด้วย จึงจัดว่าการแปลทั้งสามแบบต่างเป็นการแปลที่ถูกจัดว่าใช้
กลวิธีแบบ Generalazation เหมือนกัน การที่ผู้แปลเลือกแปลค าว่า「新幹線」ในลักษณะ
นี้แทนการแปลตรงตัวว่าชินคันเซน ทั้งๆที่ค าแสดงวัฒนธรรมข้างต้นน่าจะเป็นที่รู้ จักกันดีใน
สังคมไทย ผู้วิจัยมีความเห็นว่าอาจมีสาเหตุในเรื่องของดุลยพินิจการเลือกใช้ค าแปลของผู้
แปลบทบรรยายของเรื่องนี้เข้ามาเกี่ยวข้องก็เป็นได้ 

 

(2)「お雛様」เป็นค าที่ใช้เรียกตุ๊กตาที่เป็นองค์ประกอบหลักที่น ามาจัดวาง
ประดับบ้านในช่วงเทศกาลฮินะ (ひな祭り) เพ่ืออ านวยพรให้เด็กผู้หญิงในบ้าน (百科事典

マイペディ, n.d.) ในวันที่ 3 เดือนมีนาคมของทุกปี เป็นเทศกาลที่จะจัดขึ้นเพ่ือเฉลิมฉลอง
และขอพรให้เด็กผู้หญิงที่เป็นสมาชิกของครอบครัวด้วยการจัดเตรียมฮิชิโมจิ (菱餅) หรือขนม
โมจิรูปทรงสี่เหลี่ยมผืนผ้าที่มีสีชมพู ขาวและเขียวเรียงซ้อนกันสามชั้นตามล าดับ มีรูปลักษณ์
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ภายนอกคล้ายกับขนมสามชั้นของไทย  โมโมะหรือลูกท้อ และสาเกขาวพร้อมกับประดับจัด
วางตุ๊กตาฮินะ (雛人形) ในบ้านที่มีเด็กผู้หญิงอาศัยอยู่  

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้มีการแปลเป็นภาษาไทยด้วยค าว่า "ตุ๊กตา" จ านวน 5 
ประโยค ดังตัวอย่างที่พบในภาพยนตร์ เช่น 

 

あとさ、お雛様今日中にしまって。 

วันนี้อย่าลืมเก็บตุ๊กตาล่ะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 24.22) 
 

จากตัวอย่าง การแปลในลักษณะนี้อาจวิเคราะห์ได้ว่ามีสาเหตุมาจากล าดับ
ก่อน-หลังที่ค าแสดงวัฒนธรรมปรากฏเช่นเดียวกับในกรณีของค าว่า「新幹線」กล่าวคือ ใน
เรื่องเคยปรากฏค าว่า「お雛様」 และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า เทศกาลตุ๊กตา มาก่อน
แล้ว จึงปรากฏการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้ในบทภาพยนตร์อีกครั้งดังในตัวอย่างที่ยกมา
ประกอบการอธิบายข้างต้น เนื่องจากพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมเดียวกันในระยะเวลาสั้นๆ 
และเพ่ือความสอดคล้องกันกับค าแปลที่ผ่านมา จึงเป็นผลท าให้เกิดการเลือกแปลด้วยการใช้
กลวิธีนี้ดังในตัวอย่าง 

4.1.6 กลวิธีการแปลแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม (Substitution) 
ในเรื่องพบการใช้กลวิธีการแปลแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรมในการแปลค าแสดง

วัฒนธรรมในบทจ านวน 9 ค า ได้แก่  ค าว่า「お帰りなさい - お帰り」ค าว่า「よろしく」ค าว่า 
「京浜東北線」 ค าว่า 「お雛様」ค าว่า 「女雛」ค าว่า「男雛」ค าว่า「笏」ค าว่า「出張」 

และค าว่า 「だるまさんがころんだ」  ในที่นี้จะขออธิบายค าแสดงวัฒนธรรมแต่ละค าพร้อม
ยกตัวอย่างท่ีพบการใช้จริงในการแปลด้วยกลวิธีนี้ในภาพยนตร์ประกอบ ดังนี้ 

(1) 「お帰りなさい - お帰り」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้พูดทักทายในกรณีที่ผู้
พูดพูดกับผู้ฟังที่กลับมาถึงสถานที่หนึ่ง หลังจากที่ผู้ฟังออกไปสถานที่อ่ืนมาก่อนหน้านี้ เป็น
ส านวนที่มีการใช้งานเป็นคู่ตรงข้ามของส านวน 「ただいま」 

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้มีการพบในเรื่องจ านวน 2 ประโยค และมีการแปลใน
ลักษณะเดียวกันด้วยค าในภาษาไทยว่า "หวัดดี" ดังตัวอย่างที่พบได้ในเรื่อง ต่อไปนี้ 

 

おかあさん、お帰りなさい。 

หวัดดีฮะแม่ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 4.57) 
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ส านวนการทักทายนี้ไม่ปรากฏวัฒนธรรมการใช้ส านวนที่มีความหมายเดียวกันใน
ภาษาไทย แต่เนื่องจากในสังคมไทยจะมีการใช้ค าทักทายว่า "สวัสดี " ในกรณีที่ผู้พูดต้องการ
พูดทักทายผู้ฟังในสถานการณ์ตามบริบทต่างๆ รวมไปถึงใช้ทักทายผู้ที่เพ่ิงกลับมาจากสถานที่
ซึ่งเป็นสถานการณ์เดียวกันกับที่สังคมญี่ปุ่นใช้ค าว่า 「お帰り」ทักทาย ด้วยเหตุนี้จึง
วิเคราะห์ได้ว่า การเลือกแปลเป็นค าว่า "หวัดดี" ที่เป็นการใช้ค าอย่างไม่ เป็นทางการมาจาก 
"สวัสดี" ในเรื่อง ถือเป็นการสับเปลี่ยนค าทางวัฒนธรรมการทักทายในภาษาไทยมาแทน และ
เป็นการแปลตามกลกลวิธีแบบทดแทนวัฒนธรรมหรือ Substitution 

 

(2)「よろしく」เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในกรณีต่างๆ ในที่นี้「よろしく」 

ที่พบในเรื่องจะตรงกับการใช้ในกรณีที่ผู้พูดต้องการขอร้องหรือไหว้วานให้ผู้อ่ืนท าบางสิ่งให้ 
และการใช้ในกรณีที่ผู้พูดต้องการฝากให้ผู้ฟังส่งต่อเจตนาหรือความหวังดีของตนไปถึงบุคคลที่
สามดังในประโยค 「よろしくお伝えください」(デジタル大辞泉プラス, n.d.)  โดย
ค าแสดงวัฒนธรรมนี้มีจะพบการใช้ในเรื่องจ านวน 2 ประโยค มีผู้พูดเป็นแม่ของคุนทั้งสอง
ประโยค และมีการแปลเป็นภาษาไทยต่างกันคือ มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "ฝากหวัดดี..." 
จ านวน 1 ประโยค ในครั้งแรกที่ปรากฏค าว่า「よろしく」ในเรื่อง และมีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "ฝากดูแล..." จ านวน 1 ประโยค ในครั้งที่สองที่ค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าว
ปรากฏอีกครั้งในเรื่อง  

สาเหตุที่การแปลค านี้มีส่วนคล้ายคลึงกันกับการแปลค าว่า 「お帰り」ดังที่
ได้กล่าวไปข้างต้น เนื่องจากค าว่า 「よろしく」 ปรากฏการใช้ค าแปลในภาษาไทยที่
หลากหลายตามลักษณะการแปลของผู้แปลที่แตกต่างกันไป ประกอบกับที่ค าว่า 「よろし

く」 มีขอบเขตความหมายที่ใช้แสดงถึงเจตนารมย์ของผู้พูดที่ต้องการสื่อความหมายถึงการ
กระท าใดการกระท าหนึ่งขึ้นอยู่กับสถานการณ์นั้นๆแฝงอยู่ในการใช้ส านวนนี้ จึงท าให้ต้องดู
ความหมายจากการตีความตามบริบทต่างๆในระหว่างที่มีการใช้ค านี้ ท าให้ในเรื่องมีการปรับ
ใช้ค าแปลในภาษาไทยที่อิงกับสิ่งที่แม่ของคุนต้องการสื่อจริงๆในขณะนั้น ดังตัวอย่างที่พบใน
เรื่อง เช่น 

 

父さんによろしく。 

ฝากหวัดดีพ่อด้วย 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 7.04) 
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การเลือกแปล「よろしく」เป็นภาษาไทยว่า "ฝากหวัดดี.." เป็นผลเนื่องจาก
ที่บทสนทนาเกิดขึ้นในสถานการณ์ที่แม่พูดกับยายเพ่ือฝากแสดงค าทักทายผู้เป็นพ่อของตน
(ตาของคุน) ก่อนที่ผู้เป็นแม่หรือยายของคุนจะเดินทางกลับไปบ้านของตน 

 

じゃあ、子供たちによろしく。 

ฝากดูแลลูกๆ นะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 24.16) 
 

การเลือกแปล「よろしく」เป็นภาษาไทยว่า "ฝากดูแล..." เป็นผลเนื่องจาก
ที่บทสนทนาเกิดข้ึนในสถานการณ์ที่แม่พูดกับพ่อเพ่ือฝากฝังให้พ่อช่วยดูแลลูกๆอย่างคุนกับมิ
ราอิแทน ในระหว่างที่ตนต้องออกไปท างานนอกบ้าน การแปลในลักษณะข้างต้นจึงเป็นการ
แปลทดแทนค าแสดงวัฒนธรรมด้วยวิธีการถอดความหมายบางส่วนแล้วน ามาเรียบเรียงและ
แปลเป็นภาษาไทยที่เป็นภาษาปลายทางแทน เป็นต้น 

(4)「お雛様」เป็นค าที่เคยกล่าวถึงไปในข้างต้นจากการพบว่ามีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "ตุ๊กตา" ตามลักษณะการแปลโดยใช้กลวิธีแบบใช้ค าสากลแทน แต่ในที่นี้จะ
แตกต่างจากเดิมตรงที่พบการแปลด้วยกลวิธีแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรมในกรณีที่ค าแสดง
วัฒนธรรมดังกล่าวชี้ถึงการเป็นค าที่เดิมใช้เรียกตุ๊กตาแต่ได้มีความหมายครอบคลุมรวมถึง
เทศกาลที่จัดขึ้นเพื่ออวยพรให้เด็กหญิงหรือที่เรียกในอีกชื่อหนึ่งว่า เทศกาลฮินะ (ひな祭り) 
ตรงกับวันที่ 3 เดือนมีนาคมของทุกปีของญี่ปุ่น (百科事典マイペディ, n.d.) 

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "เทศกาลตุ๊กตา" 
จ านวน 2 ประโยค ดังตัวอย่างที่พบในภาพยนตร์ เช่น 

 

お雛様。女の子のお祝い。 

เทศกาลตุ๊กตา งานฉลองของเด็กผู้หญิง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 21.09) 
 

จากลักษณะการแปลนี้จะตรงกับการแปลด้วยกลวิธีแบบ substitution 
เนื่องจากหนึ่งในวิธีการแปลของกลวิธีแบบ substitution ที่ Pedersen (2005, pp. 2-5)  
ได้ตั้งทฤษฎีไว้คือ วิธีการแปลที่น าค าแสดงวัฒนธรรมภาษาต้นทางมาถอดความหมายแล้ว
น ามาเรียบเรียงเป็นภาษาปลายทางใหม่ ดังนั้นการแปลถอดความหมายบางส่วนของค าแสดง
วัฒนธรรมดังกล่าวเพ่ือน ามาแปลเป็นภาษาไทยว่า "เทศกาลตุ๊กตา" จึงถือว่าจัดอยู่ในกลวิธี
การแปลนี้  สาเหตุที่แปลเช่นนี้อาจมาจากข้อจ ากัดของการแปลบทบรรยายที่จ ากัดพ้ืนที่ค า
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ให้มีจ านวนตัวอักษรที่จะใช้แปลได้ไม่เกิน 2 บรรทัด ทั้งยังไม่สามารถแปลโดยใส่เชิงอรรถ
หรือค าอธิบายประกอบเหมือนสื่ออ่ืน ท าให้ต้องเลือกค าแปลที่สื่ อความหมายให้ผู้ชมภาษา
ปลายทางเข้าใจภาพโดยรวมของความหมายที่ต้องการสื่อในขณะนั้นได้ดังในตัวอย่าง 

 

 (5)「女雛」เป็นค าที่ใช้เรียกตุ๊กตาฮินะท่ีมีรูปลักษณ์เป็นผู้หญิง เช่น ตุ๊กตาฮินะที่
อยู่ในรูปลักษณ์ของจักรพรรดินีแห่งไดริบินะ (内裏雛) เป็นต้น (日本国語大辞典, n.d.) 
โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค ในตอนที่ยายพูดถึงในช่วงที่
บ้านของคุนมีการจัดวางตุ๊กตาฮินะเพ่ือฉลองเทศกาลฮินะเพ่ือมิราอิ มีการแปลเป็นภาษาไทย
ว่า "ตุ๊กตาคู่จักรพรรดิกับจักรพรรดินี" จากการแปลควบคู่กับค าแสดงวัฒนธรรมอีกค าอย่าง
「男雛」 ที่จะกล่าวถึงต่อไปนี ้

 

(6)「男雛」เป็นค าที่ใช้เรียกตุ๊กตาฮินะที่มีรูปลักษณ์เป็นผู้ชาย เช่น ตุ๊กตาฮินะที่
อยู่ในรูปลักษณ์ของจักรพรรดิแห่งไดริบินะ (内裏雛) ที่จัดตั้งวางในต าแหน่งชั้นสูงสุดเคียงคู่
กับตุ๊กตาที่อยู่ในรูปลักษณ์ของจักรพรรดินีแห่งไดริบินะ (内裏雛) เป็นต้น (日本国語大辞

典, n.d.) 
โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏการใช้พร้อมกับค าว่า「女雛」ในประโยค

เดียวกัน จ านวน 1 ประโยค และแปลเป็นภาษาไทยว่า "ตุ๊กตาคู่จักรพรรดิกับจักรพรรดินี" 
ควบคู่กับค าว่า「女雛」ดังตัวอย่างที่พบจริงในเรื่อง ได้แก่  

 

女雛と男雛は夫婦、。。。 

ตุ๊กตาคู่จักรพรรดิกับจักรพรรดินีแต่งงาน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 22.51) 
 

จากตัวอย่าง การแปลค าแสดงวัฒนธรรมในลักษณะดังกล่าวสามารถวิเคราะห์
ได้ว่า อาจมีผลมาจากที่ค าแสดงวัฒนธรรมทั้งสองค าน ามาแปลด้วยกลวิธีอ่ืนได้ยาก เพราะ
เป็นค าที่มีความหมายที่ไม่สามารถแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางได้โดยง่ายภายใต้ข้อจ ากัด
ในการแปลบทบรรยาย ประกอบกับระหว่างที่ค าแสดงวัฒนธรรมทั้งสองค านี้ปรากฏเป็นการ
พูดถึงในฉากที่ปรากฏภาพของตุ๊กตาขนาดเล็กที่มีรูปลักษณ์เป็นชายและหญิงสวมชุดกิโมโน
ญี่ปุ่นหรือ 「女雛」กับ「男雛」ตั้งอยู๋ในท่านั่งเคียงในระนาบเดียวกันเป็นคู่อยู่บนชั้นไม้
พอดี การแปลด้วยภาษาไทยว่า ตุ๊กตาคู่จักรพรรดิกับจักรพรรดินี จึงเป็นการบรรยายโดยการ
น าความหมายจากค าแสดงวัฒนธรรมญี่ปุ่นภาพรวมมาถอดใจความส าคัญโดยสรุป และน ามา
เรียบเรียงใหม่เป็นค าแปลในภาษาปลายทางซึ่งถือว่ าเป็นไปตามวิธีการแปลในกลวิธีนี้       
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จึงถือว่าเป็นการแปลที่ปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องกับการด าเนินเรื่องในขณะนั้น และยังเป็นการ
ใช้ค าที่เสริมอรรถรสในการรับชมของผู้ชมให้ไหลรื่นได้อีกทางหนึ่งได้อีกด้วย 

 
(7) 「笏」เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่เคยกล่าวถึงไปในข้างต้น สืบเนื่องจากการ

แปลเป็นภาษาไทยด้วยค าว่า "คทาจักรพรรดิ" ตามกลวิธีการแปลแบบ specification แล้วใน
ครั้งแรกที่พบการใช้ค าว่า 「笏」  ในเรื่อง แต่เมื่อมีการพูดถึงอีกในประโยคต่อมา ค า
เดียวกันนี้กลับเปลี่ยนค าแปลภาษาไทยเป็นค าว่า "คทา" แทนที่ค าว่า "คทาจักรพรรดิ" 
จ านวน 2 ประโยค ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

笏って、あれのこと？ 

อันนั้นใช่คทาไหม 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 36.15) 
 

จากการปรับเปลี่ยนกลวิธีการแปลเดิมมาเป็นกลวิธีนี้อาจวิเคราะห์สาเหตุได้ว่า 
เป็นผลมาจากที่ประโยคที่แปลเป็นภาษาไทยว่า "คทา" เป็นประโยคที่เกิดขึ้นภายหลังจากที่มี
การแปลเป็นภาษาไทยว่า "คทาจักรพรรดิ" ไปแล้ว เนื่องจากใช้ค าแปลที่ถ่ายทอดความหมาย
ให้ผู้ชมท าความเข้าใจสิ่งที่ต้องการสื่อได้แล้ว การแปลเป็นค าในวัฒนธรรมอ่ืนที่มีความหมาย
คล้ายคลึงกันแต่สั้นกระชับและยังคงความหมายเดิมอย่างค าว่า "คทา" จึงถูกน ามาแปล
ทดแทน อีกทั้งการแปลบทบรรยายที่มีอยู่จ ากัดทั้งเนื้อที่และระยะเวลาที่บทบรรยายไทย
ปรากฏบนหน้าจอ จึงท าให้การลดการใช้ค าให้เพียงพอกับความจ าเป็น และถือเป็นการลด
ภาระให้ผู้รับสารปลายทางอ่านบทบรรยายได้ลื่นไหลไม่ติดขัดได้ 

นอกจากนี้อีกสาเหตุหนึ่งที่สามารถวิเคราะห์ได้เช่นกัน คือ เมื่อดูเปรียบเทียบ
บริบทต่างๆที่เกิดขึ้นประกอบกับการแปลค าว่า「笏」  ทั้งสองกรณีแล้ว พบว่ามีจุดที่
แตกต่างกันตรงส่วนของผู้พูด กล่าวคือ การแปลด้วยกลวิธีนี้ถูกน ามาใช้ในตอนที่คุนเป็นผู้พูด
ถึง「笏」  ทั้ง 2 ประโยค ด้วยความที่คุนที่ยังเป็นเด็กอายุ 4 ขวบจึงไม่มีความรู้เกี่ยวกับ
「笏」  มาก่อน และเป็นการพูดทวนค าที่ได้ยินมาจากมิราอิ เด็กสาวผู้มาจากอนาคตอีกที 
การแปลลักษณะนี้จึงอาจแสดงให้เห็นถึงขอบเขตความรู้ของตัวละครที่ต่างกันอย่างหนึ่ง  

 
(8)「出張」เป็นค าที่ใช้เรียกการออกไปท างานนอกสถานที่ การเดินทางไป

สถานที่หนึ่งที่เกี่ยวข้องการท างาน การเดินทางไปท างานในสถานที่ท างานอ่ืนที่อยู่ต่างพ้ืนที่
กับสถานที่ที่ท างานตามปกติ (デジタル大辞泉プラス, n.d.) โดยจะพบการใช้ในเรื่อง
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จ านวน 1 ประโยค ในตอนที่แม่พูดกับคุนถึงสาเหตุที่ตนจะไม่อยู่บ้านในช่วงระยะหนึ่ง ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
お母さん、今日明日出張の仕事でいないからね。 

แม่จะออกจากบ้านไปท างานแล้วนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 24.04) 
   

เช่นเดียวกับในกรณีของค าแสดงวัฒนธรรมก่อนหน้านี้ เนื่องจากค าว่า 「出

張」เป็นค าที่แสดงถึงระบบการท างานของสังคมญี่ปุ่นอย่างหนึ่งดังที่กล่าวไปข้างต้น การ
แปลเป็นภาษาไทยโดยถอดความหมายจากค าเดิมแล้วเรียบเรียงเป็นค าไทยที่สั้นกระชับจึงถือ
เป็นการแปลที่ช่วยให้ผู้รับชมภาษาปลายทางเข้าใจง่ายภายในพ้ืนที่การแปลบทบรรยายที่มี
อยู่อย่างจ ากัดจึงเป็นไปได้ยาก ไม่เกิดความสับสนต่อความเข้าใจของผู้ชมได้อย่างหนึ่ง 

 

(9)「だるまさんがころんだ」เป็นค าที่ใช้เรียกเกมการละเล่นหนึ่งในญี่ปุ่นที่มี
การแบ่งผู้เล่นออกเป็นสองฝ่าย โดยฝ่ายหนึ่งจะรับหน้าที่เป็นของยักษ์ (鬼) จ านวน 1 คน 
ส่วน อีกฝ่ายหนึ่งจะเป็นผู้เล่นที่เหลือ โดยจะมีวิธีเล่นคือ เริ่มต้นเกมจะก าหนดต าแหน่งให้ผู้
เล่นทุกคนยกเว้นยักษ์ยืนประจ าที่ไว้ จากนั้นยักษ์จะยืนหันหลังให้ผู้เล่นทุกคน และร้องว่า
「だるまさんがころんだ。」ออกมาในระหว่างที่ยักษ์ร้องเพลงอยู่ ผู้เล่นที่เหลือจะต้อง
พยายามเคลื่อนที่ให้เข้าถึงตัวยักษ์ให้ได้ และเมื่อยักษ์หยุดร้องเพลง ผู้เล่นที่เหลือจะต้องหยุด
การเคลื่อนไหวทันที หากยังมีการเคลื่อนไหวอยู่หลังจากนั้นจะถูกยักษ์จับมือไว้ และยักษ์จะ
เริ่มร้องเพลงใหม่และท าซ้ าในลักษณะเดิมไปเรื่อยๆ เมื่อมีคนที่เข้าใกล้ตัวยักษ์มากที่สุดจะ
สามารถช่วยเหลือคนที่โดนยักษ์จับอยู่ด้วยการตัดมือที่ประสานกันระหว่างยักษ์กับผู้เล่นที่
โดนจับไว้ ในช่วงเวลานั้นผู้เล่นที่เหลือจะต้องหนีออกห่างจากยักษ์ให้มากที่สุด เมื่อยักษ์นับ
ถอยหลังสิบวินาทีจนครบแล้ว ผู้เล่นที่อยู่ในระยะห่างที่ใกล้กับที่ยักษ์ยืนอยู่มากที่สุดจะต้อง
รับหน้าที่กลายเป็นยักษ์คนต่อไป (百科事典マイペディ, n.d.) 

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้มีการพบในเรื่องจ านวน 1 ประโยค ในตอนที่คุนเล่า
เรื่องที่ได้เจอมิราอิจากอนาคตและช่วยกันเก็บตุ๊กตาฮินะที่ จัดวางอยู่ในบ้านโดยไม่ให้พ่อ
สังเกตเห็น มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "เล่นไฟเขียวไฟแดง" ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 
あと、だるまさんがころんだ。 

กับเล่นไฟเขียวไฟแดง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 39.05) 
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การแปลเป็นภาษาไทยในลักษณะนี้สามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นการแปลด้วย
กลวิธีแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม เนื่องจาก「だるまさんがころんだ。」เป็นการละเล่น
ของญี่ปุ่นที่เ พ่ิงปรากฏในญี่ปุ่นในช่วงสมัยเมจิมาแล้วจึงพบการละเล่นนี้ เล่นกันอย่าง
แพร่หลาย (こども遊び, p.146-150) จึงมีข้อสันนิษฐานว่า「だるまさんがころん

だ。」อาจได้รับวัฒนธรรมการละเล่นที่เผยแพร่มาจากต่างประเทศในช่วงสมัยที่เปิดรับเอา
วัฒนธรรมต่างชาติเข้ามาอย่างการละเล่นพ้ืนเมืองในสวีเดนที่มีชื่อว่า Statues โดย Statues 
มีต้นก าเนิดจากสเปนก่อนจะมีการเล่นโดยทั่วไปกันอย่างแพร่หลายในประเทศอ่ืนๆ เช่น 
อังกฤษ ออสเตเรีย นิวซีแลนด์ ฯลฯ และมีการปรับเปลี่ยนวิธีการเล่นแตกต่างกันไป ซึง
การละเล่นพื้นเมืองอย่างไฟเขียวไฟแดง หรือชื่อในภาษาอังกฤษว่า Red Light, Green Light 
เองก็ปรากฏการมีต้นก าเนิดที่ได้รับอิทธิพลมาจากการละเล่นของสเปนดังกล่าวเช่นกัน 
(sacha, 2561) การที่ในเรื่องมีการเลือกแปลค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวเป็น "เล่นไฟเขียวไฟ
แดง" แทนการแปลด้วยค าในภาษาไทยที่ใช้เรียกการละเล่นที่มีลักษณะการเล่นคล้ายคลึงกัน
อย่างเกมโอเล่ของไทย จึงถือเป็นการลบค าแสดงวัฒนธรรมเดิมที่จ ากัดเฉพาะในภาษาญี่ปุ่น 
มาเป็นการใช้ค าแปลเป็นค าที่ใช้เรียกการละเล่นอ่ืนที่คาดว่ามีต้นก าเนิดเดียวกันจึงมีรูปแบบ
การเล่นบางส่วนใกล้เคียงกันแทน แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นสาเหตุการแปลในลักษณะดังกล่าวอาจขึ้นอยู่
กับดุลยพินิจส่วนบุคคล หรือมุมมองทางวัฒนธรรมของของตัวผู้แปลที่ส่งผลท าให้เกิดการ
เลือกใช้ค าที่ถือเป็นปัจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพลส าคัญต่อการแปลได้ด้วยเช่นกัน 

4.1.7 กลวิธีการแปลแบบไม่แปล (Omission) 
กลวิธีนี้ถือเป็นกลวิธีที่ถูกน ามาใช้ในการแปลบทบรรยายภาษาไทยประกอบ

ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่องนี้มากที่สุด จ านวน 76 ประโยคโดยมีการใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมเป็นบท
บรรยายไทย จ านวน 7 ค า ได้แก่ ค าว่า「ちゃん」 ค าว่า「さん」 ค าว่า「うどん」 ค าว่า「E 二
三三系」 ค าว่า「E 二三五系」ค าว่า「笏」 และค าว่า「特攻隊」 ในที่นี้จะขออธิบายค าแสดง
วัฒนธรรมแต่ละค าพร้อมยกตัวอย่างที่พบการใช้จริงในการแปลด้วยกลวิธีนี้ในภาพยนตร์ประกอบ 
ดังนี้ 

(1)「ちゃん」เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่เคยกล่าวถึงแล้วข้างต้น นอกจากจะมีการ
ใช้แปลเป็นภาษาไทยว่า "จัง" ตามกลวิธีการแปลแบบ direct transition แล้ว ยังทีการ
เลือกใช้การแปลค าว่า「ちゃん」 โดยการละ ไม่แปลและไม่กล่าวถึงใดๆในประโยคบท
บรรยายไทย จ านวน 69 ประโยค โดยมีการแปลในกรณีที่ใช้ค าลงท้ายเรียกชื่อของมิราอิ
ทั้งหมด 45 ครั้ง ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง เช่น 
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そう言えばさ。。ミライちゃん、あなたにだっこされても泣かなくなったよね 

มิราอิไม่ร้องไห้แล้วเวลาคุณอุ้ม 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 66.30) 
 

กลวิธีนี้ยังมีการแปลในกรณีที่ใช้ค าลงท้ายเรียกชื่อของคุนจ านวน 29 ครั้ง ดัง
ตัวอย่างที่พบในเรื่องเช่น 

 

うまくいかなくてとうぜんでしょう。。くんちゃんのとき、何もしなかったんだから。 

ก็ใช่สิ ตอนมีคุน...คุณไม่ท าอะไรเลย 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 19.38) 
 

สืบเนื่องจากที่เคยกล่าวถึงการแปลค าว่า「ちゃん」 ด้วยกลวิธีการแปลแบบ 
direct transition เมื่อมีการเรียกลงท้ายชื่อของคุนในกรณีที่ผู้พูดเป็นผู้ที่มีวัยวุฒิสูงกว่าจะมี
การแปลทับศัพท์เป็นค าว่า จัง เป็นส่วนใหญ่ แต่ก็ยังพบว่าถึงจะเกิดตรงตามกรณีข้างต้นแต่
กลับละการแปล「ちゃん」 ไป เช่น 

 

くんちゃんなにしたの？！ 

ลูกท าอะไรน้อง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 12.43) 
 

จากตัวอย่างสามารถวิเคราะห์ได้ว่า การที่มีสาเหตุการแปลในลักษณะนี้เป็น
ผลเนื่องจากที่ต้องการแสดงถึงอารมณ์ความรู้สึกขณะพูดว่าไม่ได้อยู่ในระดับคงที่ตามปกติ แต่
จะมีความรู้สึกแสดงถึงความโกรธ โมโหต่อการกระท าของผู้ฟังแฝงอยู่ด้วย นอกจากนี้ยังมีการ
ใช้แปลแสดงอารมณ์อ่ืนในสถานการณ์ต่างกันอีก เช่น 

 
やったー！くんちゃん、やったー！ 

ยอดเลย ลูกท าได้ สุดยอดเลย 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 65.35) 
 

โดยตัวอย่างข้างต้นเกิดขึ้นในสถานการณ์ที่ผู้พูดรู้สึกดีใจต่อสถานการณ์ที่
ก าลังเกิดขึ้นกับตัวผู้ฟังแฝงอยู่ ดังนั้นการไม่แปลจึงถือเป็นการแปลที่เน้นความแตกต่างใน
ส่วนของการแสดงอารมณ์ของตัวละครผู้พูดเพ่ือถ่ายทอดความรู้สึก ณ เหตุการณ์นั้นๆ ให้
ผู้รับสารเกิดอรรถรสในการรับชมในทิศทางใหม่ต่างออกไปจากสถานการณ์ตามปกติข้ึนมา 
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นอกเหนือจากกรณีข้างต้น จะพบว่ามีการเลือกละการแปลค าว่า「ちゃん」 

ทั้งหมด สาเหตุที่มีการแปลด้วยกลวิธีในลักษณะนี้มาจากท่ีผู้พูดเป็นตัวเจ้าของชื่ออย่างคุนเอง 
ท าให้มีการเลือกแปลเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 อย่าง "ฉัน" ในกรณีที่คุนพูดคนเดียวจ านวน 6 
ครั้ง หรือ "ผม" ในกรณีที่พูดกับผู้ที่มีวุฒิสูงกว่าอย่างพ่อ แม่ ตา จ านวน 14 ครั้ง ดังตัวอย่าง 
เช่น 

การแปลในกรณีที่คุนพูดข้ึนในเชิงตัดพ้อน้อยใจกับตนเองหลังจากที่เห็นพ่อกับ
แม่ของตนคอยดูแลน้องอยู่จนไม่มีเวลามาให้ความสนใจตตัวของคุน ดังในตัวอย่างได้แก่ 

 
やっぱりくんちゃんよりミライちゃんのこと大好きなの。 

แม่รักมิราอิมากกว่าฉันมากขึ้นทุกวัน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 68.43) 
 

หรือการแปลในกรณีที่คุนพูดแสดงความเห็นกับพ่อและแม่ของตนที่ก าลัง
พูดคุยเก่ียวกับมิราอิ น้องสาวของคุนอยู่ ดังในตัวอย่างได้แก่ 

 

くんちゃんも赤ちゃんのミライちゃんがいいや。 

เหมือนกันฮะ ผมชอบมิราอิตัวน้อยๆ มากกว่า 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 39.26) 
 

นอกจากนี้ยังมีการแปลแบบละในกรณีที่ใช้ค าลงท้ายเรียกชื่อของตัวละครอ่ืน
รวมจ านวน 5 ครั้ง ตีความได้ว่าเป็นการแปลที่แสดงถึงการแปลเสริมความโดดเด่นให้ตัวละคร
หลักอย่างคุน และแสดงถึงความส าคัญของบทบาทที่คุนได้รับในเรื่องที่มีน้ าหนักแตกต่างจาก
ตัวละครอื่นให้เห็นชัดเจนขึ้น ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง เช่น  

 

ゆうちゃんちで遊ばないの？ 

พ่อนึกว่าลูกจะไปเล่นบ้านเพ่ือน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 26.12) 
 

(2)「さん」เป็นค าที่ใช้เรียกต่อท้ายชื่อ มักใช้ในกรณีที่ผู้พูดมีวัยวุฒิที่ต่ ากว่าหรือ
เท่ากันกับผู้ถูกเรียกขาน เป็นการให้เกียรติหรือแสดงความเคารพที่ผู้พูดมีต่อเจ้าของชื่ออย่าง
หนึ่ง โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบในเรื่องจ านวน 1 ประโยค การแปลแบบละในที่นี้อาจ
วิเคราะห์ได้ว่าเป็นเพราะไม่ส่งผลใดๆกับเนื้อเรื่องในขณะนั้น อย่างไรก็ตาม สาเหตุการแปลใน
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ลักษณะดังกล่าวอาจขึ้นอยู่กับดุลยพินิจส่วนบุคคลของของผู้แปลที่ส่งผลต่อการแปลได้ด้วย
เช่นกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
今回はゆみさん、早めに育休切り上げるんですって？ 

ได้ยินว่าครบวันลายูมิจะกลับไปท างานเลย 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 8.44) 
 

(3)「うどん」เป็นค าที่ใช้เรียกอาหารประเภทเส้นแป้งของประเทศญี่ปุ่น มี
วิธีการท าโดยการน าแป้งสาลีมาเติมน้ าเกลือใส่ลงไปเล็กน้อย แล้วน าไปนวดและตัดแบ่งเป็น
เส้นๆจนกลายเป็นเส้นแป้งหน้าตัดคล้ายทรงกลม  (日本文化いろは事典, n.d.) เส้นมี
ขนาดอวบใหญ่กว่าเส้นโซบะหรือเส้นราเมง โดยมีหน้าตัดเส้นผ่าศูยน์กลางขนาด 17 มิลิเมตร 
(อออิน แซ่โค้ว, 2564)「うどん」ที่มีชื่อเสียงในญี่ปุ่นจะเป็นซานุกิอุด้งในจังหวัดคางาวะ  
(日本文化いろは事典, n.d.)  โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้จะพบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 
ประโยค ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

～～うどん～～うどん。 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 9.16) 
 

 การเลือกไม่แปลในกรณีนี้สามารถวิเคราะห์ได้จากบริบทที่เกิดขึ้นระหว่างที่
ประโยคบทภาพยนตร์ดังกล่าวปรากฏขึ้นมาในเรื่อง เนื่องจากที่เป็นการพูดลักษณะฮัมเพลง
ไปพลางๆระหว่างการน าเส้นอุด้งไปต้มในหม้อต้ม ด้วยเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏขึ้น
เพียงครั้งเดียวในเรื่อง อีกทั้งในหน้าจอภาพยนตร์แสดงให้เห็นภาพประกอบการกระท าของ
พ่อในขณะนั้นอยู่ ประกอบกับที่การแปลแบบละไม่ส่งผลกระทบใดๆกับการท าความเข้าใจ
เนื้อเรื่อง ดังนั้นจึงตีความได้ว่าเป็นหนึ่งในเหตุผลที่ท าให้ไม่แปลข้อความดังกล่าว 

 

(4)「E 二三三系」เป็นค าที่ใช้ เรียกกลุ่มประเภทของรถไฟที่ เปิดให้บริการ
โดยสารในประเทศญี่ปุ่นในปีพุทธศักราช 2549 มีความเร็ว 120 กิโลเมตรต่อชั่วโมง และ
ให้บริการเดินสายในบริเวณพ้ืนที่ต่างๆ เช่น สายเคฮินโทโฮคุ  (京浜東北線)  สายโยโกฮาม่า 
(横浜線) สายอุเอโนะโตเกียว (上野東京ライン) เป็นต้น (JR 東日本, n.d.) โดยค าแสดง
วัฒนธรรมนี้จะพบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค ที่ไม่มีการกล่าวถึงค าแสดงวัฒนธรรม
ดังกล่าว แต่เลือกที่จะแปลค าแสดงวัฒนธรรมต่อมาว่า 京浜東北線  เป็น “รถไฟเคฮิน” 
แทน เนื่องจากค าว่า 「E 二三三系」เป็นค าที่มีความหมายครอบคลุมไปถึงรถไฟสายอ่ืน
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นอกจากรถไฟสายเคฮิน การแปลโดยไม่กล่าวถึงค าว่า 「E 二三三系」จึงถือเป็นการแปล
แบบ omission ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

オニババは E 二三三系京浜東北線に乗って追いかけました。 

แม่มดไล่กวดขึ้นไปบนรถไฟเคฮิน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 10.55)  
 

(5)「E 二三五系」เป็นค าที่ใช้ เรียกกลุ่มประเภทของรถไฟที่ เปิดให้บริการ
โดยสารในประเทศญี่ปุ่นในปีพุทธศักราช 2559 มีความเร็ว 120 กิโลเมตรต่อชั่วโมง  และ
ให้บริการเดินสายในบริเวณพ้ืนที่ต่างๆ เช่น สายยามาโนเตะ (山手線) สายนาริตะ (成田線) 
เป็นต้น (JR 東日本, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้จะพบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

髭はさらり逃げると E 二三五系山手線に飛び乗りました。 

เขาโดดขึ้นรถไฟสายยามาโนเตะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 10.53) 
 

จากตัวอย่างข้างต้น ถือเป็นการแปลในลักษณะเดียวกับค าว่า 「E 二三三

系」เนื่องจาก「E 二三五系」เป็นค าที่มีความหมายครอบคลุมไปถึงรถไฟสายอ่ืนนอกจาก
รถไฟสายยามาโนเตะ การแปลโดยไม่กล่าวถึงค าแสดงวัฒนธรรมข้างต้นจึงถือเป็นการแปล
แบบ omission อย่างหนึ่ง 

 

(6)「笏」เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่เคยกล่าวถึงข้างต้น มีการน ามาใช้แปลด้วย
กลวิธีนี้ จ านวน 1 ประโยค ในฉากที่มิราอิพูดขึ้นตอนมองที่ชั้นจัดวางตุ๊กตาฮินะแล้วพบว่า
「笏」ที่ควรจะอยู๋ในมือตุ๊กตาหายไป สาเหตุที่มีการแปลลักษณะนี้วิเคราะห์ได้ว่า ถึงแม้ใน
ภาพที่ปรากฏประกอบบทสนทนาจะไม่มีภาพของ「笏」ฉายให้เห็น แต่เพราะเป็นประโยคที่
มิราอิพูดกับคุนและยุกโกะเกี่ยวกับ「笏」อยู่ก่อนแล้ว และมีการแปลเป็นค าในภาษาไทยว่า 
คทาจักรพรรดิ ก่อนหน้านี้ จึงท าให้ละการแปลไปก็สามารถเข้าใจเนื้อหาได้ไม่เกิดความสับสน 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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笏がないとちゃんとしまったことにならない。 

ถ้าไม่มี ตุ๊กตาจะไม่ครบเซ็ท 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 36.13) 
 
(7)「特攻隊」เป็นค าทีใ่ช้เรียกโดยย่อของหน่วยจู่โจมพิเศษที่เป็นกองก าลังรบที่มี

ยุทธวิถีการโจมตีแบบพลีชีพที่สังกัดภายใต้กองทัพบก กองทัพอากาศ และกองทัพเรือของ
ประเทศญี่ปุ่นในช่วงสงครามแปซิฟิก (日本大百科全書, n.d.)  

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้จะพบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค การที่ผู้แปลไม่
แปลค าแสดงวัฒนธรรมวิเคราะห์ว่าอาจเป็นดุลยพินิจในการแปลของตัวผู้แปลที่เลือกจะไม่
แปลค าแสดงวัฒนธรรมนี้ หรืออาจเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทสนทนาเพียงหนึ่ง
ครั้ง อีกทั้งยังไม่มีบทบาทส าคัญที่จะไปส่งผลกระทบกับการรับชมเนื้อเรื่องที่ท าให้เลือกใช้
กลวิธีการแปลนี้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
その後徴兵されて船で体当たりする特攻隊に入れられたんだけど。。 

ถูกเกณฑ์เข้ากองทัพ บาดเจ็บสาหัสระหว่างเรือรบถูกโจมตี 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ช่วงนาทีที่ 67.07) 

 

จากที่ได้กล่าวไปข้างต้น การแปลโดยใช้กลวิธีนอกเหนือจากจากการแปลค าว่า
「ちゃん」มีสาเหตุมาจากหลายประการ เช่น มักจะใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง
เพียงครั้งเดียว เป็นเพียงค าที่เป็นหนึ่งในองค์ประกอบของบทสนทนาที่ไม่มีน้ าหนักของความหมายที่
จะส่งผลกับการรับชมเนื้อเรื่องของผู้ชมนัก หรือเป็นค าที่มีลักษณะเฉพาะ ทางเกินไปท าให้หาก
เลือกใช้ค าแปลได้ไม่เหมาะสมอาจเสี่ยงให้ผู้ชมเกิดความสับสนขึ้นมาแทนได้ จึงนับเป็นสาเหตุหนึ่งที่
ท าให้ค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวไม่ถูกน ามาแปลหรือกล่าวถึงแต่อย่างใดในบทบรรยายไทยเรื่อง 

 

4.2 สรุปผลการวิเคราะห์เรื่อง Mirai no Mirai 
 

จากการวิเคราะห์ผลข้างต้น สามารถสรุปภาพรวมได้ว่า การแปลค าแสดงวัฒนธรรมใน
บทภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai เป็นบทบรรยายภาษาไทย มีการแปลด้วยกลวิธีที่มุ่งเน้น
ไปที่ภาษาปลายทางมากกว่ากลวิธีที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางจ านวน 64 ประโยค โดยมีรายละเอียดคือ 
มีการแปลด้วยกลวิธีที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางจ านวนรวม 101 ประโยค และมีการแปลด้วยกลวิธีที่
มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางจ านวนรวม 37 ประโยค โดยมีการแปลด้วยกลวิธีที่ไม่มุ่งเน้นไปที่ทิศทางใด
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เป็นพิเศษจ านวน 11 ประโยค กลวิธีที่ถูกเลือกน ามาใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่องมากที่สุด
คือ กลวิธีการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางหรือกลวิธีแบบ Omission จ านวน 75 ประโยค 

และเม่ือดูลักษณะการเลือกแปลในแต่ละกลวิธีจะเห็นว่า ปัจจัยที่แตกต่างกันส่งผลต่อการ
เลือกแปลที่แตกต่างกัน โดยปัจจัยที่พบว่าส่งผลแสดงความแตกต่างให้เห็นเด่นชัดจะมีดังนี้ หนึ่ง 
บริบทต่างๆที่ปรากฏในภาพยนตร์ เช่น ภาพ สถานการณ์ ล าดับการปรากฏของค าแสดงวัฒนธรรม 
สอง ผู้สนทนาและคู่สนทนา เมื่อผู้พูด-ผู้ฟังในบทสนทนาแตกต่างกัน การเลือกใช้กลวิธีการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมก็แตกต่างกัน สาม ข้อจ ากัดของการแปลบทบรรยาย ฯลฯ 

 
4.3 การวิเคราะห์ผล : ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity 
 

ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity เป็นภาพนตร์แนวสารคดีที่มีเนื้อหาน าเสนอการถ่ายทอด
เรื่องราวการใช้ชีวิตของคู่สามีภรรยาวัยชราจากตระกูลสึบาตะที่เลือกที่จะใช้ชีวิตแบบเรียบง่ายแต่เต็ม
ไปด้วยความสุขสงบจากการด ารงชีวิตในเมืองใหม่โคโซจิแต่ยังคงอยู่อย่างกลมกลืนกับธรรมชาติ
ท่ามกลางสวนผักและผลไม้หลากหลายชนิดได้ โดยภาพยนตร์เรื่องนี้จะมีการถ่ายท าชีวิติของสึบาตะ 
ชูอิ อดีตสถาปนิกที่มีฝีมือและประสบการณ์วัย 94 ปี กับสึบาตะ ฮิเดโกะ ภรรยาวัย 91 ปี ที่ด าเนิน
ชีวิตคู่อยู่ร่วมกันกับชูอิจิมาเป็นเวลากว่า 70 ปี โดยภาพยนตร์จะเล่าเรื่องผ่านการใช้ชีวิตอยู่กับ
ธรรมชาติที่หาได้ยากในสภาพแวดล้อมที่พวกเขาพักอาศัยอยู่ และบอกเล่าน าเสนอเรื่องราวในอดีตใน
การท างานเป็นสถาปนิกที่ร่วมงานในโครงการสร้างเมืองใหม่โคโซจิในวัยหนุ่มของสึบาตะ ชูอิจิ 

จากการเก็บรวบรวมข้อมูลการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบท
บรรยายภาษาไทยประกอบภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity หรือในชื่อภาษาไทยว่า “ชีวิตนี้...หอม
หวาน” พบว่ามีจ านวนประโยคบทบรรยายภาษาไทยที่มีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมทั้งหมด 124 
ประโยค  

โดยสามารถแบ่งตามการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลตามกรอบแนวคิดของ 
Pedersen 7 ประเภท และแสดงผลออกมาในรูปแบบตารางได้ดังนี้ 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
1) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Official 
Equivalent 
  

さあ、いただきましょう。  กินละ่นะ ชูอิจ ิ - 6.00 

プリムラ。はるですよ！  ดอกพริมูล่า “ฤดูใบไม้ผลิแล้ว!” บท
บรรย
าย 

- 7.13 

ウチの酒蔵が空いてるからって。  เราก็เลยเปดิโรงบม่สาเกของเรา ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

11.54 

古い酒屋でね、２００年ぐらい続い

た。 
เราเป็นคนท าสาเกเก่าแก ่ ฮิเด

โกะ 
ผู้ถ่าย
ท า 

14.47 

４万円の給料の時に７０万円のヨッ

トを買うと言って。 
อยากได้เรือยยอชตร์าคาเจด็แสน
เยน ขณะที่หาเงินได้เดือนละสี่
หมื่นเยน 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

13.33 

４万円の給料の時に７０万円のヨッ

トを買うと言って。 
อยากได้เรือยยอชตร์าคาเจด็แสน
เยน ขณะที่หาเงินได้เดือนละสี่
หมื่นเยน 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

13.33 

そんな暮らしで、着物をどんどん入

れて。。。  
ไปจ าน ากิโมโนทั้งหมดที่ฉันม ี ฮิเด

โกะ 
ผู้ถ่าย
ท า 

14.22 

それまでに、東京で１８も団地を手

がけていました。  
ด้วยประสบการณ์การออกแบบ
โครงการที่อยู่อาศัย 18 แห่งใน
โตเกียว 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 24.17 

日本の都市計画家、建築家はいかに

インチキが多いから、。。。  
มันท าให้เห็นว่านักวางผังเมือง 
และสถาปนิกของญี่ปุ่นนั้นเป็น
ของปลอม 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

32.41 

年金で、普通の人より主人の場合

は、月に３２万円。 
เรากินเงินบ านาญซึ่งมากกว่าของ
คนอ่ืนเดือนละ 320,00 เยน 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

35.40 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
1) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Official 
Equivalent 
 

１万４５８０円。  ทั้งหมด 14,580 เยน แม่ค้
าร้าน
ขาย
ผัก 

ฮิเด
โกะ 

36.43 

カレーとコロッケと肉じゃ

が、。。。 
แกงกะหร่ี ครอแก็ต ซุปมันฝรั่งกับ
เนื้อ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.56 

いただきます。 กินละ่นะ ชูอิจ ิ ฮิเด
โกะ 

39.26 

乾杯！  ด่ืม! ผู้ร่วม
งาน
สังสร
รค์
ทุก
คน 

ผู้ร่วม
งาน
สังสร
รค์
ทุก
คน 

43.54 

陳くんさようなら。 ลาก่อน คณุเฉิน ชูอิจ ิ เฉิน
ชิงซุน 

49.15 

こんにちは！  สวัสดีค่ะ แขก
ผู้หญิ
งที่มา
บ้าน
สึบา
ตะ 

ฮิเด
โกะ 

76.16 

ご無沙汰しています。  ไม่ได้เจอกันนานเลยคะ่ แขก
ผู้หญิ
งที่มา
บ้าน 

ฮิเด
โกะ 

76.21 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
2) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Retention 

- - - - - 

3) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Specificati
on 

スダチ。 ต้นซึดะจ ิ บท
บรรย
าย 

- 5.09 

プリムラ。はるですよ！  ดอกพริมูล่า “ฤดูใบไม้ผลิแล้ว!” บท
บรรย
าย 

- 7.13 

半田で国体があったでしょ。 ตอนนั้นเรามีชุนนุมนักกีฬาทีมชาติ
ทีเ่มืองฮันดะ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

11.44 

その時に東大のヨット部が来たんだ

けど、泊まる所がなかったの

ね・・・ 

แล้วสมาชิกชมรมเรือยยอชต์มหา
วิทยาลัยโตเกียวไม่มีที่พัก 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

11.47 

厚木の基地にマッカーサーが降りて

くるという知らせがあった時

に、。。。 

นายพลแมกอาเธอร์จะมาที่ฐาน
ทัพอัตสึงิ 

ชูอิจ ิ ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

22.11 

結果として、高蔵寺はマスタープラ

ンのように作られてないから、。。 
ผลที่ตามมา เมืองใหม่โคโซจิไมไ่ด้
สร้างตามผังแม่บทของเขา 

ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

28.48 

シマアジがあるね。  ปลาชิมะอาจ ิ ฮิเด
โกะ 

พ่อค้
าร้าน
ขาย
ปลา 

37.12 

よく食べてくれるんで、アジはフラ

イにします。 
ฉันจะทอดปลาอาจเิพราะเขาชอบ
กิน 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.18 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
3) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Specificati
on 

マッカーサーが下りてきたとき

に。。。  
เมื่อนายพลแมกอาเธอร์ลงจาก
เครื่องบินท่ีอัตสึงิ 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

43.59 

黒潮しぶく、椰子の島。  กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะ
มะพร้าว 

ผู้เข้า
ร่วม
งาน
สังสร
รค์
ทุก
คน 

- 45.17 

黒潮しぶく、椰子の島。  กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะ
มะพร้าว 

ผู้เข้า
ร่วม
งาน
สังสร
รค์
ทุก
คน 

- 45.37 
 

黒潮しぶく、椰子の島。  กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะ
มะพร้าว 

ชูอิจ ิ - 48.39 

ひじきとか。。。 สาหร่ายฮิจิกิ ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

55.31 

願いごとをひとつ、そのまま叶えて

くれる妖精が誰にも存在していま

す。 ベンヤミン。 

ทุกคนมีนางฟ้าประจ าตัวที่ท าให้
ฝันเป็นจริงได้ วอลเตอร์ เบนจา
มิน 

บท
บรรย
าย 

- 58.20 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 

愛知県春日井市、高蔵寺ニュータウ

ン。 
เมืองใหม่โคโซจิ เมืองคาซูงาอิ 
จังหวัดไอจิ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 
 

2.37 

愛知県春日井市、高蔵寺ニュータウ

ン。 
เมืองใหม่โคโซจิ เมืองคาซูงาอิ 
จังหวัดไอจ ิ

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 2.37 

愛知県春日井市、高蔵寺ニュータウ

ン。 
เมืองใหม่โคโซจิ เมืองคาซูงาอิ 
จังหวัดไอจ ิ

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 2.37 

修たん、これを持って。  ชูตัน ขยับอีกด้านส ิ ฮิเด
โดกะ 

ชูอิจ ิ 3.37 

修たん。 ชูตัน ฮิเด
โดกะ 

ชูอิจ ิ 5.31 

阿佐ヶ谷住宅、多摩平団地など。。  อาซางายะและทามาไดระ วิทยา
กร 

ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

21.57 

阿佐ヶ谷住宅、多摩平団地など。。  อาซางายะและทามาไดระ วิทยา
กร 

ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

21.57 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 

高蔵寺ニュータウンの計画に従事さ

れました。  
ต่อมา เขามสี่วนวางผังเมืองใหม่โค
โซจิ 

วิทยา
กร 

ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

22.01 

厚木の基地にマッカーサーが降りて

くるという知らせがあった時

に、。。。 

นายพลแมกอาเธอร์จะมาที่ฐาน
ทัพอัตสึงิ 

ชูอิจ ิ ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

22.11 

。。。伊勢湾台風です  ซึ่งก็คือไต้ฝุ่นอ่าวอิเสะ ชูอิจ ิ ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

22.55 

高蔵寺計画は、。。。  การวางผังเมืองโคโซจ ิ ชูอิจ ิ ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

23.27 

1960 年、名古屋の郊外に、ニュー

タウンを作る計画が持ち上がりまし

た。 

ปี 1960 โครงการสร้างเมืองใหม่
นอกเมืองนาโงย่าเริ่มขึ้น 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 23.49 

高蔵寺ニュータウン マスタープラ

ン。 
ผังแม่บทเมืองใหมโ่คโซจิ  ผู้ให้

เสียง
บรรย
าย 

- 24.58 

 
 
 
 
 
 

Ref. code: 25656206032036GBR



81 

 

ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 

これ、高蔵寺事務所。。。  นี่คือส านักงานโคโซจิ ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

25.24 

高蔵寺ニュータウンが、途中から思

った方向に進まなくなってきた。 
เขาเริ่มท้อแท้เมื่อแผนผังเมืองโค
โซจิสร้างไปคนละทางกับ
จินตนาการของเขา 

ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

29.09 

高蔵寺ニュータウンの話を他の人が

書かれること・・・  
ให้คนอื่นเขียนเรื่องเมืองใหม่โคโซ
จิเถอะ 

ชูอิจ ิ ผู้
โทรศั
พท์
ถึงชูอิ
จิ 

30.08 

高蔵寺ニュータウンは僕がいるから

ね。  
แต่ผมอยู่ที่น่ี ในเมืองใหมโ่คโซจ ิ ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย

ท า 

32.53 

カレーとコロッケと肉じゃ

が、。。。 
แกงกะหรี่ ครอแก็ต ซุปมันฝรั่งกับ
เนื้อ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.56 

甘夏のジャムなのね。作ったの。 นี่คือแยมอามานัตสึที่ฉันท าไว้ ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.37 

厚木で彼らを迎えたのは私たちだっ

たんです。 
ทีอ่ัตสึงิ เรานี่แหละเป็นคนต้อนรบั
เขา 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

43.59 

高森山を高蔵寺ニュータウンのシン

ボルにしたいから、とにかく再生し

たいと思っていたのね。 

ชูอิจิอยากปลูกป่าขึ้นใหม่บนภูเขา
ทาคาโมร ิเพื่อเป็นสัญลักษณ์ของ
เมืองใหม่โคโซจ ิ

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 52.12 

 
 
 
 

 
 
 

Ref. code: 25656206032036GBR



82 

 

ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 
รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 

4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 

高森山を高蔵寺ニュータウンのシン

ボルにしたいから、とにかく再生し

たいと思っていたのね。 

ชูอิจิอยากปลูกป่าขึ้นใหม่บนภเูขา
ทาคาโมริ เพื่อเป็นสญัลักษณ์ของ
เมืองใหม่โคโซจิ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 52.12 

はなこさん、ご予約済。流しソウメ

ン用。 
ฮานาโกะจองแล้ว “ส าหรับนางาชิ
โซเมง็” 

บท
บรรย
าย 

- 54.25 

今日は元気に、お餅つき。  “วันน้ีมาทุบโมจิกันให้สนุกไปเลย” บท
บรรย
าย 

- 61.04 

ウチはいいよ、鏡餅は。  เราไม่ต้องการคางามิโมจิแล้ว ฮิเด
โกะ 

ลูก
สาว
ของฮิ
เด
โกะ 

61.48 

伊万里から来てくださって。 ดีจังเลยนะ ชัน พวกเขามาจาก   
อิมาริแน่ะ 

ฮิเด
โกะ 

ชูอิจ ิ 76.40 

私は、佐賀県伊万里市の精神科病院

で仕事をしております。 
ฉันท างานท่ีโรงพยาบาลจติเวช
แห่งหนึ่งในเมืองอิมาริ จังหวัด   
ซะงะ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 77.29 

私は、佐賀県伊万里市の精神科病院

で仕事をしております。 
ฉันท างานท่ีโรงพยาบาลจติเวช
แห่งหนึ่งในเมืองอิมาริ จังหวัด  
ซะงะ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 77.29 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
4) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Direct 
Translation 

結婚以来、いつも何かっていうとコ

ロッケ。  
เขาจะขอให้ท าครอแก็ตทุกโอกาส ฮิเด

โกะ 
ผู้ถ่าย
ท า 

86.02 

5) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Generalizat
ion 

きょうはトロのいいのある？  คุณมีทนู่าสดๆไหม ฮิเด
โกะ 

พ่อค้
าร้าน
ขาย
ปลา 

37.00 

あの人、トロ好きだから、作るのも

多いね。  
อีกอย่างที่เขาชอบคือทูน่า ฉันเลย
ท าบ่อย 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.23 

津端さんの判子を作ってあげるっ

て、。。。 
เขาบอกว่า เขาจะท าตราประทับ
ให้ผม 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

46.16 

結婚以来ずっとその判子で、銀行印

とか色んなところ、判子をそれ一本

で。 

เราใช้มันคุ้มมากๆ ท าทุกอย่าง 
งานเอกสารธนาคาร ทุกอย่างที่ใช้
ตราประทับ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

46.22 

6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitution 

愛知県春日井市、高蔵寺ニュータウ

ン。 
เมืองใหมโ่คโซจิ เมืองคาซูงาอิ 
จังหวัดไอจ ิ

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 2.37 

ごくろうさまです。 ขอบคุณที่บริการส่ง บท
บรรย
าย 

- 3.11 

家は平屋で三十畳一間。 นี่คือบ้านช้ันเดียว หน่ึงห้องนอน
ขนาด 50 ตารางเมตร 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 10.00 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitution 

麻のよれよれズボンに、草鞋はいて

きた。 
เขาใส่กางเกงทรงหลมเก่าๆ และ
รองเท้าฟาง 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

12.17 

ノウゼンカズラ。 ต้นรุ่งอรุณ  บท
บรรย
าย 

- 20.34 

日本建築協会。   สถาบันสถาปนกิญี่ปุ่น บท
บรรย
าย 

- 21.48 

日本住宅公団創設と同時に入社され

て。。。  
ในฐานะสมาชิกรุ่นแรกของสมาคม
อสังหาริมทรัพย์ญี่ปุ่น 

วิทยา
กร 

ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

21.53 

高蔵寺ニュータウンの計画に従事さ

れました。  
ต่อมา เขามสี่วนวางผังเมืองใหม่โค
โซจ ิ

วิทยา
กร 

ผู้ฟัง
การ
บรรย
าย 

22.01 

1960 年、名古屋の郊外に、ニュー

タウンを作る計画が持ち上がりまし

た。 

ปี 1960 โครงการสร้างเมืองใหม่
นอกเมืองนาโงย่าเริม่ขึ้น 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 23.49 

高蔵寺ニュータウン開発促進連絡協

議会。 
สภาประสานงานพัฒนาเมืองใหม่
โคโซจิ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 24.01 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitution 

設計を任されたのは、住宅公団のエ

ース、修一さんでした。 
ชูอิจิรับผิดชอบการออกแบบใน
ฐานะหัวหน้าสมาคม
อสังหาริมทรัพย์ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 24.08 

設計を任されたのは、住宅公団のエ

ース、修一さんでした。 
ชูอิจิรับผิดชอบการออกแบบใน
ฐานะหัวหน้าสมาคม
อสังหาริมทรัพย ์

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 24.08 

高蔵寺ニュータウン マスタープラ

ン。 
ผังแม่บทเมืองใหมโ่คโซจ ิ  ผู้ให้

เสียง
บรรย
าย 

- 24.58 

津端さんは写らないんですよ。  คุณสึบาตะไม่อยู่ในภาพตามเคย ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

25.28 

津端さんという人は、組織人として

ダメだったけど、。。。 
คุณสึบาตะไม่เหมาะเป็นพนักงาน
ในองค์กร 

ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

25.42 
 

ニュータウンは８万人以上が住む大

規模化に一直線。。。  
เมืองใหมจ่ึงเร่งก่อสร้างให้รองรับ
ประชากรได้ถึง 80,000 คน 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 28.01 

高蔵寺ニュータウンが、途中から思

った方向に進まなくなってきた。 
เขาเริ่มท้อแท้เมื่อแผนผังเมืองโค
โซจิสร้างไปคนละทางกับ
จินตนาการของเขา 

ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

29.09 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitution 

もしもし。 สวัสดีครับ ชูอิจ ิ ผู้
โทรศั
พท์
ถึงชูอิ
จิ 

29.53 

高蔵寺ニュータウンの話を他の人が

書かれること・・・  
ให้คนอื่นเขียนเรื่องเมืองใหม่โคโซ
จิเถอะ 

ชูอิจ ิ ผู้
โทรศั
พท์
ถึงชูอิ
จิ 

30.08 

ニュータウンの事は全然見てない。  เลยไมส่นใจว่าเมืองใหมเ่ป็น
อย่างไร 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

32.33 

高蔵寺ニュータウンは僕がいるから

ね。  
แต่ผมอยู่ที่น่ี ในเมืองใหมโ่คโซจ ิ ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย

ท า 

32.53 

わあ、胡桃！ ว้าว วอลนัตนี่เอง ฮิเด
โกะ 

ชูอิจ ิ 34.29 

美味しかったとか、頑張ってとか、

よく励まされた。  
เขียนชมเสมอ เช่น “อร่อยมาก” 
หรือ “สู้ๆนะ” 

พ่อค้
า 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.02 

カレーとコロッケと肉じゃ

が、。。。 
แกงกะหรี่ ครอแก็ต ซุปมนัฝร่ังกับ
เนื้อ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

38.56 

もうニュータウンの入口に入ってい

るところで。。。  
เราเพิ่งผ่านทางเข้าเมืองใหมม่าค่ะ ไกด์

น า
เที่ยว 

ครอ
บครัว
สึ
ตาบะ 

41.59 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitution 

台北から車で１時間、海沿いのニュ

ータウン・・・  
ขับรถจากไทเปหนึ่งช่ัวโมง คือ
เมืองใหมช่ายฝั่งทะเล 

ไกด์
น า
เที่ยว 

ครอ
บครัว
สึบา
ตะ 

42.10 

ニュータウンと言っても、観光地な

んだね。  
เมืองใหม ่เป็นแหล่งท่องเที่ยว ชูอิจ ิ ไกด์

น า
เที่ยว 

43.02 

黒潮しぶく、椰子の島。  กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะ
มะพร้าว 

ผู้เข้า
ร่วม
งาน
สังสร
รค์
ทุก
คน 

- 45.17 

黒潮しぶく、椰子の島。  กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะ
มะพร้าว 

ผู้เข้า
ร่วม
งาน
สังสร
รค์
ทุก
คน 

- 45.17 

黒潮しぶく、椰子の島。  กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะ
มะพร้าว 

ชูอิจ ิ - 48.39 

陳くんさようなら。 ลาก่อน คุณเฉิน ชูอิจ ิ เฉิน
ชิงซุน 

49.15 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
6) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Substitution 

高森山を高蔵寺ニュータウンのシン

ボルにしたいから、とにかく再生し

たいと思っていたのね。 

ชูอิจิอยากปลูกป่าขึ้นใหม่บนภเูขา
ทาคาโมริ เพื่อเป็นสญัลักษณ์ของ
เมืองใหมโ่คโซจ ิ

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 52.12 

お醤油で煮たものは茶色系になっち

ゃうから。  
แต่ซอสถั่วเหลืองท าให้ทุกอย่าง
เป็นสีน้ าตาลจริงๆ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

55.13 

お弁当のおかずにできるよう

に、。。。  
เอาไว้ใสข่้าวกล่อง ฮิเด

โกะ 
ผู้ถ่าย
ท า 

55.36 

お願いします。  รบกวนส่งของคะ่ ฮิเด
โกะ 

พนัก
งาน
ไปรษ
ณีย ์

56.18 

日本海開戦時に、各員一層奮励努力

セヨという旗。  
เหมือนที่พูดกันในยุทธนาวีช่อง
แคบสึชิมะ การชักธงขึ้นเสาเป็น
การบอกว่า “จงท าให้ดีที่สุด” 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

61.22 

佐藤さんいらしたから、。。。  คุณซาโตมาแล้ว ฮิเด
โกะ 

ชูอิจ ิ 62.04 

7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

津端英子さん、８７歳。   สึตาบะ ฮิเดโกะ อายุ 87 ปี ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 4.07 

津端修一さん、９０歳。 สามีของเธอ สึตาบะ ชูอิจิ อายุ 90 

ปี 
ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 4.25 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

英子さんがやっても、。。。  เวลาฮิเดโกะท าป้าย ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

8.15 

修一さんが尊敬する建築家、アント

ニン・レーモンドの家を真似まし

た。 

ชูอิจิสร้างบ้านหลังนี้ตามแบบบ้าน
ของแอนโทนิน เรมอนด์ สถาปนิก
คนโปรดของเขา 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 10.04 

修たんは木のスプーンじゃないとダ

メ。  
เขาต้องใช้ช้อนไม้ ฮิเด

โกะ 
ผู้ถ่าย
ท า 

17.59 

設計を任されたのは、住宅公団のエ

ース、修一さんでした。 
ชูอิจิรับผิดชอบการออกแบบใน
ฐานะหัวหน้าสมาคม
อสังหาริมทรัพย ์

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 24.08 

津端さんの描いた絵が貼ってある。  ข้างหลังนั่นคือภาพวาดของเขา ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

25.33 

アパートですから、できるだけ南に

向いて日当たりがいいに決まってい

る。 

ตัวอาคารหันไปทิศใต้จะดีกว่า ฮิโรชิ ผู้ถ่าย
ท า 

28.14 

英子さん。  ฮิเดโกะ ชูอิจ ิ ฮิเด
โกะ 

33.59 

２５年前、修一さんが計画に関わり

ました。  
ชูอิจิมีส่วนในการวางผังเมืองนี้เมื่อ 
25 ปีก่อน 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 42.18 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

むかし、修一さんは海軍で戦闘機を

作っていました。  
ชูอิจิเป็นคนออกแบบเครื่องบินรบ
ให้กองทัพ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 21.18 

修一さんの弟のようだった、陳清順

さん。  
“เฉินชิงซุน” เป็นเหมือนน้องชาย
ของชูอิจิ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 45.49 

修一さんの弟のようだった、陳清順

さん。  
“เฉินชิงซุน” เป็นเหมือนน้องชาย
ของชูอิจิ 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 45.49 

これが陳清順さんが作ってくださっ

た印鑑。 
นี่คือตราประทับท่ีเฉินชิงซุนท าให้
ผม 

ชูอจิิ ผู้เข้า
ร่วม
งาน
สังสร
รค ์

45.58 

あらためて陳さんにお返ししようと

思う。 
ผมเอามาคืนให้เขา ชูอิจ ิ ผู้เข้า

ร่วม
งาน
สังสร
รค ์

46.04 

津端さんの判子を作ってあげるっ

て、。。。 
เขาบอกว่า เขาจะท าตราประทับ
ให้ผม 

ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

46.16 

 
 
 
 
 
 

Ref. code: 25656206032036GBR



91 

 

ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลของการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์เป็นบทบรรยายไทย เรื่อง Life is fruity 
ชีวิตนี้...หอมหวาน (ต่อ) 

ประเภท
กลวิธีการ
แปลที่ใช ้

ประโยคท่ีพบค าแสดงวัฒนธรรม 

ในบทภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น 

บทบรรยายภาษาไทย 

 

รายละเอียดเสริม 

ผู้พูด ผู้ฟัง เวลา 

(นาที) 
7) กลวิธีการ
แปลแบบ 
Omission 

結婚以来ずっとその判子で、銀行印

とか色んなところ、判子をそれ一本

で。 

เราใช้มันคุ้มมากๆ ท าทุกอย่าง 
งานเอกสารธนาคาร ทุกอย่างที่ใช้
ตราประทับ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

46.22 

１９４５年・陳清順さんのプレゼン

トです。  
ของขวัญจากเฉินชิงซุนในปี 1945 บท

บรรย
าย 

- 46.30 

戦後、陳さんと連絡が途絶えまし

た。 
หลังสงครามชูอิจิขาดการติดต่อ
กับเฉิน 

ผู้ให้
เสียง
บรรย
าย 

- 46.43 

英子さんは、人が通るからちょっ

と。。。 
เธอไม่อยากเห็นคนเดินผ่านไปมา ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย

ท า 

51.23 

はなこさん、ご予約済。流しソウメ

ン用。 
ฮานาโกะจองแล้ว “ส าหรับนางาชิ
โซเม็ง” 

บท
บรรย
าย 

- 54.25 

これはなこちゃんの工作記録。 นี่คือบันทึกของที่ท าให้ฮานาโกะ ชูอิจ ิ ผู้ถ่าย
ท า 

56.37 

はなちゃんはどう？ ฮานาโกะเหรอ เป็นอย่างไรบา้งจ๊ะ ฮิเด
โกะ 

ฮานา
โกะ 

63.03 

はなこちゃんの卒業あったり、結婚

もあったり、。。。 
เราอยากเห็นฮานาโกะแต่งงาน 
เหมือนที่เห็นเธอเรียนจบ 

ฮิเด
โกะ 

ผู้ถ่าย
ท า 

63.16 

 

จากตาราง เมื่อดูตามการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลประกอบกับจ านวนประโยคที่พบ
การแปลตามกลวิธีประเภทต่างๆแล้วจะเห็นว่า มีภาพรวมของจ านวนประโยคบทบรรยายภาษาไทยที่
มีการเลือกใช้กลวิธีการแปลในแบบต่างๆอยู่ในระดับความถี่จ านวนใกล้เคียงกันเมื่อเทียบกับภาพรวม
ของภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ที่แสดงจ านวนการเลือกใช้กลวิธีในแต่ละแบบมีระดับ
ความถี่มากน้อยต่างกันชัดเจน 
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 โดยในเรื่อง Life is Fruity จะพบการแปลค าแสดงวัฒนธรรมเป็นบทบรรยายไทย
จ านวนรวม 124 ประโยค โดยประเภทกลวิธีการแปลที่ถูกน ามาใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมในบท
บรรยายภาษาไทยมากที่สุดคือ กลวิธีการแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม (Substitution) จ านวน 34 
ประโยค รองลงมาเป็นกลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ (Direct Translation) จ านวน 31 ประโยค กลวิธี
การแปลแบบไม่แปล (Omission) จ านวน 24 ประโยค กลวิธีการแปลแบบใช้ค าส าเร็จรูป (Official 
Equivalent) จ านวน 17 ประโยค กลวิธีการแปลแบบเพ่ิมค า (Specification) จ านวน 14 ประโยค 
และกลวิธีการแปลแบบแทนที่ด้วยค าสากล (Generalization) จ านวน 4 ประโยค ตามล าดับ โดยไม่
พบการแปลโดยใช้กลวิธีการแปลแบบ Retention ปรากฏในการแปลบทบรรยายภาษาไทยในเรื่องแต่
อย่างใด 

จากการเก็บรวบรวมข้อมูลดังกล่าวสามารถน ามาวิเคราะห์โดยแยกตามประเภทกลวิธี
การแปลได้ดังนี้ 

 
4.3.1 กลวิธีการแปลแบบใช้ค าส าเร็จรูป (Official Equivalent) 

จากการเก็บรวบรวมข้อมูลการแปลบทบรรยายไทยจากค าแสดงวัฒนธรรมที่พบ
ในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเรื่อง Life is fruity พบว่า จุดร่วมประการแรกของค าแสดงวัฒนธรรมที่มีการ
แปลโดยเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ค าส าเร็จรูป คือ การแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ถือเป็นค าถูกจัด
อยู่ในหมวดหมู่ของค าแสดงวัฒนธรรมประเภทวัฒนธรรมทางภาษาอย่างส านวนการทักทายใน
ภาษาญี่ปุ่น โดยค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวที่พบในเรื่องจ านวน 6 ค า ได้แก่ ค าว่า「気を付けて 」 

ค าว่า 「いただきます  - いただきましょう」ค าว่า「乾杯」 ค าว่า 「さようなら」 ค าว่า 
「こんにちは」 และค าว่า「ご無沙汰してます」 ถูกน ามาแปลเป็นบทบรรยายโดยใช้ค า
แปลภาษาไทยที่ใช้แปลกันอย่างแพร่หลายจนกลายเป็นมาตรฐานการแปลในการเลือกใช้ส าหรับผู้แปล 
ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลพร้อมอธิบายถึงค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ดังต่อไปนี้ 

(1)「いただきます - いただきましょう」 ในที่นี้เป็นส านวนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้
พูดทักทายก่อนที่ผู้พูดจะเริ่มต้นรับประทานอาหาร (デジタル大辞泉プラス, n.d.)  จาก
บทภาพยนตร์ของเรื่องนี้จะพบการใช้ค าว่า「いただきましょう」จ านวน 1 ประโยคและ 
ค าว่า「いただきます」จ านวน 1 ประโยค โดยปรากฏในเรื่องโดยมีผู้พูดเป็นสึบาตะ ชูอิจิ 
และพูดในตอนที่ก าลังจะลงมือรับประทานอาหารที่ฮิเดโกะ ภรรยาของเขาได้จัดเตรียมไว้ให้
เหมือนกันทั้งสองประโยค นอกจากนี้ยังมีการแปลเป็นค าในบทบรรยายภาษาไทยตรงกัน
อย่างค าว่า "กินล่ะนะ" ที่ถือเป็นค าแปลที่มักพบการใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมนี้ในลักษณะ
เดียวกันนี้อีกด้วย ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 
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さあ、いただきましょう。 

กินล่ะนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 6.00) 
 

いただきます。 

กินล่ะนะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 39.26) 
 

(2) 「さようなら」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้กล่าวทักทายในกรณีที่ผู้พูดต้องการ
กล่าวค าอ าลากับผู้ฟัง ในเรื่องพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 1 ประโยค และมีการ
แปลเป็นภาษาไทยว่า "ลาก่อน" ดังในตัวอย่าง ได้แก่ 

 
陳くんさようなら。 

ลาก่อน คุณเฉิน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 49.15) 
 

(3)「ご無沙汰してます」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้กล่าวทักทายในกรณีที่ผู้พูด
ได้มีโอกาสพบกับผู้ฟังอีกครั้งหลังจากที่ไม่ได้พบหรือติดต่อระหว่างกันในช่วงระยะเวลาหนึ่ง 
ในเรื่องพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 1 ประโยค และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า 
"ไม่ได้เจอกันนานเลยค่ะ" ดังในตัวอย่าง ได้แก่ 

 
ご無沙汰しています。 

ไม่ได้เจอกันนานเลยค่ะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 76.21) 
 

จากตัวอย่าง เมื่อน าบทวิเคราะห์จากภาพยนตร์แอนิเมชั่นที่เป็นกรณีศึกษาอีก
เรื่องจะเห็นว่า ลักษณะการแปลรวมถึงสาเหตุการแปลดังกล่าวเป็นไปในลักษณะเดียวกันกับการแปล
ค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวด้วยกลวิธีนี้ในภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai กล่าวคือ การ
แปลในลักษณะนี้เป็นผลมาจากที่ค าแสดงวัฒนธรรมข้างต้นเป็นส านวนการทักทายที่พบได้ทั่วไปในบท
สนทนาที่เป็นภาษาญี่ปุ่น และเนื่องจากที่ไม่พบวัฒนธรรมการใช้ค าลักษณะเดียวกันในภาษาไทยเป็น
กิจลักษณะ ประกอบกับการเลือกแปลด้วยค าในภาษาไทยในทิศทางเดียวกันมาโดยตลอด การแปล
ดังกล่าวจึงกลายเป็นมาตรฐานการแปลหนึ่ง และถือเป็นตัวเลือกที่ผู้แปลบทบรรยายเรื่องนี้จะหยิบยก
มาแปลได้โดยที่ผู้ชมที่ใช้ภาษาไทยสามารถรับสารปลายทางได้ง่ายนั่นเอง 
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นอกเหนือจากกรณีข้างต้น จุดร่วมอีกหนึ่งประการที่ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีนี้ คือ การ
แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่เป็นที่รู้จักในสังคมไทย เช่น ชื่อประเทศอย่างค าว่า「日本」หรือชื่อสิ่งของที่
มีชื่อเสียงในด้านเอกลักษณ์ที่สะท้อนวัฒนธรรมของประเทศญี่ปุ่นส าหรับชาวต่างชาติอย่างค าว่า「着

物」ค าว่า「酒」ค าว่า 「カレー」และค าว่า「円」ฯลฯ ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างกรณีการแปล
พร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่อง ดังนี้ 

 
(4)「着物」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกเครื่องแต่งกายที่ใช้สวมใส่ของชาว

ญี่ปุ่นนับจากในอดีตและยังปรากฏการน ามาสวมใส่ในวาระโอกาสต่างๆในปัจจุบันอยู่อีกด้วย 
ถือเป็นหนึ่งในเอกลักษณ์ประจ าชาติที่สะท้อนวัฒนธรรมการแต่งกายของสังคมญี่ปุ่นที่
แตกต่างกับสังคมอ่ืนได้เป็นอย่างดี โดยในสังคมไทยจะรู้จักค าแสดงวัฒนธรรมนี้ในค า
ภาษาไทยว่ากิโมโน ดังนั้นในภาพยนตร์เรื่องนี้ที่พบการใช้จ านวน 1 ประโยค จึงมีการแปล
เป็นภาษาไทยว่า "กิโมโน" ตรงตามกลวิธีการแปลแบบบ official equivalant ดังตัวอย่าง
ได้แก่ 

 
そんな暮らしで、着物をどんどん入れて。。。 

ไปจ าน ากิโมโนทั้งหมดที่ฉันมี 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 14.22) 

 

(5)「円」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกหน่วยของสกุลเงินที่ใช้ในประเทศญี่ปุ่น 
เช่นเดียวกับค าว่า 「着物」เนื่องจากเป็นค าที่คนในสังคมไทยรู้จักกันดีในการเป็นหน่วยเงิน
หนึ่งที่เรียกว่าเยน ในเรื่องที่พบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 4 ครั้ง จึงพบว่ามีการแปล
โดยใช้กลวิธีนี้ในบทบรรยายภาษาไทยด้วยค าว่า "เยน" ตรงกันทั้งหมด ดังในตัวอย่าง เช่น 

 

４万円の給料の時に７０万円のヨットを買うと言って。 

อยากได้เรือยยอชต์ราคาเจ็ดแสนเยน ขณะที่หาเงินได้เดือนละสี่หมื่นเยน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 13.33) 
 

จากที่กล่าวไปข้างต้น สามารถสรุปได้ว่าหลักการเลือกแปลด้วยกลวิธีแบบใช้ค า
ส าเร็จหรือค าที่เป็น Official Equivalant ในเรื่องจะมีสองประการที่เด่นชัด ได้แก่ ประการที่หนึ่งคือ 
การเลือกแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่มีค าแปลเป็นภาษาไทยที่ถู กแปลจนแพร่หลายจนผู้รับสาร
ปลายทางรู้จักหรือคุ้นชินผ่านการรับสารจากการแปลในสื่อต่างๆ และประการที่สองคือ การเลือกแปล
ค าแสดงวัฒนธรรมที่เป็นไปได้สูงที่ผู้รับสารปลายทางจะมีความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับค าแสดงวัฒนธรรมอยู่
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ก่อนรับชมภาพยนตร์เรื่องนี้  ด้วยเหตุนี้ การเลือกแปลด้วยสาเหตุทั้งสองประการจึงเป็นไปตามการ
แปลโดยกลวิธีนี้  และยังเป็นการแปลที่ง่ายต่อการรับสารระหว่างรับชมภาพยนตร์ส าหรับผู้ชมที่ใช้
ภาษาไทยได้ 

4.3.2 กลวิธีการแปลแบบเพิ่มค าอธิบายเข้าไป (Specification) 
จากการเก็บข้อมูลในเรื่องพบว่า ค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกแปลด้วยกลวิธีนี้แต่ละค า

จะมีลักษะที่สามารถน ามาจัดแบ่งเป็นหมวดหมู่เดียวกันได้ทั้งหมด 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่หนึ่งคือ ค า
แสดงวัฒนธรรมที่มาจากประเภทนิเวศวิทยา ได้แก่ ค าว่า 「スダチ」 ค าว่า 「プリムラ」 และค า
ว่า 「黒潮」กลุ่มของค าแสดงวัฒนธรรมที่เป็นชื่อเรียกสถานที่ ได้แก่  ค าว่า 「高蔵寺」  ค าว่า 
「半田 」 และค าว่า「東大 」 กลุ่มที่สองคือ ค าแสดงวัฒนธรรมที่เป็นชื่อเรียกอาหารและเครื่องดื่ม 
รวมถึงวัตถุดิบที่ใช้ท าเป็นอาหาร ได้แก่  ค าว่า「シマアジ」และค าว่า「ひじき」 กลุ่มท่ีสามคือ ค า
แสดงวัฒนธรรมที่เป็นชื่อของบุคคลในประวัติศาสตร์ ได้แก่ ค าว่า 「マッカーサー 」 และค าว่า 
「ベンヤミン」  ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลที่พบในเรื่อง พร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรม
เรียงล าดับตามการจัดกลุ่มข้างต้น ดังต่อไปนี้ 

(1)「スダチ」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกต้นไม้ยืนต้นชนิดหนึ่งที่มีขนาดความ
สูงอยู่ในระดับกลางและมีสายพันธุ์ที่ถูกจัดอยู่ในวงศ์ตระกูลเดียวกับต้นส้ม มีต้นก าเนิดมาจาก
จังหวัดโทคุชิมะ (徳島県) เกาะชิโกกุของประเทศญี่ปุ่น มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Citrus 
sudachi hort (日本大百科全書, n.d.) ในเรื่องพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวนหนึ่ง
ครั้งในการเขียนบรรยายบนแผ่นไม้ที่ชูอิจิและฮิเดโกะได้ท าเป็นป้ายปักไว้ตรงด้านหน้าของ
ต้นไม้ที่เป็นเจ้าของชื่อดังกล่าว มีการแปลเป็นภาษาไทยโดยการเพ่ิมค าอธิบายความหมาย
ของค าแสดงวัฒนธรรมตามกลวิธีการแปลแบบ specification เป็นค าว่า "ต้นซึดะจิ" ดัง
ตัวอย่าง ได้แก่ 

 
スダチ 

ต้นซึดะจิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 5.09) 

 

(2)「黒潮」 เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกกระแสน้ าอุ่นที่ไหลผ่านชายฝั่งของ
ประเทศญี่ปุ่นในชายฝั่งทางตอนใต้ โดยมีทิศทางการไหลของกระแสน้ าจากทางตะวันตกเฉียง
ใต้ไปยังตะวันออกเฉียงเหนือ ถือเป็นกระแสน้ าที่มีขนาดใหญ่ติดอันดับหนึ่งในสองของ
กระแสน้ าในมหาสมุทรของโลก และยังเป็นส่วนหนึ่งของวงแหวนขนาดใหญ่ที่มีวงโคจรรอบ
มหาสมุทรแปซิฟิกอีกด้วย (日本大百科全書, n.d.) ในเรื่องปรากฏการใช้ค าแสดงวัฒนธรรม
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นี้ในลักษณะของเนื้อร้องตอนที่ชูอิจิร้องเพลงร าลึกความหลังในอดีตร่วมกับเพ่ือนที่เคยเรียน
หรือร่วมท างานด้วยกันในสมัยก่อนจ านวน 3 ประโยค โดยมีการแปลตรงกันด้วยค าใน
ภาษาไทยว่า "กระแสน้ าคุโระชิโอะ" ทั้งหมด ดังตัวอย่างเช่น 

 
黒潮しぶく、椰子の島。 

กระแสน้ าคุโรชิโอะซัดสาดเกาะมะพร้าว 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 45.37) 
 

(3)「東大 」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกเป็นชื่อย่อของค าในภาษาญี่ปุ่นค าว่า
「東京大学 」เป็นชื่อเรียกของมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งที่มีความเก่าแก่และมีชื่อเสียงใน
ประเทศญี่ปุ่นที่มีการเริ่มก่อตั้งขึ้นในสมัยเมจิ ปีคริสตศักราชที่ 1877  ในเรื่องพบการใช้ค า
แสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 1 ประโยค ในตอนที่เล่าถึงอดีตช่วงที่ได้พบกันครั้งแรกระหว่างชูอิจิ
กับฮิเดโกะ และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า มหาวิทยาลัยโตเกียว ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 
                                その時に東大のヨット部が来たんだけど、泊まる所がなかったの

ね・・・ 

แล้วสมาชิกชมรมเรือยยอชต์มหาวิทยาลัยโตเกียวไม่มีที่พัก 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 11.47) 
 

จากตัวอย่างจะเห็นว่า การแปลค าว่า「東大 」ด้วยวิธีการน าชื่อเรียกของค า
แสดงวัฒนธรรมมาแปลความหมาย เป็นการแปลเพ่ือจ ากัดขอบเขตข้อมูลของความหมายให้
ผู้ชมสามารถเข้าถึงข้อมูลได้จ าเพาะเจาะจงยิ่งขึ้นว่า ค าแสดงวัฒนธรรมนี้คือมหาวิทยาลัย
โตเกียวที่มีแห่งเดียวที่ประเทศญี่ปุ่น การแปลค าเต็มของค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวใน
ลักษณะนี้ จึงถือว่าตรงกับการแปลในกลวิธีแบบเพ่ิมค าเข้าไป  

 

(4)「シマアジ」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกปลาที่อาศัยอยู่ในทะเลชนิดหนึ่ง
ในสายพันธุ์ 「アジ」 ตรงส่วนหลังมีสีฟ้าน้ าทะเลและส่วนท้องมีสีขาวเงิน มีขนาดล าตัวยาว
โดยรวมประมาณ 1 เมตร  (ブリタニカ国際大百科事典 小項目事典, n.d.) ในเรื่องพบ
การใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 2 ประโยค โดนมีผู้พูดเป็นฮิเดโกะทั้งสองประโยค มีการ
แปลเป็นภาษาไทยด้วยค าว่า "ปลาชิมะอะจิ" จ านวน 1 ประโยค และค าว่า "ปลาอะจิ" 
จ านวน 1 ประโยค ดังตัวอย่าง ได้แก่ 
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シマアジがあるね。 

ปลาชิมะอาจิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 37.12) 

 

よく食べてくれるんで、アジはフライにします。 

ฉันจะทอดปลาอาจิเพราะเขาชอบกิน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 38.18) 
 

(5)「マッカーサー 」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกนามสกุลของนายดักลาส 
แมกอาร์เธอร์ หรือชื่อในภาษาอังกฤษว่า Douglas MacArthur  「マッカーサー 」  เป็น
บุคคลในประวัติศาสตร์ที่มีชื่อเสียงในช่วงสมัยที่ยุติสงครามโลกครั้งที่สอง และเป็นผู้
บัญชาการสูงสุดที่ได้รับมอบหมายหน้าที่จากกองทัพสหรัฐอเมริกาให้รับผิดชอบในส่วนของ
การควบคุมด าเนินการตามนโยบายที่ท าข้อตกลงไว้กับประเทศญี่ปุ่นที่ตกอยู่ในสถานะผู้แพ้
สงครามในฐานะของก าลังพันธมิตรที่เข้ายึดครองและควบคุมความเป็นไปในญี่ปุ่นช่วงหลัง
สงคราม (日本国語大辞典, n.d.) โดยในเรื่องพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 2 
ประโยค และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "นายพลแมกอาเธอร์" ทั้งสองประโยค ดังตัวอย่าง 
เช่น 

 
厚木の基地にマッカーサーが降りてくるという知らせがあった時に、。。。 

นายพลแมกอาเธอร์จะมาท่ีฐานทัพอัตสึงิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 22.11) 

 
マッカーサーが下りてきたときに。。。 

เมื่อนายพลแมกอาเธอร์ลงจากเครื่องบินที่อัตสึงิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 43.59) 

 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่า สาเหตุการแปลค าแสดงวัฒนธรรมใน
ลักษณะนี้มาจากการที่ค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวเป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ต้องตีความหมายโดยใช้
ความรู้รอบตัวในสังคมญี่ปุ่นเข้ามาเกี่ยวข้อง หากเป็นผู้รับชมที่ไม่มีความรู้ทางด้านนี้มาก่อน การแปล
ด้วยวิธีอ่ืนอาจท าให้เกิดความสับสนได้ นอกจากนี้อีกสาเหตุหนึ่งคือ การเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่มี
ขอบเขตข้อมูลที่ง่ายต่อการตีความหมายคลาดเคลื่อนจากความหมายจริงหากไม่มีการเพ่ิมค าอธิบาย
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หรือให้ข้อมูลเพ่ิมเข้าไปในบทบรรยาย ดังนั้นการแปลดังกล่าวจึงถือว่าเป็นการแปลที่ชี้น าความหมาย
โดยการจ ากัดขอบเขตข้อมูลให้ผู้ชมเข้าถึงข้อมูลได้ง่ายและแม่นย ายิ่งขึ้น 

4.3.3 กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ (Direct Translation)  
ในภาพยนตร์เรื่องนี้พบการแปลด้วยกลวิธีนี้มากเป็นอันดับสอง และพบว่า ค าแสดง

วัฒนธรรมที่ถูกน ามาแปลเป็นภาษาไทยด้วยการทับศัพท์โดยการน าเอาค าอ่านในภาษาญี่ปุ่นมาเขียน
เป็นตัวอักษรภาษาไทยแทนตามวิธีการแปลของกลวิธีแบบ Direct Translation มีจุดร่วมที่เห็น
เด่นชัดคือ ค าส่วนใหญ่เป็นชื่อเรียกของสถานที่ที่ เป็นไปตามการจัดแบ่งเขตการปกครอง
ภายในประเทศญี่ปุ่นที่พบการใช้ในเรื่องถูกน ามาแปลด้วยกลวิธีนี้เกือบทั้งสิ้น ได้แก่ ค าว่า 「愛知 」 

ค าว่า「春日井 」ค าว่า「高蔵寺 」ค าว่า「阿佐ヶ谷」ค าว่า「多摩平」ค าว่า「厚木 」ค าว่า
「伊勢」ค าว่า「名古屋」และค าว่า「高森」 โดยการจัดลักษณะการแปลค าแสดงวัฒนธรรม
ข้างต้นให้อยู่ในประเภทกลวิธีการแปลนี้เนื่องจากที่เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่เป็นชื่อเรียกจังหวัด เมือง 
หรือสถานที่ในประเทศญี่ปุ่นที่ไม่เป็นที่รู้จักแพร่หลายเทียบเท่ากับชื่อเรียกประเทศหรือจังหวัดที่เป็น
เมืองหลวงหรือศูนย์กลางของประเทศนั้นๆ ผู้วิจัยจึงมองว่าการแปลแบบทับศัพท์ในบทบรรยายจึงเป็น
การเลือกใช้วิธีการแปลหนึ่งตามกลวิธีการแปลแบบทับศัพ์ 

ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลที่พบในเรื่อง พร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรม 
ดังต่อไปนี้ 

(1)「高蔵寺 」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกเขตหนึ่งในประเทศญี่ปุ่นที่มีจุดที่ตั้ง
ทางตะวันตกเฉียงเหนือของจังหวัดไอจิและทางตะวันออกของเมืองคะซุงาอิ ในที่นี้หมายถึง 
高蔵寺ニュータウン พ้ืนที่พักอาศัยที่เป็นที่รู้จักกันดีในการเป็นตัวต้นแบบหนึ่งของบ้าน
จัดสรรในญี่ปุ่น ถูกสร้างขึ้นบนเนินเขาทางตอนเหนือของสถานีโคโซจิ (ブリタニカ国際大

百科事典 小項目事典, n.d.) ในเรื่องพบการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้และแปลเป็นภาษาไทย
ด้วยค าว่า "โคโซจิ" จ านวน 10 ประโยค ดังตัวอย่างที่พบในเรื่อง เช่น 

 
結果として、高蔵寺はマスタープランのように作られてないから、。。 

ผลที่ตามมา เมืองใหม่โคโซจิไม่ได้สร้างตามผังแม่บทของเขา 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 28.48) 
 

สาเหตุที่แปลเป็นภาษาไทยลักษณะนี้ อาจวิเคราะห์ได้เป็นผลสืบเนื่องมาจาก
ที่ในเรื่องมักจะปรากฏค าว่า「高蔵寺」พร้อมกับต่อด้วยค าว่า 「ニュータウン」 ที่มีการ
แปลเป็นภาษาไทยในเรื่องว่า เมืองใหม่ ทุกครั้งเสมอ เมื่อแปล「高蔵寺ニュータウン」 
เป็นไทย ในเรื่องแปลจะว่า เมืองใหม่โคโซจิ ดังนั้นเมื่อมีค าแปลที่ถือว่าอธิบายค าจ ากัดความ
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ของค าว่า「高蔵寺」อยู่แล้ว ผู้ชมจึงสามารถรับรู้ความหมายจากบริบทประกอบได้ ถึงแม้
ค าแสดงวัฒนธรรมจะแปลโดยใช้กลวิธีแบบ direct transition ก็จะไม่ส่งผลเสียต่อการ
ตีความหมายขณะรับชมเนื้อเรื่อง 

 

(2) 「名古屋」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ ใช้ เรียกเมืองหนึ่งที่มีจุดที่ตั้งอยู่ทาง
ตะวันออกของจังหวัดไอจิ ประเทศญี่ปุ่น ในเรื่องปรากฏการใช้จ านวน 1 ประโยค ในตอนที่
ผู้ให้เสียงบรรยายเล่าเกี่ยวกับประวัติการด าเนินงานโครงการสร้างเมืองใหม่โคโซจิในสมัยอดีต
ของชูอิจิ และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "นาโงย่า" ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 

1960 年、名古屋の郊外に、ニュータウンを作る計画が持ち上がりました。 

ปี 1960 โครงการสร้างเมืองใหม่นอกเมืองนาโงย่าเริ่มขึ้น          
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 23.49) 

 

(3)「東京」เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค 
และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "โตเกียว" ดังตัวอย่างได้แก่ 

 
それまでに、東京で１８も団地を手がけていました。 

ด้วยประสบการณ์การออกแบบโครงการที่อยู่อาศัย 18 แห่งในโตเกียว 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 24.17) 
 

(4)「厚木 」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกเมืองหนึ่งที่มีจุดที่ตั้งอยู่ตอนกลางของ
จังหวัดคานากาวะ (神奈川県) ประเทศญี่ปุ่น เป็นสถานที่ตั้งฐานทัพอัตสึงิของกองทัพ
สหรัฐอเมริกาในญี่ปุ่น ในเรื่องมีการปรากฏใช้จ านวน 2 ประโยค โดยมีการแปลเป็นภาษาไทย
ด้วยค าว่า "อัตสึงิ" ทั้งสองประโยค ดังตัวอย่าง เช่น 

 
厚木の基地にマッカーサーが降りてくるという知らせがあった時に、。。。 

นายพลแมกอาเธอร์จะมาท่ีฐานทัพอัตสึงิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที ่22.11) 

 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถวิเคราะห์ได้ว่าการแปลในลักษณะนี้มาจากที่ค าแสดง
วัฒนธรรมเหล่านี้มักจะปรากฏการใช้เพียงหนึ่งครั้งเท่านั้น เป็นค าที่สามารถน าบริบทอ่ืนมา
ตีความหมายประกอบได้ ทั้งยังเป็นค าที่ถึงแม้จะไม่ได้รับข้อมูลแบบลงรายละเอียด แต่แค่เข้าใจว่าเป็น
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สถานที่หนึ่งในญี่ปุ่นก็เพียงพอต่อการเข้าใจเนื้อเรื่องได้ในระดับหนึ่ง ดังนั้นจึงอาจเป็นเหตุผลหนึ่งที่ท า
ให้ผู้แปลเลือกแปลตามกลวิธีนี้ไปเลย 

นอกจากการแปลค าแสดงวัฒนธรรมกรณีดังกล่าว ยังพบว่ามักมีการใช้แปลค า
แสดงวัฒนธรรมที่มีลักษณะการปรากฏใช้ในเรื่องเพียงหนึ่งครั้งเช่นเดียวกับกรณีข้างต้น หรือการใช้
แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับเนื้อหาหลักของเรื่องเท่าใดนัก ในที่นี้จะขอยกตัวอย่าง
การแปลพร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรมประกอบ ดังนี้ 

(5) 「甘夏」เป็นค าเรียกในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกส้มชนิดหนึ่งที่การเพาะแต่งพันธุ์
ให้มรีสชาติที่เพ่ิมความหวานและลดความเปรี้ยวลง (日本国語大辞典, n.d.) ในเรื่องพบการ
ใช้จ านวน 1 ประโยค ตอนที่ฮิเดโกะพูดถึงขนมที่เธอเป็นผู้ท าเองจากการใช้วัตถุดิบที่เก็บมา
จากในสวนของบ้านสึบาตะ มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "อามานัตสึ" ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 
甘夏のジャムなのね。作ったの。 

นี่คือแยมอามานัตสึที่ฉันท าไว้ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 38.37) 

 

(6) 「流しソーメン」 เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกโซเมนหรืออาหารประเภท
เส้นของญี่ปุ่นที่มีการรับประทานโดยการคีบเส้นโซเมนที่ถูกปล่อยให้ไหลลงมาตามน้ าที่หล่อ
เลี้ยงในสายพานไม้ไผ่ที่น ามาต่อกันเป็นรางยาวจากสูงลงต่ า พบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 
ประโยค ในลักษณะของบทบรรยายที่เขียนอยู่บนแผ่นป้ายที่ปักไว้ที่ด้านหน้าต้นไผ่ โดยแปล
เป็นภาษาไทยว่า "นางาชิโซเม็ง" ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 
はなこさん、ご予約済。流しソウメン用。 

ฮานาโกะจองแล้ว “ส าหรับนางาชิโซเม็ง” 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 54.25) 
 

(7)「鏡餅」พบการใช้จ านวน 1 ประโยค ตอนที่ฮิเดโกะพูดขึ้นมาระหว่างก าลัง
ท าโมจิอยู่กับลูกสาวของตน มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "คางามิโมจิ" ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 
ウチはいいよ、鏡餅は。 

เราไม่ต้องการคางามิโมจิแล้ว 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 61.48) 
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จากตัวอย่างการแปลที่ได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็นว่าค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกแปล
โดยกลวิธีแบบ direct transition ของภาพยนตร์เรื่องนี้อยู่ภายใต้ปัจจัยการเลือกแปลที่มีทิศทาง
สอดคล้องกันกับการแปลค าแสดงวัฒนธรรมด้วยกลวิธีเดียวกันของภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai 
no Mirai กล่าวคือ หนึ่ง เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่มักปรากฏในเรื่องจ านวนหนึ่งครั้ง  สองเป็นค าที่
สามารถวิเคราะห์ตีความหมายผ่านการพิจารณาบริบทอ่ืนที่ปรากฏพร้อมกับค าแสดงวัฒนธรรมนั้นๆ
ได้ สาม เป็นค าที่เป็นเพียงองค์ประกอบหนึ่งในบทสนทนาที่ไม่มีความหมายเชื่อมโยงกับการท าความ
เข้าใจเนื้อเรื่องโดยตรง  

4.3.4 กลวิธีการแปลแบบแทนที่ด้วยค าที่เป็นสากล (Generalization) 
ลักษณะการแปลด้วยกลวิธีนี้จะเป็นการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่มีขอบเขตข้อมูล

เฉพาะเจาะจงในสังคมหนึ่ง มาแปลด้วยค าแปลที่มีลักษณะสากลที่ให้ความหมายในขอบเขตข้อมูลที่
กว้างขึ้น เป็นการใช้ค าแปลที่มีความเป็นไปได้ว่าผู้รับชมภาษาปลายทางจะเข้าใจควาาหมายที่ต้องการ
สื่อได้ไม่เกิดความสับสน ในเรื่องมีการใช้กลวิธีนี้แปลค าแสดงวัฒนธรรมทั้งหมด 2 ค า ได้แก่ ค าว่า 
「トロ」 และค าว่า 「判子」ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลพร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรม
ประกอบ ดังต่อไปนี้ 

(1)「トロ」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกส่วนหนึ่งของเนื้อปลามากุโระ (マグ

ロ) หรือปลาทูน่าบริเวณท้องที่มีไขมันเป็นองค์ประกอบอยู่ในปริมาณที่มากกว่าเนื้อส่วนอ่ืนๆ 
(百科事典マイペディ, n.d.) จึงเป็นเนื้อส่วนที่มีราคาสูงกว่าเนื้อปลาส่วนอ่ืน ค าแสดง
วัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องจ านวน 2 ครั้ง และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "ทูน่า" ทั้งสอง
ประโยค ดังในตัวอย่างได้แก่ 

 
きょうはトロのいいのある？ 

คุณมีทูน่าสดๆไหม 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 37.00) 
 

あの人、トロ好きだから、作るのも多いね。 

อีกอย่างที่เขาชอบคือทูน่า ฉันเลยท าบ่อย 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 38.23) 
 

การที่มีการแปลในลักษณะนี้สามารถตีความได้ว่า เนื่องจากค าว่า  「トロ」 

เป็นค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงไปถึงดังที่ให้ความหมาย การจะเลือกค าแปลภายใต้
ข้อจ ากัดการแปลบทบรรยายที่สามารถบรรยายได้ไม่เกินสองบรรทัด และไม่สามารถให้
เชิงอรรถเสริมข้อมูลได้เหมือนสื่ออ่ืน ประกอบกับที่ในเรื่องค าว่า 「トロ」ปรากฏขึ้นมา
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ในช่วงที่ ฮิเดโกะไปเลือกซื้อวัตถุดิบต่างๆที่จะน าไปท าอาหารรับประทานในบ้านใน
ชีวิตประจ าวัน และถามถึงสิ่งที่เธอต้องการจะซื้อกับเจ้าของร้านขายปลาในตลาด ค าว่า  
「トロ」 จึงถือเป็นเพียงหนึ่งในองค์ประกอบของบทสนทนา การให้ความหมายโดยใช้ค าที่
เน้นให้ผู้ชมสามารถเข้าใจเรื่องราวที่เกิดขึ้นภาพรวมจึงควรให้ความส าคัญในการแปลมากกว่า
การให้ข้อมูลเชิงลึก ผู้แปลจึงเลือกที่จะแปลด้วยค าที่ให้ความหมายในขอบเขตข้อมูลที่กว้าง
กว่า และง่ายต่อการรับรู้เข้าใจของผู้ชมที่ใช้ภาษาไทยอย่างค าว่า "ทูน่า" ที่ตรงตามกลวิธีการ
แปลแบบใช้ค าแทน (Generalization) ดังในตัวอย่างข้างต้น 

(2)「判子」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นใช้ เรียกสิ่ งที่คนในสังคมญี่ปุ่นใช้ ในการ
ประทับตราที่แสดงถึงตัวบุคคลผู้เป็นเจ้าของ มักใช้ในการยืนยันตัวบุคคลในการลงนาม
เอกสารหรือการท าธุรกรรมต่างๆท่ีเกี่ยวข้องกับการด าเนินชีวิตในญี่ปุ่น ในที่นี้จะ「判子」 มี
ลักษณะเป็นแท่งขนาดเล็กที่มีหน้าตัดเป็นทรงกลม โดยด้านหนึ่งจะมีตรายางที่สลักค า อาทิ
ชื่อ นามสกุลไว้ เพ่ือใช้ประทับตรา  

เช่นเดียวกับในกรณีการแปลค าว่า 「トロ」 ค าว่า「判子」จึงมีการแปลใน
บทบรรยายภาษาไทยด้วยค าท่ีมีความหมายโดยทั่วไปแบบผิวเผิน เพ่ือให้ผู้ชมได้ทราบถึงสิ่งที่
ชูอิจิ ตัวละครในเรื่องก าลังพูดถึงอยู่ ค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้จ านวน 2 ครั้ง และมีการ
แปลเป็นภาษาไทยว่า "ตราประทับ" ทั้ง 2 ประโยค ดังตัวอย่าง เช่น 

 

                                  結婚以来ずっとその判子で、銀行印とか色んなところ、判子をそれ一本

で。 

เราใช้มันคุ้มมากๆ ท าทุกอย่าง งานเอกสารธนาคาร ทุกอย่างที่ใช้ตราประทับ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 46.22) 
 

จะเห็นว่า ค าแสดงวัฒนธรรมทั้งสองค าดังกล่าวมีการเลือกแปลในลักษณะที่
เป็นไปในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือ มีการแปลที่ท าให้ค าแสดงวัฒนธรรมที่เดิมต้องมีความรู้เฉพาะทาง
ที่มักปรากฏในสังคมญี่ปุ่นจึงจะท าความเข้าใจความหมายทั้งหมดได้โดยละเอียด กลายเป็นค าใน
ภาษาไทยที่ยังคงความหมายของค าแสดงวัฒนธรรมดังกล่าวอยู่  แต่มีการลดทอนข้อมูลที่เฉพาะทาง
ออกไป และเลือกใช้ค าแปลที่มีความเป็นสากลและเข้าถึงเนื้อหาได้ไม่ซับซ้อนเกินไป ดังนั้นขอบเขต
ความหมายของค าแสดงวัฒนธรรมจึงถือเป็นปัจจัยหนึ่งในการเลือกแปลด้วยกลวิธีนี้ของผู้แปล 
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4.3.5 กลวิธีการแปลแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม (Substitution) 
กลวิธีการแปลนี้ถือเป็นกลวิธีที่ผู้แปลบทบรรยายประกอบภาพยนตร์เรื่อง Life is 

fruity น ามาเลือกใช้มากท่ีสุดด้วยจ านวน 36 ประโยคจากประโยคที่มีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมเป็น
บทบรรยายภาษาไทยทั้งหมด เมื่อน ามาวิเคราะห์ตามวิธีการแปลที่เป็นไปตามกลวิธีการแปลแบบ
ทดแทนเชิงวัฒนธรรม  (Substitution) จะสามารถแบ่งกลุ่มการแปลค าแสดงวัฒนธรรมด้วยกลวิธีนี้
เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่  

กลุ่มท่ี 1 ค าแสดงวัฒนธรรมที่มีการแปลโดยการละค าแสดงวัฒนธรรมเดิมออกไป 
และน าเอาค าแสดงวัฒนธรรมที่ใช้ในสังคมอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่มีความเป็นไปได้ว่าจะเป็น
ที่รู้จักหรือคุ้นชินกับผู้ชมยิ่งกว่ามาทดแทนค าเดิม โดยค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกแปลในลักษณะนี้ที่พบ
ในเรื่องจะมีจ านวน 8 ค า ได้แก่ ค าว่า 「ノウゼンカズラ」ค าว่า「三十畳一間」ค าว่า 「撫子の

島」ค าว่า 「くるみ」ค าว่า 「お醤油」ค าว่า 「エース」 ค าว่า 「もしもし」 และค าว่า  
「くん」ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลที่น่าสนใจ พร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรมประกอบ 
ดังต่อไปนี้  

(1)「ノウゼンカズラ」เป็นค า ในภาษาญี่ปุ่ นที่ ใช้ เรี ยกพันธุ์ ไม้ ในเขตที่มี
ภูมิอากาศร้อนชนิดหนึ่ง เป็นต้นไม้ใบเลี้ยงคู่ที่มีมีสปีชีส์เป็นจ านวนโดยรวมประมาณ 650 
ชนิด โดย 「ノウゼンカズラ」 จะมีทั้งพันธุ์ที่เป็นไม้ยืนต้นและพันธุ์ที่เป็นไม้เลื้อย (ブリタ

ニカ国際大百科事典, n.d.) ในที่นี้เป็นพันธุ์ที่เป็นไม้เลื้อยและให้ดอกที่มีรูปทรงระฆังที่
ก าลังคว่ าอยู่กลีบดอกจะมีสีส้ม สีเหลือง สีเขียวอ่อน เป็นต้น  ถือเป็นพันธุ์ไม้ที่ปลูกไว้เพ่ือ
ความสวยงาม หรือการประดับตกแต่งสถานที่ต่างๆในประเทศญี่ปุ่น โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้
พบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ครั้ง ในลักษณะของบทบรรยายที่เขียนบนแผ่นป้ายในสวนของ
บ้านสึบาตะ และมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "ต้นรุ่งอรุณ" ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 
ノウゼンカズラ。 

ต้นรุ่งอรุณ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 20.34) 
 

การแปลค าว่า「ノウゼンカズラ」ในลักษณะนี้ถือเป็นการแปลที่น าเอาค า
เรียกของพันธุ์ต้นไม้ที่คล้ายคลึงกันในภาษาไทยมาใช้แปลในค าแสดงวัฒนธรรมเดิมใน
ภาษาญี่ปุ่น เนื่องจากเป็นการแปลบทบรรยายให้ผู้ชมที่ใช้ภาษาไทย การใช้ค าแสดง
วัฒนธรรมที่ใกล้ชิดกับตัวผู้รับสารที่ใช้ภาษาปลายทางมากกว่าจึงเป็นตัวเลือกหนึ่งในการแปล
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โดยเน้นมาที่วัฒนธรรมสังคมของเจ้าของภาษาปลายทางเพ่ือการรับชมที่ไม่ติดขัดหรือเกิด
ความซับซ้อนยากจะเข้าใจ แสดงถึงการมุ่งเน้นไปท่ีภาษาปลายทางเด่นชัดตัวอย่างหนึ่ง 

 

(2)「お醤油」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกเครื่องปรุงรสชนิดหนึ่งที่ท ามาจาก
วัตถุดิบหลักอย่างถั่วเหลืองที่น ามาหมักและปรุงแต่งรสชาติตามสูตรที่ได้รับการพัฒนาและ
ปรับปรุงจนกลายมาเป็นซอสปรุงรสที่มีลักษณะที่เป็นเอกลักษณ์ในประเทศญี่ปุ่น และ
นอกจาก「お醤油」ของญี่ปุ่นแล้ว ในประเทศอ่ืนๆก็มีเครื่องปรุงรสที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน
บางส่วนอยู่เช่นกัน อย่างเช่นในกรณีของประเทศไทยที่มีเครื่องปรุงรสที่ใช้ในการท าอาหารใน
ชื่อเรียกที่รู้จักกันว่า ซอสถั่วเหลือง ฯลฯ  

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค และได้น าเอาค า
แสดงวัฒนธรรมในภาษาไทยค าว่า "ซอสถั่วเหลือง" มาแปลทดแทนค าแสดงวัฒนธรรมเดิม 
ดังจะเห็นในตัวอย่าง ได้แก่ 

 

お醤油で煮たものは茶色系になっちゃうから。 

แตซ่อสถั่วเหลืองท าให้ทุกอย่างเป็นสีน้ าตาลจริงๆ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 55.13) 
 

(3)「エース」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกได้ในหลายกรณี เช่น การใช้เรียกใน
กรณีของหนึ่งในสัญลักษณ์ประจ าไพ่ในส ารับ 「エース」จะเป็นหมายเลขหนึ่งที่มีรูปทรง
เป็นตัว A ในภาษาอังกฤษ มักเป็นไพ่ที่มีความได้เปรียบในการละเล่นต่างๆอยู่ไม่น้อย การใช้
เรียกในกรณีการท าคะแนนในกีฬาประเภทต่างๆด้วยวิธีการที่มีประสิทธิภาพ รวดเร็ว หรือ
ได้รับคะแนนในการเล่นเพียงครั้งเดียว อย่างการเสิร์ฟในกีฬาเบสบอล  เทนนิส หรือ
วอลเลย์บอลที่ท าให้อีกฝ่ายไม่สามารถรับลูกเพ่ือเล่นต่อได้ การใช้เรียกผู้เล่นในทีมที่มีฝีมือ
ความสามารถในระดับสูงที่สุดที่สามารถน าทีมให้ได้รับคะแนนจนกลายเป็นฝ่ายชนะในเกมได้ 
เป็นต้น   

ในที่นี้「エース」จะใช้เรียกผู้ที่มีทักษะความสามารถในการท างานใน
ระดับสูงในด้านการท างานหรือสังกัดที่บุคคลนั้นเรียกอยู่ ถือเป็นบุคคลที่มีกระบวนการ
ท างานที่มีประสิทธิภาพสูงสุด ณ ที่นั้นๆ (日本国語大辞典, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้
พบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค ในตอนที่ผู้ให้เสียงบรรยายเล่าถึงประวัติการท างาน
ของสึบาตะ ชูอิจิในช่วงการท างานเป็นหนึ่งในทีมสถาปนิกที่มีส่วนรวมในโครงการสร้าง 高蔵

寺ニュータウン ด้วยความที่ชูอิจิมีความสามารถในทีมตามค าจ าความข้างต้น การแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "หัวหน้า" วิเคราะห์ได้ว่า อาจเป็นผลมาจากที่ผู้แปลต้องการแสดงถึงระดับ
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ความสามารถของชูอิจิให้ผู้ชมเห็นชัดเจน จึงเลือกแปลโดยใช้ค า ในภาษาไทยในลักษณะ
ดังกล่าว ดังตัวอย่าง ได้แก่ 

 
設計を任されたのは、住宅公団のエース、修一さんでした。 

ชูอิจิรับผิดชอบการออกแบบในฐานะหัวหน้าสมาคมอสังหาริมทรัพย์ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 24.08) 

 

กลุ่มที่ 2 ค าแสดงวัฒนธรรมที่มีการแปลโดยละค าแสดงวัฒนธรรมออกไปเช่นกัน 
แต่จะใช้การถอดความหมายจากค าแสดงวัฒนธรรมเดิมแล้วน ามาเรียบเรียงในรูปแบบของภาษา
ปลายทางแทน โดยค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกแปลในลักษณะนี้ที่พบในเรื่องจะมีจ านวน 12 ค า ได้แก่ ค า
ว่า「ニュータウン」 ค าว่า「肉じゃが」  ค าว่า 「お弁当」 ค าว่า 「ごくろさま」  ค าว่า 
「頑張って」  ค าว่า  「お願いします」  ค าว่า「草鞋」 ค าว่า 「日本建築協会」  ค าว่า  
「日本住宅公団」 ค าว่า 「高蔵寺ニュータウン開発促進連絡協議会」 ค าว่า 「住宅公団」 

และค าว่า 「日本海開戦」ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลที่น่าสนใจ พร้อมอธิบายค าแสดง
วัฒนธรรมประกอบ ดังต่อไปนี้ 

 

(4)「ニュータウン」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกพ้ืนที่ที่อยู่อาศัยใหม่ในเขต
ชานเมืองของเมืองใหญ่ที่ถูกจัดสรรขึ้นด้วยการสร้างอาคารบ้านเรือนและท าการพัฒนาอย่าง
เป็นระบบ (日本国語大辞典, n.d.) โดยในประเทศญี่ปุ่นมักใช้「ニュータウン」เรียก
แทนพ้ืนที่ที่มีสิ่งก่อสร้างที่เป็นอาคารหรือบ้านพักอาศัยขนาดใหญ่ หรือพ้ืนที่ที่เป็นเขตอาศัย
ทางเลือกที่ถูกสร้างขึ้นใหม่พร้อมกับสถานที่อ านวยความสะดวกในการด าเนินชีวิตที่อยู่
บริเวณรอบเมืองใหญ่ (流通用語辞典, n.d.) ในบางกรณีอาจหมายถึงเป็นเมืองใหม่หลัง
สงครามโลกครั้งที่สอง โดยมีวัตถุประสงค์ที่ถูกสร้างขึ้นมาเพ่ือแก้ไขปัญหาความหนาแน่นของ
การอาศัยในตัวเมือง และยังถือเป็นอีกหนึ่งทางเลือกส าหรับผู้ประสบปัญหาที่สามารถใช้ตั้ง
ถิ่นฐานทดแทนสถานที่พักท่ีได้รับความเสียหายจากสงครามได้ เป็นต้น 

โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องอยู่บ่อยครั้งด้วยจ านวน 12 
ประโยค เพราะค าว่า「ニュータウン」ถือเป็นหนึ่งในประเด็นส าคัญที่ภาพยนตร์เรื่อง life 
is fruity ต้องการจะน าเสนอผ่านเรื่องราวในภาพยนตร์ การเลือกค าแปลที่เข้าใจได้ง่าย สั้น
กระชับเหมาะกับการแปลในพ้ืนที่ที่จ ากัด และช่วยให้ผู้รับชมภาษาปลายทางสามารถเข้าใจ
และจดจ าได้ถึงการจ ากัดความของค าแสดงวัฒนธรรมนี้ได้แม้จะไม่มีความรู้ทางด้านการสร้าง
ระบบผังเมืองมาก่อน อย่างการใช้ค าแปลที่ถอดความหมายเป็นภาษาไทยว่า "เมืองใหม่" 
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ทั้งหมด 12 ประโยค จึงถือเป็นการแปลที่ตรงตามกลวิธีการแปลแบบ substitution  ดังจะ
เห็นได้จากในตัวอย่างการแปล เช่น 

 
高蔵寺ニュータウンの計画に従事されました。 

ต่อมา เขามีส่วนวางผังเมืองใหม่โคโซจิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 22.01) 

 

                    1960 年、名古屋の郊外に、ニュータウンを作る計画が持ち上がりました。 

ปี 1960 โครงการสร้างเมืองใหม่นอกเมืองนาโงย่าเริ่มข้ึน          
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 23.49) 

 

高蔵寺ニュータウンは僕がいるからね。 

แต่ผมอยู่ที่นี่ ในเมืองใหม่โคโซจิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 32.53) 

 

(5)「肉じゃが」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกอาหารชนิดหนึ่งของญี่ปุ่นที่น าเอา
เนื้อสดหรือเนื้อหมูมาต้มในน้ ากับมันฝรั่งและปรุงรสให้มีรสชาติหวานและเค็มด้วยโชยุ 
น้ าตาล มิริน ฯลฯ อาจใส่หัวหอมใหญ่หรือหัวบุกเป็นส่วนประกอบลงไปด้วยได้เช่นกัน (和・

洋・中・エスニック 世界の料理がわかる辞典, n.d.) โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบใน
เรื่องจ านวน 1 ประโยค และแปลเป็นภาษาไทยว่า "ซุปมันฝรั่งและเนื้อ" ตรงตามการแปล
แบบถอดความหมายจากค าว่า 「肉じゃが」โดยน าจุดเด่นของอาหารนี้ทั้งวัตถุดิบและ
วิธีการท ามาเรียบเรียงใหม่เป็นค าในภาษาไทยดังจะเห็นได้จากตัวอย่าง ได้แก่ 

 
カレーとコロッケと肉じゃが、。。。 

แกงกะหรี่ ครอแก็ต ซุปมันฝรั่งกับเนื้อ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 38.56) 
 

(6)「ごくろさま」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่เคยกล่าวถึงในบทวิเคราะห์ภาพยนตร์
แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai  โดยจะมีจุดแตกต่างกันตรงที่ 「ごくろさま」ใน
ภาพยนตร์เรื่องนี้ปรากฏในเรื่องในลักษณะของบทบรรยายบนแผ่นป้ายที่บ้านสึบาตะท าขึ้น
และแปะไว้ที่หน้าประตูรั้วบริเวณท่ีแขวนกล่องรับไปรษณีย์เอาไว้  
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ในเรื่องจึงพบการแปลค าว่า 「ごくろさま」 โดยถอดความหมายจากสิ่งที่
ตระกูลสึบาตะต้องการจะสื่อผ่านค าแสดงวัฒนธรรมนี้ถึงบุรุษไปรษณีย์ที่บริการส่งของที่บ้าน
ของพวกตน ดังนั้นจึงมีการแปลเป็นภาษาไทยว่า "ขอบคุณที่บริการส่ง" ดังจะเห็นในตัวอย่าง 
ได้แก่ 

 

ごくろうさまです。 

ขอบคุณที่บริการส่ง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 3.11) 
 

(7)「お願いします」เช่น เดี ยวกับในกรณีของค าว่ า  「ごくろさま」ใน
ตัวอย่างที่สี่ เนื่องจากเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏขึ้นในตอนที่ฮิเดโกะกล่าวกับเจ้าหน้าที่
ที่ประจ าการอยู่ที่ส านักงานไปรษณีในเชิงที่ไหว้วานให้ผู้ฟังช่วยท าเรื่องส่งพัสดุที่ตนน ามาไป
ยังจุดหมายผ่านการส่งไปรษณีย์ ดังนั้นจึงมีการแปลโดยถอดความหมายที่ฮิเดโกะต้องการจะ
สื่อจริงๆออกมาแล้วน ามาเรียบเรียงใหม่ในภาษาไทยว่า "รบกวนส่งของค่ะ" ดังจะเห็นจากใน
ตัวอย่าง ได้แก่ 

 

お願いします。 

รบกวนส่งของค่ะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 56.18) 
 

(8)「草鞋」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกสิ่งที่ใช้สวมส่วนเท้าชนิดหนึ่งที่มี
ลักษณะคล้ายกับรองเท้าแต่ใช้วัสดุที่ท าขึ้นมาจากฟาง (稲藁) เป็นหลัก โดย「草鞋」จะมี
ลักษณะส่วนพื้นรองเท้าท่ีถักฟางติดกันเป็นแพให้มีรูปทรงแบนราบขนาดนาบติดกับฝ่าเท้าได้
พอดี มีห่วงขนาดเล็กที่ท าจากวัสดุเดียวกันร้อยยึดติดกับด้านข้างของพ้ืนรองเท้าซ้ายขวาใน
ระดับขนานกันสองฝั่งข้างละ 2 ห่วง มีห่วงขนาดใหญแยกออกด้านซ้ายกับขวาโดยที่ขมวด
เป็นปมติดอยู่จุดกึ่งกลางของส่วนหัวรองเท้ายื่นออกมาด้านบนเพ่ือให้นิ้วเท้าสามารถใช้หนีบ
ยึดไว้ได้ และมีเชือกถักยาวสองเส้นยึดติดกับจุดกึ่งกลางของส่วนปลายรองเท้าติดอยู่เพ่ือใช้
พันร้อยเท้ากับข้อเท้าให้ยึดติดกับ 「草鞋」ได้ไม่หลุดระหว่างออกเดิน ในอดีตมักใช้สวมใส่
ในการออกเดินทางในระยะไกล (日本大百科全書, n.d.) 
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ที่มารูปภาพ 

https://kotobank.jp/image/dictionary/nipponica/media/81306024002392.jpg 
 

ในเรื่องจะปรากฏการใช้ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จ านวน 1 ประโยค ในตอนที่ฮิเด
โกะพูดถึงการแต่งกายของชูอิจิในช่วงที่ท้ังสองเพ่ิงได้พบและท าความรู้จักกันในสมัยก่อน ด้วย
การแปลเป็นภาษาไทยว่า "รองเท้าฟาง" จึงถือเป็นการแปลถอดความหมายตรงตามกลวิธีนี้ 
เนื่องจากมีลักษณะการแปลที่ถอดความจากค าจ ากัดความค าว่า「草鞋」ในด้านของ
ลักษณะการใช้งานและวัสดุที่น ามาใช้ท า 「草鞋」แล้วน ามาเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาไทย 
ตัวอย่างที่พบในเรื่อง ได้แก่ 

 

麻のよれよれズボンに、草鞋はいてきた。 

เขาใส่กางเกงทรงหลวมเก่าๆ และรองเท้าฟาง 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที ่12.17) 
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(9)「高蔵寺ニュータウン開発促進連絡協議会」เป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่
ถือเป็นชื่อเฉพาะของการประชุมหนึ่งที่มีการประชุมเกี่ยวกับการบริหารเพ่ือเร่งพัฒนาเมือง
ใหม่โคโซจิให้มีประสิทธิภาพและเสร็จโดยเร็วเพ่ือรองรับการใช้งานเป็นสถานที่พักอาศัยได้
จริง ด้วยการเป็นค าที่ปรากฏเฉพาะในสังคมญี่ปุ่น และพบการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ครั้ง ใน
ลักษณะของบทบรรยายบนแผ่นป้ายที่ตั้งไว้ด้านหน้างานประชุมดังกล่าว ดังนั้นจึงมีการแปล
เรียบเรียงความหมายจากค าเดิมเป็นภาษาไทยว่า  "สภาประสานงานเร่งพัฒนาเมืองใหม่โคโซ
จิ" ตามในตัวอย่าง ได้แก่ 

 

高蔵寺ニュータウン開発促進連絡協議会。 

สภาประสานงานพัฒนาเมืองใหม่โคโซจิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 24.01) 

 

(10)「日本海開戦」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกสงครามที่มีปฏิบัติการรบทาง
เรือระหว่างประเทศญี่ปุ่นกับประเทศรัสเซีย ถือเป็นสงครามการรบทางเรือที่ใหญ่ที่สุดที่
เกิดข้ึนนอกชายฝั่งสึชิมะในทะเลญี่ปุ่นในเดือนพฤษภาคม ปีคริสตศักราชที่ 1905 (旺文社日

本史事典 三訂版, n.d)  โดยค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏการใช้ในเรื่อง 1 ประโยค และมี
การแปลเป็นภาษาไทยว่า "ยุทธนาวีช่องแคบชิสึมะ" ดังในตัวอย่าง ได้แก่ 

 
日本海開戦時に、各員一層奮励努力セヨという旗。 

เหมือนที่พูดกันในยุทธนาวีช่องแคบสึชิมะ การชักธงขึ้นเสาเป็นการบอกว่า “จงท าให้ดีที่สุด” 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 61.22) 
 

จากที่ได้กล่าวไปข้างต้น สามารถวิเคราะห์ลักษณะการแปลโดยกลวิธีแบบทดแทน
วัฒนธรรมในเรื่องนี้ได้ว่า ค าแสดงวัฒนธรรมที่แปลด้วยกลวิธีนี้จะมีจุดร่วมที่สอดคล้องกันหลาย
ประการ ทั้งการเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ค่อนข้างมีบทบาทในการรับชมเพ่ือท าความเข้าใจกับเรื่องที่
ก าลังด าเนินอยู่ ณ ขณะนั้น การเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่มีความหมายอยู่ในขอบเขตข้อมูลที่เฉพาะ
ทางเกินไป ปรากฏการใช้เฉพาะในสังคมญี่ปุ่น หรือจ าเป็นต้องมีความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับค านั้นๆมาก่อน
จึงจะท าความเข้าใจความหมายได้ การเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่สามารถตีความได้หลากหลาย และ
สามารถปรับเปลี่ยนไปตามสถานการณ์ที่บทสนทนาก าลังด าเนินอยู่ เป็นต้น 

และด้วยเหตุนี้จึงตีความได้ว่า การเลือกแปลด้วยกลวิธีแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม
มีผลสืบเนื่องมาจากที่กล่าวไปเพราะสามารถใช้ค าแปลที่ช่วยอ านวยความสะดวกให้ผู้ชมสามารถ
ประมวลความหมายของค าแสดงวัฒนธรรมนั้นและรับชมเนื้อเรื่องได้ด้วยความเข้าใจและไหลรื่นขึ้น 
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จึงเลือกใช้การแปลที่ลดทอนอุปสรรคในการรับชม โดยใช้ค าแปลเป็นค าแสดงวัฒนธรรมภาษา
ปลายทางท่ีเป็นที่รู้จักหรือคุ้นเคย รวมถึงการแปลถอดความหมายแล้วเรียบเรียงในภาษาที่ง่ายต่อการ
เข้าถึงในภาษาปลายทางออกมาในลักษณะดังกล่าวนั่นเอง 

4.3.6 กลวิธีการแปลแบบไม่แปล (Omission) 
ในเรื่องจะพบว่าค าแสดงวัฒนธรรมที่ถูกแปลโดยใช้กลวิธีนี้จะมีจ านวน 5 ค าได้แก่ 

ค าว่า「アパート」 ค าว่า 「判子」ค าว่า 「たん」ค าว่า 「さん」และค าว่า 「ちゃん」ในที่นี้
จะขอยกตัวอย่างการแปลที่พบในเรื่อง พร้อมอธิบายค าแสดงวัฒนธรรมประกอบ ดังต่อไปนี้ 

 

(1)「アパート」เป็นค าในภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เรียกที่พักอาศัยประเภทหนึ่งในญี่ปุ่น 
โดยจะมีลักษณะเป็นอาคารที่สร้างข้ึนด้วยวัสดุไม้ หรือเป็นอาคารที่มีโครงสร้างที่ท าจากโลหะ
เบา โดยตัวอาคารจะมีจ านวนชั้นไม่เกิน 2 ชั้น และมักแบ่งสัดส่วนภายในให้เป็นห้องพัก
หลายๆห้องเพ่ือรองรับผู้ที่เข้าพักอาศัย มีระดับความทนทานต่อการรับแรงจากปรากฏการณ์
แผ่นดินไหวได้ต่ า แต่มีราคาเช่าที่ถูกกว่าแมนชั่น (小口 拓也, 2019) 

ค าแสดงวัฒนธรรมนี้จะปรากฏการใช้ในเรื่องจ านวน 1 ประโยค สาเหตุที่ไม่
พบการแปลค าแสดงวัฒนธรรม วิเคราะห์ได้ว่า เป็นผลมาจากที่บริบทอ่ืนๆที่เกิดขึ้นระหว่างที่
ค าแสดงวัฒนธรรมนี้ปรากฏขึ้นมาช่วยอย่างภาพห้องพัก ผู้ชมจึงสามารถตีความภาพรวมของ
ประโยคได้ว่าก าลังสื่อถึงสถานที่พักอาศัยที่ผู้พูดก าลังน าเสนอประเด็นอยู่  นอกจากนี้ยังเป็น
ค าที่พบการใช้เพียงหนึ่งครั้ง ทั้งยังเป็นค าที่ไม่ส่งผลกระทบใดๆกับเนื้อเรื่อง จึงมีการละค า
แสดงวัฒนธรรมดังกล่าวไปตามกลวิธีการแปลนี้ ดังจะเห็นตัวอย่างได้แก่  

 

                             アパートですから、できるだけ南に向いて日当たりがいいに決まっている。 

ตัวอาคารหันไปทิศใต้จะดีกว่า 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 28.14) 
 

(2)「判子」จากที่เคยกล่าวถึงค าแสดงวัฒนธรรมนี้ในกรณีที่พบการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า ตราประทับ ตามกลวิธีแบบแทนที่ค าที่เป็นสากล  สาเหตุที่ค าว่า 「判子」ไม่
แปลสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเคยถูกแปลให้ค าจ ากัดความหมายของค านี้ไปก่อนแล้วในประโยค
ก่อนหน้านี้ เมื่อมีการกล่าวถึงอีกครั้งในบทสนทนาเดียวกันติดต่อกัน ผู้แปลจึงเลือกที่จะละไป 
เพ่ือเพ่ิมความไหลรื่นและลดภาระการอ่านบทบรรยายของผู้ชมได้ในเวลาเดียวกัน และมีการ
แปลค าว่าตราประทับซ้ าอีกครั้งในประโยคถัดมาเพ่ือให้เกิดการเห็นภาพชัดเจน ดังจะจาก
เห็นในตัวอย่าง ได้แก่ 
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                                 結婚以来ずっとその判子で、銀行印とか色んなところ、判子をそれ一本

で。 

เราใช้มันคุ้มมากๆ ท าทุกอย่าง งานเอกสารธนาคาร ทุกอย่างที่ใช้ตราประทับ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 46.22) 
 

นอกจากการแปลค าแสดงวัฒนธรรมข้างต้น กลวิธีนี้ยังใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่
เป็นค าลงท้ายชื่อบุคคลในภาษาญี่ปุ่นอย่างค าว่า 「たん」ค าว่า 「さん」ค าว่า 「ちゃん」ที่
ปรากฏการใช้ในเรื่องแทบทั้งสิ้น โดยปราศจากการแปลแบบทับศัพท์เหมือนในกรณีที่เกิดขึ้นในการ
แปลบทบรรยายภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai แต่อย่างใด ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างที่
น่าสนใจ ดังนี้ 

 
(3)「さん」ค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องจ านวน 17 ครั้ง และพบว่ามี

การแปลแบบละ ไม่แปลทั้งหมด ถึงแม้จะมีการเปลี่ยนแปลงผู้สนทนาเป็นชูอิจิ เพ่ือนร่วมงาน
ในอดีตของชูอิจิ เจ้าของร้านขายปลา หรือผู้ให้เสียงบรรยาย ก็ยังคงการแปลลักษณะเดิม
เอาไว้ ดังจะเห็นได้จากในตัวอย่าง เช่น 

 

修一さんの弟のようだった、陳清順さん。 

“เฉินชิงซุน” เป็นเหมือนน้องชายของชูอิจิ 
(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 45.49) 

 

โดยการแปลในลักษณะนี้สามารถวิเคราะห์ได้ว่า เป็นผลมาจากที่ภาพยนตร์
เรื่อง Life is fruity เป็นภาพยนตร์แนวสารคดีที่เน้นการเล่าถึงประวัติรวมถึงการด าเนินชีวิต
ของสึบาตะ ชูอิจิ และสึบาตะ ฮิเดโกะ ผู้เป็นภรรยา ด้วยการเป็นภาพยนตร์ที่ต้องการ
น าเสนอข้อเท็จจริงเป็นหลัก การแปลค าลงท้ายชื่อด้วยการไม่แปลจึงถือเป็นการแปลที่แสดง
ผ่านมุมมองของบุคคลที่สามในกรณีที่ผู้ให้เสียงบรรยายเป็นผู้พูด  

 

２５年前、修一さんが計画に関わりました。 

ชูอิจิมีส่วนในการวางผังเมืองนี้เมื่อ 25 ปีก่อน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 42.18) 
 

เป็นการแปลที่แสดงถงึข้อเท็จจริงที่เกิดข้ึนในอดีตจึงไม่จ าเป็นต้องเน้นในกรณี
ของตัวละครประกอบ  
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戦後、陳さんと連絡が途絶えました。 

หลังสงครามชูอิจิขาดการติดต่อกับเฉิน 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 46.43) 
 

และเป็นการแปลที่แสดงถึงความเท่าเทียมกันระหว่างความสัมพันธ์ ใน
ครอบครัวของสามีภรรยาบ้านสึบาตะในกรณีที่ชูอิจิหรือฮิเดโกะเป็นผู้พูดกับผู้เป็นสามีหรือ
ภรรยาของตนได้ทางหนึ่ง เพราะการต่อท้ายด้วยค าว่า「さん」ในที่นี้เป็นการเรียกคนใน
ครอบครัวญี่ปุ่นรูปแบบหนึ่ง ไม่ได้แสดงถึงระดับความอาวุโสสูงต่ าแต่อย่างใด 

 

英子さんは、人が通るからちょっと。。。 

เธอไม่อยากเห็นคนเดินผ่านไปมา 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที่ 51.23) 
 

(4)「ちゃん」ค าแสดงวัฒนธรรมนี้พบการใช้ในเรื่องจ านวน 3 ครั้ง และมีการ
แปลตามกลวิธีแบบ omission เหมือนกันทั้งหมด   เนื่องจากค าว่า 「ちゃん」จ านวน 3 
ครั้ง มีชูอิจิจกับฮิเดโกะเป็นผู้พูดในตอนที่กล่าวถึงหลานสาวของพวกตน จึงอาจเป็นสาเหตุ
การแปลลักษณะนี้ที่ถือว่ามีความสอดคล้องกับในกรณีของการแปลค าว่า 「さん」 ดังจะ
เห็นได้จากตัวอย่าง เช่น 

 

これはなこちゃんの工作記録。 

นี่คือบันทึกของที่ท าให้ฮานาโกะ 

(ตัวอย่างประโยคจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ช่วงนาทีที ่56.37) 
 

จากที่ได้กล่าวข้างต้น ในการแปลค าแสดงวัฒนธรรมด้วยกลวิธีการแปลแบบ 
Omission ที่พบในภาพยนตร์เรื่องนี้ สามารถวิเคราะห์ได้ว่ามีปัจจัยในการเลือกแปลหลายประการ 
ได้แก่ การเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่เคยถูกกล่าวถึงและมีการแปลเป็นภาษาไทยด้วยกลวิธีอ่ืนมาก่อน
ในบทสนทนาเดียวกัน การเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในเรื่องเพียงครั้งเดียวและไม่มีน้ าหนักทาง
ความหมายเพียงพอจะสร้างปัญหาในการตีความเนื้อเรื่องของผู้ชมหากท าการไม่แปล การน าเสนอ
ภาพยนตร์ที่มีผลกับการเลือกใช้ค าแปลเพ่ือเน้นสิ่งที่ภาพยนตร์ต้องการน าเสนอ ข้อจ ากัดการแปลบ
ทบรรยาย ฯลฯ 
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4.4 สรุปผลการวิเคราะห์เรื่อง Life is fruity 
 

จากการวิเคราะห์ผลข้างต้น สามารถสรุปภาพรวมได้ว่า การแปลค าแสดงวัฒนธรรมใน
บทภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Life is fruity เป็นบทบรรยายภาษาไทย มีการแปลด้วยกลวิธีที่มุ่งเน้น
ไปที่ภาษาปลายทางมากกว่ากลวิธีที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางจ านวน 17 ประโยค โดยมีรายละเอียดคือ 
มีการแปลด้วยกลวิธีที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางจ านวนรวม 62 ประโยค และมีการแปลด้วยกลวิธีที่
มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางจ านวนรวม 45 ประโยค โดยมีการแปลด้วยกลวิธีที่ไม่มุ่งเน้นไปที่ทิศทางใด
เป็นพิเศษจ านวน 17 ประโยค กลวิธีที่ถูกเลือกน ามาใช้แปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่องมากที่สุด
คือ กลวิธีการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางหรือกลวิธีแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม (Substitution) 
จ านวน 34 ประโยค 

และเม่ือดูลักษณะการเลือกแปลในแต่ละกลวิธีจะเห็นว่า ปัจจัยที่แตกต่างกันส่งผลต่อการ
เลือกแปลที่แตกต่างซึ่งถือว่าเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับภาพรวมการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบท
บรรยายไทยภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai  โดยปัจจัยที่พบว่าส่งผลแสดงความแตกต่าง
ให้เห็นเด่นชัดจะมีดังนี้ หนึ่ง ลักษณะเด่นของค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในเรื่อง โดยการมีขอบเขต
ทางความหมายของค าที่มีความยากง่ายต่อการตีความหมายของผู้รับชมภาษาปลายทาง แนวโน้มการ
เป็นค าที่เป็นที่รู้จักของสังคมภาษปลายทาง รวมถึงจ านวนการปรากฏการใช้ในเรื่องที่มากน้อยต่างกัน 
การเลือกใช้กลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมนั้นๆจะแตกต่างกัน  สอง บริบทต่างๆที่ปรากฏใน
ภาพยนตร์ เช่น ภาพ สถานการณ์ ล าดับการปรากฏของค าแสดงวัฒนธรรม สาม ผู้สนทนาและคู่
สนทนา สี่ ข้อจ ากัดของการแปลบทบรรยาย เช่น ช่วงเวลาการจัดวางให้ตรงกับจังหวะบทสนทนาใน
เรื่อง ระยะการจัดวางบทบรรยายในหน้าจอแสดงภาพ รูปแบบตัวอักษร ฯลฯ 
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บทที่ 5  
สรุปผลการวิจัย 

 

5.1 สรุปและอภิปรายผล 
 

สืบเนื่องจากการเลือกใช้ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai (未来のミライ)  
และภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity (人生フルーツ) มาเป็นกรณีศึกษาของงานวิจัยนี้ และเก็บ
รวบรวมข้อมูลเพื่อน ามาศึกษาวิเคราะห์ผลตามวัตถุประสงค์การวิจัยดังรายละเอียดที่ปรากฏในบทที่ 4 

สามารถท าการสรุปผลเป็นตารางเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นภาพรวมที่ได้จากการวิเคราะห์ภาพยนตร์
กรณีศึกษาทั้งสองเรื่องได้ดังนี้ 
 

ตารางที่ 5.1  
แสดงภาพรวมของผลการศึกษาวิจัยการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยาย
ภาษาไทย 

หัวข้อ กรณีศึกษา 1  
ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเร่ือง 

Mirai no Mirai 

กรณีศึกษา 2  
ภาพยนตร์เร่ือง  
Life is fruity 

ลักษณะของแนวภาพยนตร์ แนวการด าเนินชีวิตและครอบครัวกับ
แนวผจญภัย 

แนวการด าเนินชีวิตและครอบครัว
กับแนวสารคดี 

ลักษณะการด าเนินเร่ืองโดยรวม น า เ ส น อ ป ร ะ เ ด็ น ก า ร ใ ช้ ชี วิ ต
ความสัมพันธ์ในครอบครัวโดยมีตัว
ละครหลักเป็นเด็กชายช่ือ 'คุน' ที่ได้
พบกับมิ ไร ผ่านการผจญภัยครั้ ง
ยิ่งใหญ่ในชีวิตที่ให้แง่คิดในการใช้
ชีวิตจนน าไปสู่การเติบโตขึ้นรวมไป
ถึงการสานความสัมพันธ์ระหว่างคุน
และครอบครัวในท่ีสุด 

น าเสนอประเด็นการใช้ชีวิตผ่านการ
ถ่ายทอดเรื่องราวชีวิตความเป็นอยู่
ของสึบาตะ ชูอิจิกับฮิเดโกะ คู่สามี
ภรรยาวัยชราคู่หนึ่งที่ใช้ชีวิตอยู่กับ
ธรรมชาติอย่างเรียบง่ายแต่เต็มไป
ด้วยความสุขสงบในนิวทาวน์โคโซจิ 
และน าเสนอประเด็นข้อเท็จจริง
เกี่ยวกับนิวทาวน์โคโซจิผ่านแง่มุม
การท างานเป็นสถาปนิกในอดีต
ของสึบาตะ ชูอิจิ 
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ตารางที่ 5.1  
แสดงภาพรวมของผลการศึกษาวิจัยการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยาย
ภาษาไทย (ต่อ) 

หัวข้อ กรณีศึกษา 1 
ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเร่ือง 

Mirai no Mirai 

กรณีศึกษา 2 
ภาพยนตร์เร่ือง 
Life is fruity 

ลักษณะค าแสดงวัฒนธรรมที่พบ
โดยรวม 

พบค าที่มีลักษณะตรงตามประเภทค า
แสดงวัฒนธรรมทางสังคมวัฒนธรรม
มากที่สุด เช่น ค าเรียกลงท้ายช่ือ
อย่างค าว่า ちゃん เป็นต้น 

พบค าที่มีลักษณะตรงตามประเภท
ค าแสดงวัฒนธรรมทางวัตถุมาก
ที่สุด เช่น ค าที่เป็นช่ือเรียกสถานที่ 
สิ่งก่อสร้าง เขตการปกครอง เช่น 
ค าว่ า 高蔵寺 ค าว่ า  ニュータ

ウン เป็นต้น 

ลักษณะการเลือกใช้กลวิธีการแปล
ค าแสดงวฒันธรรมที่พบโดยรวม 

พบการเลือกใช้กลวิธีการแปลค า
แ ส ด ง วั ฒ น ธ ร ร ม แ บ บ ไ ม่ แ ป ล 
(Omission) มากที่สุด 

พบการเลือกใช้กลวิธีการแปลค า
แสดงวัฒนธรรมแบบทดแทนเชิง
วัฒนธรรม (Substitution) มาก
ที่สุด 

ทิศทางในการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมเป็นบทบรรยายไทย 

พบว่ามีการ เลือกใช้กลวิธีที่ มีทิศ
ทางก า รแปลมุ่ ง เ น้ น ไปที่ ภ าษา
ปลายทางมากกว่าภาษาต้นทาง 

พบว่ามีการเลือกใช้กลวิธีที่มีทิศ
ทางการแปลที่มุ่ งเน้นไปที่ภาษา
ปลายทางมากกว่าภาษาต้นทาง 

 

จากตารางจะเห็นว่า เมื่อมองจากการน าผลการวิเคราะห์ภาพรวมทั้งหมดของภาพยนตร์
ที่ใช้เป็นกรณีศึกษาท้ังสองเรื่องจะพบว่ามีทั้งส่วนที่คล้ายคลึงและแตกต่างกันอยู่ ผู้วิจัยจึงจะขอยกเอา
ผลการเปรียบเทียบจุดที่เหมือนและต่างกันดังในตารางข้างต้นนี้มาใช้ประกอบการอธิบายการสรุปผล
พร้อมอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์การวิจัยสองข้อ ดังต่อไปนี้ 

 
5.1.1 การสรุปและอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์ข้อที่หนึ่ง 

เมื่อศึกษาวิเคราะห์ผลตามวัตถุประสงค์ข้อที่หนึ่งในงานวิจัยนี้ที่ต้องการศึกษา
เกี่ยวกับกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทยแล้ว พบว่า 
ภาพยนตร์กรณีศึกษาสองเรื่องมีการเลือกใช้ประเภทกลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรมต่างกัน 
กล่าวคือ ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai มีการเลือกใช้กลวิธีแบบไม่แปล (Omission) มาก
ที่สุด ในขณะที่ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity มีการเลือกใช้กลวิธีแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม 

(Substitution) มากที่สุด จากผลที่แตกต่างกันนี้ ผู้วิจัยมองว่าสาเหตุหลักที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธี

มากน้อยตา่งกันเกิดจากปัจจัยต่างๆต่อไปนี้ 
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5.1.1.1 ลักษณะของค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร์และการเลือกใช้
กลวิธีการแปล 

เนื่องจากการศึกษาวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่หนึ่งต้องการดูว่าค าแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์มีการน ามาแปลเป็นภาษาไทยในรูปแบบบทบรรยายอย่างไรและเพราะเหตุ
ใด ดังนั้นค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่องจึงถือเป็นปัจจัยหลักที่ส่งผลต่อการตัดสินใจเลือกแปลของผู้
แปลบทบรรยาย เพราะค าแสดงวัฒนธรรมที่มีลักษณะต่างกันมีความเป็นไปได้ที่จะเหมาะกับการใช้ค า
แปลที่ต่างกัน กลวิธีที่ถูกหยิบยกมาใช้แปลจึงต้องปรับเปลี่ยนไปตามความเหมาะสมดังกล่าวด้วย  

ดังจะเห็นได้จากกรณีของภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ที่ปรากฏค า
แสดงวัฒนธรรมประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุมากที่สุด อย่างเช่น ค าว่า ニュータウン ค าว่า お醬油 

ค าว่า 撫子 ฯลฯ เนื่องจากบางค าเป็นค าแสดงวัฒนธรรมที่ต้องอาศัยข้อมูลความรู้ที่เฉพาะเจาะกลุ่ม 
แต่ปราฏในเรื่องอยู่บ่อยครั้ง การเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบสับเปลี่ยนเอาค าแสดงวัฒนธรรมในภาษา
ปลายทางหรือแปลถอดความมาใช้แปลจึงลดความเสี่ยงที่จะเกิดอุปสรรคในการรับชมเนื้อเรื่องของ
ผู้ชมได้ ส่วนกรณีของภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai ที่ปรากฏค าประเภทสังคมวัฒนธรรม
มากที่สุด อย่างเช่น ค าว่า ちゃん ที่ถูกใช้เรียกต่อท้ายชื่อของคุนและมิไรแทบทุกครั้งที่มีชื่อของทั้งสอง
ปรากฏในบทสนทนา เนื่องจากเป็นการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ไม่พบการใช้ค าเดียวกันในสังคมไทย 
ประกอบกับบริบททางสังคมไทยที่เป็นเจ้าของภาษาปลายทางไม่มีการเรียกชื่อโดยใช้ค าเรียกลงท้าย
ต่างจากบริบททางสังคมญี่ปุ่นที่เป็นเจ้าของภาษาต้นทาง การแปลค าว่า ちゃん จึงมีการเลือกแปล
ด้วยกลวิธีแบบไม่แปล ดังนั้นลักษณะของค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่องจึงถือเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส าคัญ
และส่งผลต่อการศึกษางานวิจัยนี้ 

5.1.1.2 ลักษณะของแนวภาพยนตร์และการด าเนินเรื่อง 

สืบเนื่องจากการใช้เกณฑ์การคัดเลือกภาพยนตร์ที่ใช้เป็นกรณีศึกษา
เพ่ือให้การด าเนินการวิจัยเป็นไปตามกรอบแนวคิด ท าให้ทั้งภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง Mirai no Mirai 
และภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity มีแนวภาพยนตร์และการด าเนินเรื่องบางส่วนที่คล้ายคลึงกันคือ   
มีแนวการด าเนินเรื่องเน้นน าเสนอประเด็นการใช้ชีวิตและความสัมพันธ์ของครอบครัวในสังคมญี่ปุ่น
เหมือนกัน แต่เนื่องจากภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity ถือว่าจัดเป็นภาพยนตร์สารคดีที่น าเสนอ
ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับการท างานเป็นสถาปนิกที่เข้าร่วมโครงการนิวทาวน์โคโซจิและถ่ายท าจากการ
ด าเนินชีวิตจริงของคู่สามีภรรยาตระกูลสึบาตะ การเลือกแปลค าแสดงวัฒนธรรมด้วยค าแปลที่พบ   
ในสังคมไทยแต่มีความหมายใกล้เคียงกัน อาทิ การแปลค าว่า「お醤油」ด้วยค าในภาษาไทยว่า  
ซอสถั่วเหลือง การแปลค าว่า「ニュータウン」ด้วยค าในภาษาไทยว่า เมืองใหม่ ฯลฯ รวมถึงการ
แปลถอดความหมายจากค าจ ากัดความในภาษาญี่ปุ่นแล้วมาเรียบเรียงใหม่เป็นวลีค าในภาษาไทยแทน  
อาทิ การแปลค าว่า 「ごくろさま」 โดยแปลเป็นภาษาไทยว่า "ขอบคุณที่บริการส่ง หรือการแปล
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ค าว่า「日本海開戦」โดยแปลเป็นภาษาไทยว่า ยุทธนาวีช่องแคบชิสึมะ ฯลฯ วิธีการแปลในลักษณะ
นี้จะช่วยให้ผู้รับชมที่ใช้ภาษาไทยซึ่งอาจไม่คุ้นชินกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นสามารถรับชมเนื้อเรื่องได้เข้าถึง
ข้อเท็จจริงหรือสารที่ภาพยนตร์ต้องการจะสื่อได้ ไม่เกิดความสับสนกับความหมายของค าแสดง
วัฒนธรรมที่ปรากฏในบทสนทนา ตามกลวิธีมีจ านวนการใช้มากกว่ากลวิธีอ่ืน 

ในขณะที่เรื่อง Mirai no Mirai เป็นภาพยนตร์แอนิเมชั่นที่น าเสนอการ
ผจญภัยที่มีส่วนที่เหนือธรรมชาติแทรกเข้ามาอย่างการเดินทางข้ามเวลาในอดีต และเน้นการน าเสนอ
ที่มีประเด็นการสื่ออารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร ความรักความผูกพัน การสร้างความสัมพันธ์ของคน
ในครอบครัวเข้ามาเกี่ยวข้องเป็นหลัก แต่เนื่องจากไม่ต้องเน้นความเข้าใจข้อมูลความรู้จริงเหมือนเรื่อง 
Life is fruity การเลือกใช้กลวิธีการแปลละ ไม่แปล (Omission) เข้ามาบางจุดจึงช่วยให้ผู้รับชม
สามารถเข้าถึงอารมณ์ของตัวละครและเพลิดเพลินไปกับการด าเนินเนื้อเรื่องได้ราบรื่นขึ้น อาทิ การ
แปลบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า くんちゃんなにしたの？！เป็นบทบรรยายไทยว่า “ลูกท าอะไรน้อง” 
(12.43) หรือการแปลจากบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า やっぱりくんちゃんよりミライちゃんのこと

大好きなの。เป็นบทบรรยายไทยว่า “แม่รักมิราอิมากกว่าฉันมากขึ้นทุกวัน” (19.38) ฯลฯ 
อย่างไรก็ดี ถึงภาพยนตร์กรณีศึกษาทั้งสองเรื่องจะมีแนวการด าเนินเนื้อ

เรื่องหลักเหมือนกัน แต่จะมีรายละเอียดแยกย่อยต่างกันตรงที่ภาพยนตร์เรื่อง Life is fruity จะมีส่วน
ที่น าเสนอข้อเท็จจริงเชิงอัตชีวประวัติของคุณสึบาตะ ในขณะที่ภาพยนตร์เรื่อง Mirai no Mirai มีส่วน
ที่น าเสนอความเหนือธรรมชาติแทรกเข้ามา และเน้นน าเสนอการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตัว
ละครคนในครอบครัวของคุนเป็นหลัก ดังนั้นการเลือกแปลด้วยกลวิธีที่สามาถน าเสนอสารที่ภาพยนตร์
แต่ละเรื่องต้องการสื่อจึงท าให้รายละเอียดพ้ืนฐานของภาพยนตร์ แนวภาพยนตร์ ประเด็นที่ต้องการ
น าเสนอ รวมไปถึงลักษณะการด าเนินเรื่องจึงถือเป็นปัจจัยที่ส่งผลให้มีการเลือกใช้กลวิธีการแปลเป็น
บทบรรยายไทยได้ด้วยเช่นกัน 

5.1.1.3 บริบทอื่นๆท่ีปรากฏในภาพยนตร์ 
จากการวิเคราะห์ผลในบทที่ 4 จะเห็นได้ชัดว่า บริบทที่ปรากฏ

ในภาพยนตร์แต่ละเรื่องส่งผลโดยตรงต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลค าแสดงวัฒนธรรม บริบทต่างๆที่
ปรากฏในภาพยนตร์ต่างกันย่อมส่งผลต่อการแปลที่ต่างกัน ตัวอย่างบริบทต่างๆที่ปรากฏในภาพยนตร์
ที่ส่งผลเด่นชัด อาทิ  

(1) ภาพ เสียง และสถานการณ์ที่ปรากฏในภาพยนตร์ ณ 
ขณะนั้น มีผลต่อการแปลเพราะถือเป็นองค์ประกอบหนึ่งที่ตัวภาพยนตร์สร้างขึ้นมาเพ่ือใช้น าเสนอ
เรื่องราวเพ่ือให้ผู้ชมเข้าถึงสิ่งที่ถ่ายทอดผ่านภาพยนตร์ได้ ผู้แปลจึงสามารถใช้ภาพ เสียง และ
สถานการณ์ ณ ช่วงเวลานั้นๆเป็นตัวช่วยในการปรับเลือกค าแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏในบท
ภาพยนตร์ภาษาต้นทางได้ด้วยเช่นกัน 
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(2) ล าดับการปรากฏของค าแสดงวัฒนธรรมก่อนและหลัง รวม
ไปถึงระยะเวลาและความถี่ที่ค าแสดงวัฒนธรรมปรากฏที่อาจปรากฏติดต่ อกันแบบไม่ทิ้งช่วง
ระยะเวลาห่าง หรือปรากฏในเรื่องมากน้อยต่างกันอาจไปมีผลต่อการแปลเป็นค าในภาษาไทยที่ต่างกัน 

(3) ผู้สนทนาและคู่สนทนา มีผลต่อการแปลได้ด้วยเช่นกันใน
กรณีท่ีผู้แปลต้องการปรับเปลี่ยนลักษณะการแปลให้สอดคล้องเป็นไปตามผู้พูดบทภาพยนตร์เพ่ือสร้าง
อรรถรสให้ผู้ชมเข้าถึงเรื่องราวและความสัมพันธ์ของตัวละครมากยิ่งข้ึน 

(4) ข้อจ ากัดของการแปลบทบรรยาย เช่น ช่วงเวลาการจัดวาง
ให้ตรงกับจังหวะบทสนทนานในเรื่อง ระยะการจัดวางบทบรรยายในหน้าจอแสดงภาพ รูปแบบ
ตัวอักษรใช้แสดงบทบรรยาย ฯลฯ ข้อจ ากัดเหล่านี้เองก็ถือเป็นอีกปัจจัยที่ผู้แปต้องค านึงควบคู่กับการ
เลือกใช้ค าแปลด้วยเช่นกัน  

 

5.1.2 การสรุปและอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์ข้อที่สอง 
เมื่อศึกษาวิเคราะห์ผลตามวัตถุประสงค์ข้อที่สองในงานวิจัยนี้ที่ต้องการศึกษา

เกี่ยวกับทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายไทย สามารถน า
ข้อมูลจ านวนการเลือกใช้กลวิธีการแปลมาวิเคราะห์ตามกรอบแนวคิดของ Pedersen (2005, p.2) 
เพ่ือดูว่าภาพยนตร์แต่ละเรื่องมีทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมเป็นไปในทิศทางใดตามการ
แสดงผลในตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางที ่5.2  
แสดงภาพรวมของผลการศึกษาวิจัยทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท
บรรยายไทย 

ทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเร่ือง กรณีศึกษา 1 
ภาพยนตร์แอนิเมชั่น

เร่ือง 
Mirai no Mirai 

กรณีศึกษา 2 
ภาพยนตร์เร่ือง 
Life is fruity 

ประเภทที่มีลักษณะการ
แปลมุ่งเน้นไปที่ภาษาต้น
ทาง 

กลวิธีแบบ retention  - - 
กลวิธีแบบ direction 33 31 

กลวิธีแบบ specification 4 14 
ประเภทที่มีลักษณะการ
แปลมุ่งเน้นไปที่ภาษา
ปลายทาง 

กลวิธีแบบ omission 75 24 

กลวิธีแบบ substitution 12 34 
กลวิธีแบบ generalization 14 4 
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ตารางที ่5.2  
แสดงภาพรวมของผลการศึกษาวิจัยทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบท
บรรยายไทย (ต่อ) 

ทิศทางการแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่พบในเร่ือง กรณีศึกษา 1 
ภาพยนตร์แอนิเมชั่น

เร่ือง 
Mirai no Mirai 

กรณีศึกษา 2 
ภาพยนตร์เร่ือง 
Life is fruity 

ประเภทที่มีลักษณะการ
แปลไม่มุ่งเน้นไปที่ภาษา
ใดเป็นพิเศษ 

กลวิธีแบบ official 
equivalent 

11 17 

 

จากตารางจะเห็นว่า ภาพยนตร์กรณีศึกษาทั้งสองเรื่องมีการเลือกใช้กลวิธีการแปล
ประเภทต่างกัน แต่กลับมีภาพรวมการเลือกใช้กลวิธีที่มีทิศทางการแปลมุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง
มากกว่าภาษาต้นทางเหมือนกัน ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า ส่วนหนึ่งมีสาเหตุเป็นเพราะภาพยนตร์ทั้งสองเรื่อง
มีแนวการด าเนินเรื่องที่เป็นไปในลักษณะเดียวกัน ด้วยการถ่ายทอดประเด็นครอบครัวในสังคมญี่ปุ่น
ยุคปัจจุบันที่เน้นการสื่อสารแง่มุมการใช้ชีวิตและสายสัมพันธ์ระหว่างคนในครอบครัวเป็นหลักจึงถือ
เป็นภาพยนตร์ที่มีจุดประสงค์น าเสนอแง่คิดการใช้ชีวิตและให้ความบันเทิงแตกต่างจากสื่อที่มี
จุดประสงค์ท่ีน าเสนอข้อมูลข่าวสารที่ต้องแปลความถูกต้องตรงตัวตามต้นฉบับไม่สามารถบิดเบือนได้ 
การแปลบทบรรยายภาษาไทยด้วยการเลือกใช้ค าในภาษาไทยที่ปรากฏใช้ในสังคมไทยที่ เข้าถึงง่าย
แบบการใช้กลวิธีแปลแบบทดแทนเชิงวัฒนธรรม (Substitution) หรือการไม่แปลไปเลยเพ่ือไม่ท าให้
เกิดความสับสนหรือเข้าใจยากอย่างการใช้กลวิธีแบบไม่แปล (Omisson) จึงถือเป็นทางเลือกในการ
แปลเอ้ือประโยชน์ให้กับการรับชมของกลุ่มเป้าหมายที่เป็นผู้ชมที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักได้
มากกว่า แต่เนื่องจากที่ภาพยนตร์ที่น ามาใช้กรณีศึกษาทั้งสองเรื่องมีแนวภาพยนตร์ต่างกัน จึงท าให้
พบว่าถึงจะเป็นสื่อภาพยนตร์เหมือนกันแต่การเลือกใช้กลวิธีการแปลประเภทมีจ านวนมากน้อย
ต่างกันไปตามการปรับเปลี่ยนให้เหมาะสมสอดคล้องกับแนวภาพยนตร์นั้นๆ 

นอกจากนี้ยังสามารถวิเคราะห์ได้ว่ามีผลสืบเนื่องมาจากสาเหตุต่างๆในลักษณะ
เดียวกันกับที่ได้กล่าวไปในการสรุปและอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์ข้อที่หนึ่ง กล่าวคือ ลักษณะ
ล าดับและจ านวนความถี่ของการปรากฏค าแสดงวัฒนธรรมที่พบ รวมถึงบริบทอ่ืนๆอย่างข้อจ ากัดการ
แปลบทบรรยายที่ปรากฏในภาพยนตร์ไม่แตกต่างกันมากนักจึงวิเคราะห์ได้ว่าอาจเป็นเหตุผลหนึ่งที่ท า
ให้ผู้แปลภาพยนตร์ทั้งสองเรื่องมีลักษณะการเลือกใช้ค าแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาไทยที่เป็นภาษา
ปลายทางมากกว่าภาษาญี่ปุ่นที่เป็นภาษาต้นทาง เพราะถือเป็นการแปลบทบรรยายโดยปรับเปลี่ยน
วัฒนธรรมที่ปรากฏในค าแสดงวัฒนธรรมภาษาต้นทางให้เข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทางผ่านการ
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เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบ omission substitution และ generalization แทนเพ่ือเอ้ือประโยชน์ต่อ
การรับชมของผู้ชมที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาปลายทาง 

ดังนั้นจากการศึกษาภาพยนตร์ทั้งสองเรื่องตามวัตถุประสงค์ทั้งสองข้อจึงน ามาสู่
ข้อสรุปว่า ถึงแม้ภาพยนตร์ทั้งสองเรื่องที่น ามาเป็นกรณีศึกษาจะมีภาพรวมการเลือกใช้ค าแปลที่
มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางเพ่ืออ านวยความสะดวกให้ผู้รับชมภาษาไทยเข้าถึงเนื้อหาได้มากขึ้น แต่
เนื่องจากที่มีแนวภาพยนตร์การด าเนินเรื่องลงรายละเอียดลึกที่แตกต่างกัน จึงส่งผลให้มีการเลือกใช้
กลวิธีการแปลที่แตกต่างกันเพ่ือความเหมาะสมสอดคล้องต่อการถ่ายทอดสารที่ภาพยนตร์แต่ละเรื่อง
นั้นๆต้องการสื่อถึงผู้รับชมนั่นเอง 

 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 

เนื่องจากงานวิจัยนี้ได้ศึกษาเก็บรวบรวม จ าแนกและวิเคราะห์ข้อมูลการแปลค าแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทยจึงท าให้ทราบถึงภาพรวมของลักษณะการ
เลือกใช้ค าแปลในภาษาไทยที่แตกต่างออกไปตามประเภทของค าแสดงวัฒนธรรมในภาษาญี่ปุ่น เช่น 
ในกลุ่มจ าพวกค าลงท้ายในการเรียกชื่อในภาษาญี่ปุ่นมักพบการเลือกใช้ค าแปลทับศัพท์น าการออก
เสียงมาเขียนเป็นตัวอักษรภาษาไทยด้วยกลวิธีแบบ Direction Translation และการเลือกไม่แปลค า
นั้นไปเลยด้วยกลวิธีแบบ Omission เป็นส่วนใหญ่ ในกลุ่มจ าพวกชื่อสถานที่หรือเขตปกครองใน
ภาษาญี่ปุ่นมักพบการเลือกใช้ค าแปลโดยเพ่ิมค าในภาษาไทยเสริมความเข้าไปเพ่ือจ ากัดเขตข้อมูลให้
เฉพาะเจาะจงขึ้นด้วยกลวิธีแบบ Specification ในกลุ่มจ าพวกค าทักทายในภาษาญี่ปุ่นมักพบการ
เลือกใช้ค าแปลที่นิยมใช้แปลกันด้วยกลวิธีแบบ Official Equivalent เป็นต้น ด้วยการทราบถึง
ลักษณะการเลือกใช้ค าแปลค าแสดงวัฒนธรรมในกลุ่มต่างๆเหล่านี้จึงสามารถน าไปเป็นแนวทางหนึ่ง
เพ่ือใช้ในการเลือกแปลค าแสดงวัฒนธรรมที่สามารถพบได้ในบทภายนตร์ หรือประยุกต์ใช้กับการแปล
สื่อภาษาญี่ปุ่นอื่นๆได้ด้วยเช่นกัน 
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